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WOORDLEER. 



INLEIDING. 



^ 148. Bij een grammatische, d. i. algemeene, beschouwing van de 
beteekenis der woorden (in de woordleer) kan de in de Indo-Germaansche 
talen gebruikelijke onderscheiding in rededeelen onder zekere restrictie 
(zie beneden) nog met voordeel op het Madoereesch toegepast worden. 
Want al is het waar dat die indeeling niet op een consequent door- 
gevoerd beginsel is gegrond, niet minder waar is het dat: l^. de 
beteekenis van het woord daarbij in mindere of meerdere mate in 
rekening is gebracht; S^*. zijn functie in een zin, voorzoover zij mede 
de woordsoort heeft helpen bepalen, nauw met zijn beteekenis kan 
samenhangen ; 5<>. zulks in 't algemeen ook geldt van de woordvorming 
die bij de classificatie tevens als maatstaf heeft gegolden ; terwijl de 
flexie die in de Indo-Germaansche talen daarbij mede veel gewicht 
in de schaal heeft gelegd, in het Madoereesch van zelf buiten aan- 
merking komt, omdat deze taal geen verbuiging en ook zoo goed 
als geen vervoeging kent 

§ 149. Toch moet de naam werkwoord (verbum) in deze taal 
door de veranderde omstandigheden een gewijzigd begrip in zich 
sluiten. Dat we de gebruikelijke indeeling zooveel mogelijk volgende 
niettemin van een werkwoord mogen blijven spreken, kan uit de 
analyse van het begrip in de Indo-Germaansche talen duidelijk worden. 
Daaronder nu is in die talen te verstaan een woord met een predicatief 
karakter, hetwelk een handeling uitdrukt (want hier is men bij de 
classificatie blijkbaar van de woordbeteekenis en de functie in een 
2in uitgegaan) ; doch een werkwoord kan er ook verder een toestand 
^nduiden, voor zoover het evenals in het eerste geval voor ver- 
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voeging vatbaar is (en hier is bij de indceling de flexie in rekening 
gebracht). Het is dus natuurlijk, als we met 't oog op het Madoe- 
reesch in de eerste plaats de beteekenis en de functie in een zin, 
d. i. een handeling die van een subject uitgaat, als basis nemen 
voor de indeeling der werkviroorden en verder andere die behalve 
de functie in een zin met de eigenlijke v^erkwoorden toch nog iets 
ten opzichte van de woordvorming gemeen hebben, namelijk een 
nasaal prefix, hoewel slechts een toestand uitdrukkende, mede onder 
dezelfde categorie brengen. 

§ 150. De vraag is nu echter of de afgeleide predicaatswoorden 
met het prefix (un\ a, (niet gevolgd door een nasaal), welke toch 
een handeling of een toestand kunnen beteekenen, ook niet onder de 
werkwoorden of anders onder de adjectieven (bijvoegelijke naam- 
woorden) gebracht moeten worden? Want de gelijke vorming dier 
woorden doet het ook hier onraadzaam achten ze buiten noodzaak 
in te deelen bij verschillende woordsoorten, en zulks te meer omdat 
de vorm met het prefix oynx a, op zich zelf aan de handeling niet 
dan een duratieve beteekenis kan geven, een beteekenis dus die een 
toestand vooral eigen is. Intusschen gaat het hier niet meer aan 
bedoelde twee afdeelingen der woorden met het prefix tun\ a, zonder 
nasaal, werkwoorden te noemen, omdat zij quantitatief vrij wel 
tegen elkander opwegen en dus met evenveel recht onder de adjec- 
tieven zouden zijn te rekenen. 

§ IKl. Zoo komt het dan wenschelijk voor de woorden met het 
prefix A/nx a, zonder nasaal, onder een anderen naam te groepeeren. 
Nemen we nu in aanmerking dat er woorden met een ander niet- 
nasaal prefix zijn, die enkel een toestand vermogen uit te drukken, 
dan ligt het besluit voor de hand om ze met deze onder den naam 
van toestandswoorden samen te vatten; immers aan de nu over- 
wegende beteekenis van een toestand moet dè nieuwe categorie haar 
recht van bestaan ontleenen. Van de toestandswoorden zijn evenwel 
uit te zonderen alle passieve vormen van transitieve werkwoorden, 
aangezien ze niet als tot een afzonderlijke woordsoort behoorende 
kunnen worden aangemerkt. Daarentegen brengen we de adjectieven 
in den zin van hoedanigheids- of eigenscbapswoorden onder de 



toestandswoorden, omdat er immers geen grens tusschen hen en de 
overige toeslandswoorden is te trekken waardoor alles wat er van 
de adjectieven te zeggen valt bij de behandeling van de toestands- 
woorden van zelf ter sprake moet komen. Intusschen behouden we 
ons voor den naam adjectief als dien van een onderafdeeling der 
groep toestandswoorden te blijven bezigen en wel meer bepaald in 
de beteekenis van: stamtoestandswoord. 

§ 152. Verder zijn er (op de flexie na krachtens dezelfde 
beginselen als in de Indo-Germaan sche talen, zoodat hun beteekenis 
hier als bekend mag worden verondersteld) nog de volgende woord- 
soorten te onderscheiden: zelfstandige naamwoorden (substantieven), 
telwoorden (numeralia), voornaamwoorden (pronomina), bijwoorden 
(adverbia), voorzetsels (proposities), voegwoorden (conjuncties) en 
tusschenwerpsels (interjecties). 

Waarbij aan te teekenen valt dat het Madoereesch geen woord 
kent dat uitsluitend als lidwoord fungeert. 



HOOFDSTUK L 



WERKWOORDEN. 



§ 155. Handeling is uiting van het subject, d. i. de oorzaak 
waardoor dat subject zelf of iets anders, het object, in een anderen 
toestand verkeert dan te voren. In het eerste geval is de handeling 
subjectief, in het laatste geval objectief. 

§ 1S4. Een subjectieve handeling kan den overgang tusschen 
twee toestanden vormen en is dan momentaan. Niet elke beweging 
toch wordt in de taal als een handeling benoemd, want dit gebeurt 
soms slechts met haar verloop. Zoo is zitten bijv. als een handeling 
opgevat, d. i. in den zin van zich zetten, momentaan, omdat de 
beweging die noodzakelijk daaraan moet voorafgaan niet juist mede door 
dat woord wordt aangeduid. Immers evenals een lijn de grens uitmaakt 
tusschen twee vlakken en als zoodanig geen eigen uitgebreidheid 
(geen breedte) heeft, zoo kent zulk een handeling als de grens tusschen 
twee toestanden ook geen uitgebreidheid en valt zoo te zeggen het 
tijdstip waarop zij begint met dat waarop zij eindigt samen, d. i. 
zij is momentaan in de volstrekte beteekenis van het woord. 

Ook een objectieve handeling kan ten minste met betrekking tot 
het object slechts den overgang tusschen twee toestanden uitmaken, 
wanneer de voorafgaande beweging van het subject weder niet als 
tot de handeling behoorende in de taal wordt benoemd. Zoo is om 
de handeling slaan te verrichten een voorafgaande beweging van 
het subject met de hand waarmede het wil slaan naar het object 
noodzakelijk. Maar niet juist die beweging drukt men door het 
woord slaan zonder meer uit, doch alleen het resultaat daarvan en 
dat nog wel wanneer het object in (onzachte] aanraking met de 
hand is gekomen. Dientengevolge is de handeling (mits niet herhaald) 
weder momentaan. 



Zulke momentane handelingen kenmerken zich steeds door een 
voorafgaande beweging van het snbject, welke beweging echter als 
daarvan geen deel uitmakende niet mede door hetzelfde woord 
wordt uitgedrukt. 

§ 15K. In de tweede plaats worden met uitsluiting alweder van 
de voorafgaande beweging handelingen in de taal benoemd welke elk 
op zich zelf (niet herhaald) nu eens duratief kunnen zijn, dan weder 
in een bepaald geval als momentaan zouden zijn op te vatten. Tot 
dezulken behooren bijv. aanraken en wat mede dat begrip in zich 
sluit, zooals kussen. De handeling aanraken is namelijk momentaan, 
wanneer de aanraking met het object zoo te zeggen na een ondeel- 
baar oogenblik opgeheven wordt. Zouden echter zulke handelingen 
waargenomen kunnen worden dan moesten zij toch van eenigen 
duur zijn, en zij zijn het dan ook steeds zoodra zij in de taal 
benoemd worden. Momentaan-duratieve handelingen die in de theorie 
zouden kunnen bestaan, openbaren zich in de praktijk dus slechts 
als duratieven, d. i. als handelingen van eenigen duur, van hoe 
korten duur ook. 

§ 156. In de derde plaats zijn volstrekt duratieve handelingen op 
te noemen waartoe behooren zulke die uit een beweging of liever 
een aaneenschakeling van bewegingen bestaande in de taal uitdrukking 
vinden; zooals: loopen, klimmen, zwemmen, 

§ 157. Wat nu het Madoereesch betreft, ook in deze taal wordt 
niet elke beweging uitgedrukt. De aan een handeling voorafgaande 
beweging wordt echter gerekend tot de handeling te behooren, zoodat 
zij op zich zelf ook wel als een mislukte handeling kan worden 
voorgesteld, in de volgende gevallen: 

a. Bij objectieve werkwoorden met het nasaal prefix maar zonder 
suiBx, waarvan het object, om de handeling te ondergaan, door den 
bedrijver op de eene of andere wijs met behulp van iets concreets 
bereikt moet worden, terwijl het voornemen daartoe reeds even te 
voren kenbaar is aan een voor de handeling noodzakelijke beweging 
die immers door haar bijzondere geschiktheid om bedoelde handeling 
als 't ware voor te bereiden de aandacht van den waarnemer 
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gemakkelijk trekken, en ja hem zelfs treSen kan: zooals: «^Qj^^ 
ngant^m, naar iemand met de vuist slaan, d. i. iemand met de vuist 
slaan of pogen te slaan; o<<^\ ngatjar, iemand een trap geven of 
pogen te geven; «:m£«^«s>i^N njampat, naar iemand iets werpen, d. i. 
met iets treffen of pogen te treffen; ^^^q»^^ §mbh^dhil, op een 
object schieten, een vogel bijv. dood schieten of pogen dood te 
schieten; «/«^«^«^ïl' ^ombhqk, iemand met een piek steken of pogen 
te steken; iy.rmï«y»j»ï\ njètjó, naar iemand met een »kgrres" steken, 
hem zoo treffen of pogen te treffen; ^cftn^s fngghibhgng, iemand 
met de geslingerde hand een slag geven of pogen te geven ; Q^v 
nifddhqng^ iemand met een sabel houwen of pogen te houwen; 
Qnja^^y ngftteq, iemand een tik met de achterpoot geven of willen 
geven, van een paard. 

b. Bij alle van adjectieven afgeleide causatieve werkwoorden met 
het prefix <c«\ ma (a^n pa), en met een object dat, om de handeling 
te ondergaan, door den bedrijver met behulp yan iets concreets niet 
behoeft te worden bereikt, aangezien het doel der handeling niet 
zoo zeer het object zelf is, als wel om wat het grondwoord uitdrukt 
bij het object te bewerken; zooals: iEaasn^»^i^\ matakoq, iemand 
bang maken of bang zoeken te maken; lE/lvfM9aJ^^^ masossa, iemand 
verdriet aandoen of zoeken aan te doen. 

§ 158. Andere werkwoorden daarentegen geven een handeling 
te kennen welke om het object met den bedrijver in aanraking te 
brengen, zoo te zeggen plotseling, onverwachts, schijnbaar zonder 
eenige voorbereiding kan plaats hebben, zoodat de voorafgaande 
beweging daartoe onuitgedrukt blyft; zooals: .c7n«^aA>»t^N njijom, 
kussen; nrjontSt^s nóbiq, met de vingers knijpen, enz. 

Eenvoudige werkwoorden. 

§ tK9. Een werkwoord, en meer bepaald de vorm met het 
nasaal prefix, drukt een handeling of een als zoodanig voorgestelden 
toestand uit. Nader is zijn beteekenis niet op te geven. Zij ligt 
ten minste niet mede in het begrip van opzet; want een werk- 
woord kan zelfs uitsluitend een onopzettelijke handeling te kennen 
geven; doch hierover zie § 178. 



§ 160. Van de verbale vormen komen die welke noch van een 
suffix noch van een ander prefix dan het nasaal prefix voorzien zijn 
en daarom eenvoudige werkwoorden mogen heeten, 't eerst in aan- 
merking voor verdere bespreking waartoe we thans overgaan. 

Nader wordt de beteekenis van een werkwoord, zooals van zelf 
spreekt, door die van zijn grondwoord bepaald. Doch zoo nog niet 
altijd geheel. Eerst wanneer de verhouding van het subject tot het 
grondwoord of liever : tot wat door het grondwoord wordt uitgedrukt 
bepaald is, is de beteekenis van het werkwoord ondubbelzinnig. 
Waar die verhouding echter verschillend kan worden opgevat zonder 
dat de eene opvatting zich als de meest natuurlijke van de andere 
laat onderscheiden, daar kan de beteekenis van het werkwoord in 
't duister blijven. Nu is het waar dat het spraakgebruik zich alsdan 
soms voor niet meer dan één opvatting verklaart, doch aan d^ 
anderen kant zijn er voorbeelden op te noemen dat naar de opvatting 
van genoemde verhouding een werkwoord verschillende beteekenissen 
kan hebben; bijv. van «/oM^asnx pdtè, wit, n/fiEatf^asny mèlè, zie § 162, 
6« en § 163, 2«. 

§ 161. Naar de verhouding van het subject tot het grondwoord 
nu laten de eenvoudige werkwoorden zich in twee hoofdgroepen 
verdeelen: a. het grondwoord staat tot het subject niet in een 
genitieve verhouding en b. het staat tot het subject wel in een 
genitieve betrekking als zijnde van het subject afkomstig. 

§ 162. Van de eerste hoofdgroep zijn er zeven gevallen te 
onderscheiden. 

1». Het werkwoord beteekent: met wat door het grondwoord 
wordt aangeduid als reeds bestaande dat doen wat men daarmede als 
werktuig of middel pleegt te verrichten; zooals: van ö^s pfddhqng, 
zwaard, Q^x mf(<fiJA^«7, met een zwaard houwen; van ^'7«/iy2\ 
sgmprong, verrekijker, £nvf(Ea{^t\ nj^prong, iets door een verrekijker 
zien; van ahcn^Ma^s angghüj, wat gedragen wordt, <cia7j«^\ ngangghüj, 
iets dragen; van vfo:jifrf»aiirujf\ tjengkoL elleboog, fly*cwi«y«^i<rL»^N njengkol. 
iemand met den elleboog stooten; van asnTfnrifqojiy tarósè, koper- 
groen, iHirf-n90fasa\ narosè, op een wond (object) kopergroen ter 
genezing aanwenden. 
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2^ Het werkwoord beteekent: wat door het grondwoord wordt 
uitgedrukt als nog niet bestaande van iets anders maken; btfy.: 
van om-nflkfl^N ghqris, lijn, ênam-rtajij^s ^ngghqris, ergens (object) een 
lijn trekken; van 'qiKntfipiKri^\ kotak, vak, vixntupêatj^s ngotak, op iels 
(object) vakken maken, d. i. iets in vakken verdeelen; van aoi«^«Dt^N 
sarandhing, zekere spijs, ^oni^-nt^N njarondhing, van »óloq*' (object) 
dat bereiden, klaar maken. 

3®. Het werkwoord beteekent: tot wat door het grondwoord 
wordt te kennen gegeven zich zelf maken, ten minste daarvan het 
werk doen; zooals: van iunit^\ abdhi, of (tnia:i^nji\ kabulq^ dienaar, 
<üi(K^\ ngabdhi, of onon^mN ngabulq, dienen; van tu^\ pandhi, ijzer- 
smid, (B/i^\ mandhi, het beroep van ijzersmid uitoefenen ; en zoo ook 
van a^amaru^s djhqghql, slachter, £ii»ncma%^\ fndjhqghql; van «snAn^x 
tandqq, dansmeid, ^^?' nandqq, het beroep van dansmeid uitoefenen 
of dansen; van ooti^^iN sattró, persoonlijke vijand, Kmvf^t\ njattró, 
van iemand (object) een vijand zijn. 

4®. Het werkwoord beteekent: op dat wat door bet grondwoord 
wordt uitgedrukt in eenig opzicht gelijken; zooals: van «^tsnt«}<i>iN 
tópeng, masker, vfMtv^dis nöpeng, op een masker gelijken, zoo mooi; 
van tqojit-r^asnj^s sóvat, bricf, «yrrnf-riasn^N njóTat, op dc letters waar- 
mede een brief in den regel geschreven wordt gelijken, d. i. met 
wijd uit elkander geschreven letters, van een vlugschrift; van (m^\ 
ghqddhingy ivoor, ên(m^\ fngghqddhing, geel als ivoor, van een 
huidskleur. 

5«. Duidt het grondwoord een betrekking in de ruimte, een 
plaats aan, dan beteekent bet werkwoord : zich op die plaats bevinden ; 
bijv.: van «^«mti^^t^N kontjoq, top, «^oti^^t^x ngantjoq, zich ergens 
op den top bevinden; van (r^tu^s pengghky kant, «^/èv^n mengghir^ 
zich aan den kant bevinden of langs den kant gaan; van ^tm\ 
t^ngnga, midden, ^on n^ngnga, zich in het midden bevinden; van 
(Ui^\ paddhu, boek, /&i^\ maddhu, op den hoek zijn; van «mams bqbq, 
beneden, tE/ia:m\ mabq, zich ergens beneden bevinden; van A/n^o^s 
attas, boven, o^^^o^n ngaltds, zich ergens boven bevinden, ook van 
de hoogste betrekking die voor iemand bereikbaar is. Doch in deze 
beteekenis kan de vorm door dien met het prefix «n\ nga, vervangen 
worden welke dan ook gebruikelijker, althans op meer grondwoorden 
van toepassing is (§ 192). 
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6\ Is het grondwoord een toestandswoord^ dan heeft het werk- 
woord een causatieve beteekenis; bijv.: van <».^o«^n suwak, gescheurd, 
(cm(a»atjf\ njuwak, iets scheuren; van 4^a^f4^«sn^ potè, wit, tqfEJitfqasns 
mótè, iets wit maken, witten ; en zoo van eiken anderen naam van een 
kleur. Vooral in deze beteekenis komt de vorm in het Madoereesch 
betrekkelijk weinig voor, en dan nog kan hij steeds door den vorm 
met het prefix (sas ma, vervangen worden (§ 180). 

7^ Zoo het grondwoord eeii telwoord (in zijn onverstekten vorm) 
is, beeft het werkwoord deze beteekenis: dat het subject bij een 
spel zooveel als door het grondwoord wordt uitgedrukt tegen een 
van de tegenpartij inzet of laat vechten; zooals: van a^(t^\ duwq, 
twee, <Qè^ivn\ ^uwq, tegen een (object) van een ander twee krekels 
bijv. van hem zelf laten vechten; van Sivf(g^t\ t^llo, drie, inv^a^ts 
nfllo, drie tegen een van een ander (object) inzetten of tegen een 
(object) drie laten vechten; en zoo van «^/caoi^n gmpaq, vier, 8««-^^n 
ng^paq, enz. 

Aanmerking. Men zegt echter niet ^n4uwq voor: twee tegen een inzetten, 
maar: ngapet, van apet, 

§ 163. Van de laatste hoofdgroep zijn er twee gevallen te con- 
stateeren. 

1®. Is het grondwoord een substantief, dan beteeken t het 
werkwoord: dat wat door het grondwoord wordt uitgedrukt voort- 
brengen; bijv.: van o^o-nx suwara, stem, geluid, «cmo-nx njuwara, 
(intransitief) geluiden voortbrengen, d. i. zich doen hooren; van 
asruqKKMji^ langes, geween, imfqi»:na^\ nanges, (intransitief) geween 
maken, d. i. weenen; van a.")j<ru\ bulqng, onderwijs, ^ooifx fmbulqng, 
onderwijzen; van cmtmaatjis ghughqt, aanklacht, Éncmcma^/is gngghughqt, 
aanklagen. 

2^ Zoo het grondwoord een adjectief is, beteekent hetwerk- 
woord: zich zelf in den toestand brengen als door het grond- 
woord wordt te kennen gegeven; bijv.: van »^iru\ kala^ overwonnen, 
<»<ru\ ngala, zich gewonnen geven; van »m9^«sn^<Kl^^ kaUm, gezien, 
(Kntqvnt9ojf\ ngaton, zich vertoonen; van '7»^'7^^ tjMjer, achtergelaten, 
iqx:m'q^\ njettjer, zich zelf achterlaten, d. i. achterblijven; van 'qiu$'qasn\ 
potè, wit, vf(Eattqvn\ motè, zich wit, d. i. rein houden, of ook wel: 
de (eigen) landen wil houden. 



10 
Werkwoorden met het snffix ^9m\ è. 

§ 164. a. In de eerste plaats dient het suffix «^chn é, om 
een intransitieren Torm transitief te maken; zooals: Tan Knrfaoajis 
ianges, ênvftniKj^\ nangety weenen^ en hienran weder »n7fciffo^\ nangèsè 
(§ 170); Tan »mr^|é^ ka-luwar, naar bniteo, cyüi^i^t» ngaluwarè 

(S 169)- 

b. In de tweede plaats wordt van het suffix gebmik gemaakt 

om ?an een substantief^ voor zoover hienran geen eenvoudig werkwoord 
bestaat, een transitief werkwoord te vormen; bijv.: van «^^Jitux 
ijapa, spog, €f7:mtM.itfMt^ njópaè (§ 166); van Êsn^^ tymbhq, genees- 
middel, «ogic^x nambhqi (§ 165 Aanm.). 

c. Verder wordt het suffix gebezigd, wanneer een ander cdvject 
bedoeld wordt dan wat door den eenvoudigen vorm als zoodanig 
wordt aangewezen; bijv.: van :^*^\ bflliy Q^^\ mfttè, iets koopen 
en 8i7«j^^flyi.w\ mflleqè (§ 167); van ^^^^ penia, •7«^^ menlei, 
iets vragen, en «^««j^i^imx mentaè, iemand iets vragen. 

d. Nog komt het suffix voor, waar hetzdfde object van den 
eenvoudigen vorm bedoeld wordt Alsdan moet het aan de han- 
deling de beteekenis van intensiteit geven en alzoo met 't oog op 
den duur der handeling ook die van extensiteit, d. i. aanhoudend- 
heid (extensief, wat den tijd betreft) of anders doet het de handeling 
op een meervoudig object (extensief, met betrekking tot het 
getal) slaan; bijv.: van fa}«m^\ kcJian, ict»cnanjf\ ngakan, iets eten, 
en Kfm'r^9o\ ngakanè, van iets herhaaldelijk of aanhoudend eten, 
bladeren bijv. eten; van o^v^^^xtfN palè, t^^ituts malo, iemand slaan, 
en (&74^<ru24^o\ maUwèy iemand herhaaldelijk of aanhoudend slaan, 
afrossen of ook wel: velen slaan; van ^<g^^\ ^gghüq, Ö<kj?n 
nfggkuq, iets in de hand houden, en inf^^^9S»\ nfqghuqi, een dief 
bijv. zoo met kracht vasthouden dat hij niet wegloopen kan, ol 
iets vasthouden opdat liet niet omvalt, of ook wel: dieren bijv. 
vasthouden; van 3Jtrf'ri\ sarè, rmrf'rt\ njarè, iets zoeken, en «:ïn«y'y>^ 
'qtuns njareqè naar iets (object) overal zoeken, namelijk naar iets 
dat te zoek is; van «^«sn^^N teddhqq, «^«o^^n neddhqq, op iets 
(object) trappen, en ^(mAp^Mi\ neddhqqiy op iets (object) herhaal- 
delijk of aanhoudend trappen, of ook wel: op veel dingen (object) 
trappen. 



^ 
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Dergelijke werkwoorden kunnen bovendien steeds de beteekenis 
hebben van dat gewoonlijk doen (transitief) wat door den eenvou- 
digen vorm wordt uitgedrukt; een beteekenis die trouwens uit het 
begrip van herhaling voortvloeit. Zie ook § 172. 

Aanmerking. Een meervoudig subject wordt echter nooit door een 
werkwoord met het suffix è bedoeld, ofschoon deze Yorm evenals ieder andere 
werkwoordelijke vorm natuurlijk op een meervoudig subject betrekking 
kan hebben, doch altijd met de hem eigen beteekenis van intensiteit, of 
wel die van herhaling of aanhoudendheid der handeling, of anders ook wel 
met 't oog op een meervoudig object. In het Madoereesch. zegt men van 
veel personen sprekende bijv.: kabbhi pa4q n^gghüq bqto, zij houden allen 
(ieder) een steen in de hand, en niet n^gghüqi (^). 

§ 165. De beteekenis van het suffix rf(un\ è, ligt in de voor- 
stelling van het object als plaats; daarom kunnen deze werk- 
woorden tocarie/'-werkwoorden genoemd worden. Trouwens het suflSx 
moet oorspronkelijk wel niet anders dan het plaatsaanduidend voor- 
zetsel «/A^N èy zijn. Dat in den vorm het begrip van intensiteit en 
alzoo ook dat van extensiteit (uitgebreidheid), d. i. plaats == object, 
ligt opgesloten, hebben we boven gezien. Voor 't overige zal het 
ons bij de behandeling van de bijzondere gevallen waarin het begrip 
van intensiteit of extensiteit verder buiten aanmerking wordt gebracht, 
duidelijk worden dat het begrip van plaats overal elders bij deze 
werkwoorden is aan te wijzen. 

Aanmerking. Het spreekt intusschen wel van zelf dat het object van 
elke handeh'ng, onverschillig door welken vorm deze moge worden uitge- 
drukt, steeds als een plaats kan worden voorgesteld. Doch ook zelfs 
wanneer die voorstelling niet het gevolg is van een plaatselijke betrekking 
van het subject tot het object (§ 169), laat zich het object van den vorm 
met het suffix è toch nog beter dan elk ander object als een plaats voor- 
stellen en wel om de volgende reden. Wanneer men iets ergens wil 
plaatsen, gaat men het eerst bereiken om daarmede naderhand naar de 
plaats van zijn bestemming te gaan. Deze kenmerkt zich dus daardoor, 
dat zij bij de handeling, d. i. beweging van het subject, het eindpunt, 
de grens, vormt van den weg dien het subject moet volgen. Is nu de 
plaats bij de handeling rechtstreeks betrokken, d. i. het object, dan be- 



(^) Desgeiyks in het Javaansch: kabeh péujld nj^k^l (niet nj^k^li) watu. In 
het fiataksch daarentegen zegt men maridi, zich baden, van meer dan één persoon, 
marborasi, vruchten dragen, van veel hoornen (Van der Tüük, Tobasche spraak» 
kunst § 54). 
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teekent de handeling: die grens van den weg bepalen. Omgekeerd laat 
zich een object alzoo gereedelijk als een plaats voorstellen, wanneer het de 
grens van den weg uitmaakt dien het subject bij de handeling letterlijk of 
figuurlijk (want zulk een handeling kan steeds als een beweging worden 
voorgesteld) moet volgen; en als zoodanig nu kenmerkt zich het object 
van het locatief- werk woord. Aangezien echter het object van den een- 
voudigen vorm ook het eindpunt van den door het subject te volgen weg 
kan uitmaken en alzoo evengoed als een plaats kan worden voorgesteld 
als het object van den locatief-vorm, kan het gebeuren dat de eene vorm 
als een aanvulling van den anderen is aan te merken. Zoo is van tambhq 
oï djhqmó, geneesmiddel, in zwang: nambhqi of ^ndjhqmówèf op iemand 
een geneesmiddel appliceeren, iemand met een geneesmiddel behandelen ('). 
Daarentegen is van tarosè, narosè gebruikelijk (§ 162, 1') en van sembu, 
vermeerdering, njembu, naast njembuwi, iets vermeerderen. 

§ 166. In de eerste plaats is dus de locatief-vorm in gebruik, 
wanneer het object der handeling niet alleen als een plaats Jcan 
worden voorgesteld, maar ook in werkelijkheid zelf de plaats is 
waar de handeling geschiedt; bijv.: van «snQ^N tamfn, ooQtnjls 
nam^n, planten, en anQrfM\ namfnnè, een stuk grond beplanten ; van 

a^iK»l<Lv\ tjopa, SpOg, <rimrt9(urfiLm\ njÓpüè, ietS bOSpUWeU ; van «y«nfMj^\ 

tódjüq, zitten, v^Mtafj^^aSi\ nodjüqi, op iets (object) zitten. 

§ 167. Aangezien het begrip van geven nauw verwant is met 
dat van verplaatsen of plaatsen, zoo kan het locatief begrip van den 
vorm verder 4n het datief begrip overgaan; bijv.: van Sn'^^\ b^rriq, 
A/n^w-n^N abigrriq, geven, en «ö^-^^aSiN ^bgrriqi, aan iemand (object) 
iets geven; van oo^n paghqr, heining, (sanm-^s maghqri, iets van een 
heining voorzien; van rjimtfiKJi^s essè, iuhond, rjttnffM ^^vf mi \ ngesseqè, 
aan iets ^object) een inhoud geven, d. i. iels vullen; van ^asn9irfnjft\ 
tèlongy viMtfr^arlits nólong, helpen, en rf9ntrf<njn'rf(Kn\ nólangè, aan iemand 
(object) hulp verschaffen ; van (>^«yo^\ samper, onderkleed, .oni^o^flyoix 
njampèrè, iemand een onderkleed geven of daarmede kleeden. Zoo 
is ook van <^^\ bglli, Si^-mN mgllè, iets koopen, Sa^/^f^a/wN mglleqè, 
van iemand (object) iets koopen ; immers het begrip van iets koopen 
kan herleid worden tot dat van den prijs van iets geven, zij het 
ook dat de kooper, de gever, daarvoor het gekochte in de plaats 



(^) Het Maleisch heeft van obat, geneesmiddel, zoowel m^ngobat als mgngobati, 
geheel in dezelfde beteekenis. 
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krijgt. En zoo ligt ook het datief begrip in de volgende locatief- 
werkwoorden opgesloten: van A>i«^asn\ patè, dood, <£««;«$» ^«^«yiiN mateqè, 
aan iemand (object) den dood bezorgen, brengen, d. i. iemand dooden ; 
van osAWfimn^s sükcq, ziek, ziekte, (CTrirfMn^vfMi^ njakeqè, aan iemand 
(object) ziekte bezorgen, d. i. hem ziek maken; van asnrfnsnts toto, 
wond, Mvfdsntv^êns fMtonè, iemand verwonden; van vfajiaruMfis tjèlaka, 
ongeluk, 'qxmaruêm/qM»\ njèlakoè, iemand (object) ongeluk aanbrengen ; 
van <^«a}«m^N bhfrkdi, zegen, geluk, iQi^«o)itoN ^mbhfrkadhi, iemand 
(object) geluk aanbrengen; van asn(i^»mt^\ iakoq, vrees, (M«y«oï»^4^«/iix 
nakoqèy iemand (object) vrees inboezemen; van «^^ih^n kórang, ver- 
mindering, rfxnt'nn^xn\ ngÓTongè, aan iets (object) vermindering geven, 
d. i. iets verminderen; van "f^^rn^ sembuy vermeerdering, vfxnfn^Sa\ 
njembuwi (of "^rm^s njembu), iets vermeerderen ; van «?»j»öj^r bükkaq, 
£^^ê^^n^tmauixm\ §mbfikkaqè labqng, voor: «SJ^-n^a^/ruicfri fmbfrriqi 
labqng, aan iemand (object) de deur, d. i. den toegang, verschaffen, 
m. a. w. voor iemand (object) de deur openen met het bepaalde 
doel om hem in te laten; en zoo ook van den stam (unisjiós ampar, 
aniEji^fqnis ngampafè, voor iemand (object) een mat uitspreiden, 
opdat hij er op zit, en van xmast^aart^s babüt, tapijt, ^^^^^«n^&s gmbabudhi, 
desgelijks. 

§ 168. Opmerkelijk is wel het gebruik van den locatief-vorm, 
wanneer het grondwoord iets beteekent waarin men iets anders 
doen kan; de vorm zelf beteekent namelijk het object daarin doen; 
bijv.: van aoï«yg^t\ kantong, beurs, (Oflygr?<i^o\ ngantóngè, geld bijv. in 
een beurs doen; van ö'7>g>> p^ffè, kist, Qn^a^^n^mns mfttegè, iets in 
een kist doen; van fq!Hntfq'r^t\ kórong, kooi, fqxnivfnitrfxn\ ngóróngè, 
iets in een kooi doen; van ^)^^ kandhqng, hok, xn^}qx;i\ ngandhqngè, 
iets in een hok doen; van «^^^^ bqddhq, bewaarplaats in 't algemeen, 
(Eaa^iSns maddhqi, iets ergens in doen of bewaren. 

Aanmerking, De aanleiding tot het gebruik van den vorm in die be- 
teekenis is als volgt duidelijk te maken. Als men geld bijv. in een beurs 
gaat bewaren, dan kan het gebeuren dat men de beurs gaat halen om ze 
bij het geld te brengen of dat men het geld gaat opnemen om het naar 
de beurs te brengen. Wordt nu de beweging naar de beurs als de eerste 
beweging van het subject voorgesteld, dan kan het objecl, het geld, als 
het eindpunt van den door het subject te volgen weg aangemerkt worden, 
zoodat bij dat object de locatief-vorm behoort. Is nu zalk een locatief-vorm 
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als ngantongè eenmaal in gebruik, dan kan, ongeacht verder de w^ze van 
voorslelling der beweging in elk bijzonder geval, door de weriiing der 
analogie van andere dergelqke woorden als kantig de locatief-vorm in 
dezelfde beteekeois gebezigd worden. £n zoo wordt van p^, kist, iets 
dat, let wel, moeielgk te verplaatsen is, toch ook m((teqè en zelfs van 
kandhqng, hok, d i. iels dat niet zoo dadelijk verplaatst kan worden, nog 
ngamfhqngè gevormd. Doch naar de voorstelling dat bij de handeling: 
ngandhqngè het object 't eerst door het subject moet worden bereikt, kan 
het geen eindpunt der beweging vormen, zoodat in dit geval voor de uitdruk- 
king der handeling de locatief-vorm eigenlyk een anomalie is. De in de 
theorie passende vorm zou zijn: ngan^hqngngaghi dat echter alleen gebruike- 
lijk is in de bepaalde beteekenis van: een rund naar een kraal op het veld 
brengen (*). 

§ 169. Beteekent het grondwoord een plaatselijke betrekking of 
een beweging van of naar een plaats, dan duidt de locatief-vorm aan : 
ten opzichte van het object zich in die belrekking of bevsreging stellen ; 
zooals: van (wn^N paraq, dichtbij, (EJi-n^vfims maraqè, iets naderen; 
van (uz<Lrn\ djhqu, ver, aSi^a>ïjrS> gndjhquwi, zich van iets (object) 
verwijderen; van '7Wïi^^ entar, gaan, «^«njj^fly-rjN ngentarè, ergens 
(object) naar toe gaan; van (q^n^i^x sengker, trfxmvfa^y njengker, 
wijken, en hiervan «^«crrKi^ffoifl^-riN njengkèrè, voor iemand (object) wijken; 
van Mnnji/^\ ka-luwar, naar buiten, «nnAitjirf'n\ ngaluwarè, voor iemand 
(object) naar buiten gaan, d. i. naar buiten gaande iemand naderen ; 
van tqfuni^s eddhfr, d. i. amrfiunms aeddhffy rondgaan, i^oS»''^> 
ngeddhfrri, rondom iets (object) zich bewegen; van «niaSi\ bqli^ d. i. 
(unxma&s übqlty torugkeeren, a^^m^A^x gmbqliqi, naar of om iets 
(object) terugkeeren. 

Aanmerking, Of het subject in de richting van het object moet gaan 
(ngenlarè)^ dan wel of het den afstand waarop het van het object verwyderd 
is, noch gaat vermeerderen noch verminderen {ngeddh^rri), en of het zich 
van het object gaat verwijderen njengkèrè), zulks wordt in verband met 
de beteekenis van het grondwoord door de verhouding van het subject 
tot het object bepaald en waar die verhouding a priori niet ondubbelzmnig 
is, verder ook door het spraakgebruik. Zoo is van entar, gaan, ngentarè. 



(*) Het Maleisch kent in de besproken beteekenis den locatief-vorm niet, maar 
wel den vorm met het suffix akan. Het Javaansch heeft van kantong, beurs, 
wel nganfdngi, maar kent van p^(i, kist, enz. in 't geheel geen werkwoordelijken 
vorm in die beteekenis; daarentegen heeft het van kawfang, hok, ngamfang, en 
hiervan weder ngam/angngake. 
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ergens naar toe gaan ('). In allen gevalle vormt ook hier het object de 
grens, althans een der grenzen die als zoodanig door het subject niet over- 
schreden noch verzet kan worden. 

§ 170. Zoo kan de betrekking van het subject tot het object 
ook nog als een plaatselijke voorgesteld worden in de volgende voor- 
beelden: van tt5nfrf<Kn(Mjf\ tanges, geween, MVfsnosa^s nanges, weenen, 
en hiervan anvfKn<qM\ nangèsè, tot iemand (object) weenen, of wel 
naar iets of iemand verlangende (door de niet-bevrediging van zijn 
verlangen) weenen, d. i. over iets of iemand (object) weenen; van 
(KnnfiA\ kala, overwonnen, (unnA\ ngala, zich gewonnen geven, en 
hiervan (Knnjir^tuns ngalaè, met betrekking tot iemand (object) zich 
gewonnen geven, d. i. zich aan iemand (object) gewonnen geven; 
van xmxnarujis bqngal, durven, flSlg»«i/ï^<n»\ gmbqngalè, met betrekking tot 
iemand durven, d. i. iemand aandurven, brutaliseeren ; van i^osnti^-n^^N 
tóroq, «^oniiy'rjf^N noroq, medegaan, en hiervan nfiMtTfrit^ttfiuns nóroqè, met 
opzicht tot iemand medegaan, d. i. met iemand (object) medegaan; 
van (ul(La(un^ papadhq, (zijns) gelijke, (E«®ïtJï<iy«o\ mamadhqnè, met 
betrekking tot iMnand zich als diens gelijke beschouwen, d. i. iemand 
(object) in zijn kleeding of manieren navolgen, van een mindere. 

§ 171. Doch ook wanneer het grondwoord een volksnaam is 
waarvoor echter niet zelden kortheidshalve een plaatsnaam gebezigd 
wordt, of wanneer het zekeren stand in de maatschappij aanduidt, 
treft men den locatief-vorm aan in de beteekenis van : dat wat door 
het grondwoord wordt te kennen gegeven, nabij komen in figuurlijken 
zin, d, i. daarop gelijken (intransitief); zooals: van &9ji\ dhisa, dorp, 
waarmede echter bedoeld wordt: 'rfmntvf-h&ojis óreng dhisa, dorps- 
bewoner, £i^ajirf(tn\ gndkisünè, op een dorpsbewoner gelijken in 
voorkomen of in manieren, d. i. boersch; en zoo ook van: {orfiuniT^ins 
óreng) arnfrfoht\ ghunong^ bergbewoner, S)icmv(»nt'rf(Kn\ ^ngghunóngè; 
van: (ijt/niij-nN óreng) mncms aghüng, een aanzienlijke, (Kncmvf(Kn\ ngo" 
ghungè, door zijn kleeding of manieren; van nmqasnts rato, vorst, 
£ifif^(q<isn9frfM\ gnratónè, zich als een vorst kleeden of gedragen, ook: 
vorstelijk, bijv. van een groot huis; van: {vj(unt7f^\ óreng) «^<cn> 



(*) Terwyl in het Javaansch van lungd, gaan, nglungani beleekent: ergens 
van daan gaan. 



djKqhq, Javaan, £i(mxmfqM\ gndjhqbqnè^ wat betreft het voorkomen 
of de MTijs v^aarop men zich kleedt of zingt 

Werkv^oorden met het suffix tuntnji\ an. 

§ 17^. De beteekenis van dezen vorm is: gewoon te doen (intran- 
sitief) wat door den eenvoudigen vorm waarvan hij afgeleid is, wordt 
uitgedrukt. Zoo is van «miiaiffn^N kakan, asKtaia^j^s ngakan, eten^ en 
hiervan weder (ct<KnMo<iji\ ngakanan, gewoon iets te eten en dus nog 
wel gelijk te stellen met xmtfnvfMs ngakanè (§ 164d): aRm^ajuiqM 
a:nimfqMajt»ai»ji\ dj'kqrqn Hjü sè ngakduè sang kütjang, of vfMxntaionooJt. 
(nno3i\ sè ngakanan sang katjang, het is dit paard dat gewoon is 
de bladeren van mijn »katjang" (op het veld) te eten. Evenwel 
kan men daarbij «^asn?o^^ tóman, gewoon^ pleonastisch bezigen: 

ngakanan. 

Werkwoorden met het suffix (uncm\ aghi. 

§ 175. Terwijl van den eenvoudigen en locatief-vorm het object 
dat we daarom het finale zullen noemen, de uiterste grens van den 
door den bedrijver der handeling te volgen weg uitmaakt, heeft de 
vorm met het suffix (un(m\ aghi, tot object wat door den bedrijver 
eerder bereikt moet worden en wat, van hem uitgaande, verder 
den weg vervolgt om het finale object, hetzij nu met of zonder hem 
zelf, te bereiken. We kunnen daarom het object van den vorm 
met het suffix iunam\ aghi, bet mediaire noemen. 

§ 174. In de eerste plaats beteekeut deze vorm dus: wat door 
het grondwoord wordt uitgedrukt, aanwenden tot het doel dat door 
den eenvoudigen verbalen vorm wordt aangeduid; zooals: van Q^\ 
pgddhqng, zwaard, ^m\ migddhqng, met een zwaard houwen, en 
Q^camns m^ddhqngngoght, een zwaard tot dat doel gebruiken, enz. 
Zoo is ook van n^M^s sembu, vermeerdering, '7«^^> njembu, ver- 
meerderen, en i/rwgi^ïfmN njembuwaghi, iels bij iels anders doen, met iets 
(object) iets vermeerderen; van amn4^ bulqng, onderwijs; «^«wn mulang, 
onderwijzen, en eêrlixncms mulangngaghi, iets iemand onderwijzen. 
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§ 17ti. Bij bet ontbreken van den eenvoudigen vorm kan zijn 
plaatsvervanger, zooals bijv. de neutrale toestandswoordvorm met bet 
prefix tun\ a, zonder nasaal (§ SSl), met den mediairen vorm ver- 
geleken worden, en ook dan laat zicb deze als zoodanig onderkennen ; 
bijv.: van a;<K»ffo> ijópa, spog, tmi^otA^x atjópa, spaaren (§ 2S2ft), 
en 'q(cmtiu^(un(m\ njopaqoghi^ spog uitspuwen; van a3«^£j\ k^mmè^ 
urine, a/niivf^y akfmmè, urineeren (§ ti^b), en Q^sjMa(ni\ ngfra- 
mèjaghiy urine loozen, enz. Immers ook bier is de beteekenis van 
den vorm op te vatten als : met iets (object) dat verrichten wat door 
den neutralen toestandswoordvorm wordt te kennen gegeven. 

§ 176. Bij uitbreiding van de vorige beteekenis is de vorm verder 
toepasselijk op gevallen dat men niet juist met een middel of werktuig 
te maken beeft; zijn beteekenis is dan: het object medevoerende 
de handeling verrichten die door den eenvoudigen vorm of diens 
plaatsvervanger wordt te kennen gegeven; zooals: van ^4^a:it(u«^> 

longngOJ, Mnan/Kq^ntuuij^s ($l($ngngOJy zwemmen, en imMnaataüuicms fti* 

langngojjaghiy met iets (object) zwemmen; van Kn9^\ iabqng, »o<cn\ 
nahqng, iemand achternazetten, en anainitncmx nabqngngaghi, met iets 
(object) iemand achternazetten ; van 4^n;ft^^> lonljaq, amvfarut^^^ 
alonljaq, springen, £^<rfM9^^<un(m\ fnlantjaqaghiy met iets (object) 
springen; van iJi(QiEaji\ sfll^, (Sin<^xa^\ njfllfm, in het water 
duiken; £lnJj^Qcm\ nj§ll(^inagki, met iets (object) duiken; van 

vj9^t9fnrifartjf\ SOTOi, nrfxmtvfirttaari^s njÓrOt, zich VCrWijdcren, CU «jrwit-ijTit 

tQicm^ njorottaghi, met iets (object) zich verwijderen; van njia^\ ladjhu, 
doorgaan, 4QjM(ujorm> fnladfhuwaghi, met iets (object) doorgaan. 

$177. Terwijl in bovengenoemde voorbeelden de beweging van 
het mediair object dezelfde is als die van bet subject of althans 
daarmede gelijksoortig is, kan bet mediair object elders de beweging 
alleen maken, zij het ook door de impulsie van den bewerker. Alsdan 
heeft de vorm een causatieve beteekenis, namelijk die van: iets zelf 
of door een ander in een toestand doen verkeeren of de handeling 
doen verrichten als die door het grondwoord wordt aangeduid ; bijv.: 
van m«^ot<u^\ langngoj, oynaiv^ota^x alangngaj\ zwemmen, en i^j^ 
«7<n«a>M<mN fnlangngojjaghi, iets als 't ware doen zwemmen, d. i. doen 
afdrijven; van '^o^^x entar, gaan, i^o^^icmx ngentarraghi, iemand 



ld 

laten gaan; van i^mi^^^ lontjaq, a^ni^mi^^x alont^aq, springen, en 
ünffMi^^Afncms gnlon^aqaghi, iets doen springen; van ^u^^^^n 
l^jppas, los, iÉiS^M^M^(m\ gnlfppassaghi, iets losmaken; van Q^\ 
tjfltgng^ zwart, £ii^Ki(m\ nj^llfngngaghi, tets door een ander zwart 
laten maken, enz. (zie ook beneden § 178). 

§ 178. Verder zij de aandacht gevestigd op het onopzettelijke 
der handeling hetwelk causatieve werkwoorden van dezen vorm 
uitsluiêend kunnen uitdrukken. Zoo ten minste wanneer daarbij 
een eenvoudige verbale vorm kan worden aangewezen; bijv.: van 
(q'Ti8ajnKriji\ rósak, boscbadigd, «Qi^^s^^i^N ^rósak, iets beschadigen 

met opzet: 0Ji(im»n^ioi<qff^t»ji(r^9a>,jn^(r^(un(MfHi(i^'^»^ 

ethtnaènanna dqri s^^hinaj mijn kind heeft van toorn zijn speelgoed 
beschadigd; daarentegen is: «Qi/ü^^ü^'^rmN gnrèsakkaghi, iets onop- 
zettelijk beschadigen: •i^ni^a>i4iiyn/ni^?iM.i^oT}rm<uioiY«oA 
djhqrqn rija ^nrosakkaghi ghfddhughqn mon abhudhijq, dit paard zal 
nog den stal beschadigen als het allerlei bewegingen maakt; van 
(Kit<ut9onj^\ suwak, gescheurd, (cn|vl»naJf^ njuwak, iets met opzet scheuren: 

nêmtri'narn(njinrt9Ji<n(una^n(E^-^vinri<rua^(cmr^ OrenO ghtlo fUWü 

èsampèrè ladjku njuwak samperra, dat gekke mensch scheurde zijn 
onderkleed toen men hem daarmede gekleed had; en ttm^(unff^cm\ 
njutmkkaghi, iets onopzettelijk scheuren: (uiaSi^a<irfiun^(tnniun^tmonjfnjÊ 
xmtum^cmiMvfiEJi^s (UUbiqua eq-naeqan la njuwakkaghi samper, van het 
geklim scheurt nu je onderkleed; van i^^^ tjgllgng, zwart, £l^^\ 
»y|^^»yj iets zwart kleuren (opzettelijk): £i^^^Mcni^jSl>^»<niru^\ fm- 
biqna ghiq nj^llfng kalambhi, zijn moeder is bezig een buis zwart 
te kleuren; en :^i^xncm^ njgll^gngaghi, idem maar onopzettelijk, 
hetgeen gezegd kan worden van de zonnewarmte of van de zwarte 
verf: iifeat^i^£it^xncmikannA^y mon tündjüng njfll^ngngaghi kolambht, 
van kopervitriool wordt een buis zwart; a^^^«>ii^<}^A/7io^^<u0n^aAt 
aQ»^ixncmn^»ait9fnji^\ d^kqq nfng-fnn§ng è4uwar, panas djija nj^l^g- 
ngaghi kóleq, blijf niet buiten zitten; je huid zou van de zonnewarmte 
zwart worden. 

Aanmerking l. Ken enkelen keer duidt de yorm met het sufiix aghi 
juist een opzettelijke handeling aan, terwijl de eenvoudige vorm een onopzet- 
telijke te kennen geeft; namelijk ngè4ingngaghi, naar iets (object) hooren 
of luisteren, en ngèding, iels hooren. zelfs in den zin van: iels toevallig 
te hooren krijgen. Doch de vergelijking met den eenvoudigen vorm is hier 
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niet meer zuiver, omdat deze van kering is, terwyl ngè4ingngaghi tot 
grondwoord ètfing heeft. In kè4ing nu ligt het prefix ka verscholen, dat 
een accident kan uitdrukken, zoodat ngè4ing iets toevallig hooren, kan 
beleekenen (§ 230), Daarby , de vorm met het Büflix heeft hier geen causatieve 
beteekenis. 

Aanmerking 2. Daarentegen kan een vorm met het suflix é in dat opzicht 
doorgaans geen tegenstelling tot dien met het sulfix aghi uitmaken. In 
't algemeen toch kan de eerste zoowel een opzetlelijke als een onopzettelijke 
handeling uitdrukken. Zoo is njakeqè ook ziek maken, van een vrucht 
bijv.; mateqè, dooden, van vergif bijv. In verband daarmede is de omstan- 
digheid dat in 't algemeen een transitief werkwoord hetwelk een causatieve 
beteekenis heeft vaak ook door een adjectief als een eigenschapswoord kan 
worden wedergegeven. De eigenlijke beteekenis blijft echter een causatieve 
handeling, zij het ook dan een onopzettelijke; bijv. mato^6 doodend, doodelijk. 
De zaak komt namelijk hierop neder: Wanneer men van vergif bijv. spreekt 
dat het mateqè, dan heeft het object een algemeene beteekenis zoodat het 
gewoonlijk niet tot uitdrukking komt; want de bedoeling is dat het iemand 
of een dier doodt. Heeft men nu de werking van het vergif niet juist als 
een plaats gehad hebbend feit te constateeren, terwijl men er toch zeker 
van is dat het telkens wanneer het in een bepaald contact met een object, 
onverschillig welk levend wezen, komt, die werking zich openbaart, dan 
zegt men ook manteqè. Alsdan wil men daarmede te kennen geven dat 
het een object doodt zoodra bedoeld contact plaats heeft. Eigenlijk is dus 
de uitdrukking door het verzwijgen van een voorwaardelijken bijzin onvolledig, 
want de volledige uitdnikking die vaak nog gebezigd wordt, is bijv. : mateqè 
mon èènom, het doodt iemand als het gedronken wordt. Zoo is njakeqè 
ook ziek makend, als een eigenschap van een vrucht bijv.; nakoqè ontzag- 
wekkend; njèlakaè, ongeluk aanbrengend, en fnlèpdrè qï ^èporraghi, 
vertroostend, van een aardig kind. 

§ 179. H^t kan intusschen gebeuren dat het mediair object in 
werkelijkheid de beweging van den bedrijver der handeling niet 
medeniaakt. In dit geval wordt de handeling met 't oog op een 
object verricht, zoodat dit in de voorstelling althans, toch eerst door 
den bedrijver moet worden bereikt om het verder door er aan te 
denken bij zich te doen verwijlen; bijv.: van «SI^n bglli, QnjiQf\ 
millè, iets koopen, Qvf(ruaMcm\ m^llèjaghi, voor. iemand (object) iets 
koopen ; van ^<^v bükkaq, a^g«^^N (gmbukkaq, iets openen, ^m<^^ 
iunom\ gmbükkaqaghi, voor iemand (object) iets bijv. de deur openen, 
hetzij om hem in staat te stellen binnen te treden of anderszins 
(vergelijk fmbükkaqè, § 167); van <rf<uam^\ pèghqq, (^(Eacm^s tnèghqq, 
iels vangen, njiEaam^turKms mèghqqaghi, voor iemand (object) iets vangen. 
Uit die beteekenis ontwikkelt zich echter een andere, namelijk dat 



de zaak, niet de persoon, die bij de liandeling te pas komt als het 
object rechtstreeks daarbij is betrokken. En zoo heeft de vorm een 
persoonlijk of een zakelijk object; bijv. Q^a:^»Mcm\ mi^llèjaghi, is 
niet alleen voor iemand (persoonlijk object) iels koopen, maar ook 
iets (zakelijk object) voor iemand koopen (>). 

Aanmerking 1. De ontwikkeling van de beteekenis der handeling met 
een zakelijk object uit een met een persoonlijk object is als volgt dutdelqk 
te maken. Een uitdrukking als sapèna bqqna èpani^aghi, je koe (subject) 
wordt door een ander (en natuurlyk voor jou als den eigenaar) gebaad, 
laat zich omzetten tol: bqqna èpamf^aghi sapèna, van jou wordt door 
een ander de koe (subject) gebaad, welke laatste zinsvorming, wat de 
woordschikking betreft, geheel overeenkomt bijv. met: bqqna èmfUèjaghi 
naseq^ voor jou (subject) wordt er rgst gekocht (S 196). Trouweas: •tMiii 
jou wordt door een ander de koe gebaad", komt in beteekenis op hetzelfde 
neder als: •vofn* jou wordt door een ander de koe gebaad". 

Aanmerking 2. Wat de oorspronkelyke beteekenis vin den vorm met 
het suQix aghi moge zijn, zeker is het dat de eene beteekenis zich uit 
de andere moet hebben ontwikkeld. En dat is niet alleen gebleken bij 
de bespreking van het bijzonder .spraakgebruik, maar het kan ook reeds 
duidelyk zyn door de omstandigheid dat maken, gebruiken en bestemmen 
(voor) verwante begrippen zijn, die in het Madoereesch (om van de zustertalen 
niet te spreken) dan ook door een en hetzelfde woord worden uitgedrukt, 
namelyk door ngaghqbqj en in het passief door èArai/Zi^^', gemaakt, gebruikt, 
(bestemd) voor. 

Werkwoorden met het prefix <c«\ ma. 

§ 180. Het prefix, oorspronkelijk on pa, maar door de nasaleering 

in het actief (bjis ma, luidende, geeft aan het werkwoord een causatieve 

beteekenis, en wel die van maken dat iets doet of is wat door het 

grondwoord wordt aangeduid; bijv.: van inJK^h^ landjhang, lang, 

(EJinAMs malandjhqng, iets (object) verlengen; van «i»ij<CTï«^x langngaj, 

voor iLminji'r^Kitiuuji\ oUmgn^oj, zwemmen, (EJKnjuqdcuaMj^s malangngoj, een 

object doen zwemmen; van <un^\ afuir, act^\ ngfanar, iemand dreigen 

te slaan, en hiervan weder: (sakh^s manganar, iemand (object) zulks 

een ander laten doen. 

Aanmerking 1. Men lette op het verschil bijv. tusschen: maènom, een 
beest (object) drenken, van ènom, en dit voor aènom, drinken, van een 
beest; en: mangènam, iemand (object) laten drinken, van ngènom, drinken. 



(*) De laatste beteekenis (met zakelijk object) is eigenaardig Madpereescli, daar 
zij bijv. noch in het Javaansch noch in het Maleisch voorkomt. 
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Aanmerking 2. Het preffix ma en het suffix aghi zijn dus synoDiemen. 
Vandaar dat beide vormen niet zelden nevens elkander in dezelfde 
beteekenis gebezigd worden; zooals: matjèlaka of nj^kaqaghi, iemand 
ongelakkig maken (zie ook S ^^7). Het spraakgebruik verklaart zich 
echter soms uitsluitend voor den vorm met het prefix ma, waar het 
de causatieve beteekenis bedoelt; bijv.: van ngabbh^r, \Viegen,mangabbh^r, 
een vogel bijv. hem loslatende doen wegvliegen, terwijl ngabbh^aghi, 
meer bepaald beièekent : een duif byv. die men vasthoudt met de vleugels 
doen klappen, hetzy om te beoordeelen of zy goed vliegen kan of om een 
andere duif te lokken. Toch kan uit de causatieve beteekenis van het 
prefix ma, ten minste de comitatieve zich soms ontwikkelen; bijv.: ma- 
langngoj, met iets (object) zwemmen ; van njórot, zich verwijderen, manjdrot, 
met iets (object) zich verwijderen. 

§ 181. De causatieve beteekenis van den vorm met het prefix 
(EIS ma, is soms evenwel ruimer op te vatten dan die van den vorm 
zonder dat prefix^ maar met het suffix Miem\ aghi. In 't algemeen 
heeft zulks plaats^ wanneer laatstbedoelde vorm een onopzettelijke 
handeling te kennen geeft^ want het werkwoord met het prefix 
<EJi\ ma, beteekent zoowel een onopzettelijke als een opzettelijke 
handeling. Zoo is van a«^\ tjfllgfig, zwart, o<Q^n matjfUfHq, in 
beteekenis niet alleen = £it«^\ njgllfng, iets zwart maken met 
opzet, maar ook = aQ>^o^N njfUfngngaghi, iets zwart maken 
zonder opzet, of anders: iets door een ander zwart laten maken. 

§ 182. Verder kan in den vorm het reflexief begrip dat toch 
slechts een bijzondere opvatting van het causatief begrip is, opge- 
sloten liggen; zooals; van njncr^s labu, vallen, (uruxnjs malabu, een 
ander of zich zelf laten vallen; van 'rf(un<nji\ èlang,yeTdyfenen,vreg, 
(Ea0fAmali\ moèlang, iets wegmaken, of zich zelf door bijv. in het water 
te duiken. 

§ 183. Veelal echter blijft het zoo te zeggen bij een ijdel pogen 
van het subject om zich zelf dat te maken wat door het grondwoord 
wordt uitgedrukt, d. i. de vorm beteekent: dat voorwenden of zich 
als zoodanig aanstellen; bijv.: van '^^^^ raddhin, mooi, van een 
vrouw, tEJlnn^a^^ maraddhtH, zich als een mooie vrouw aanstellen; 
van »Jirf9ai^\ sakeq, ziek, iEj»aji0f9m^\ masakeq, ziekte voorwenden; van 
9fêsn<i^\ tèdüng, slapen, c««}ts»«^\ matè^üng, doen alsof men sliep; 
van asnij%mt^\ iakoq, bang, (fjttsntqunt^. matakoq, vrees voorwenden. 
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§ 184. De vorm o — iqtun\ ma — è, ofookwel:«« — amimji^ma — an, 
afgeleid van een adjectief, beteekent: 1. maken dat wat door het 
grondwoord wordt uitgedrukt in meerdere mate bij het object 
aangetroffen wordt dan wat het reeds was of dan iets anders; 
zooals: van -ni^N rüdj'q, groot, «;>'n(wr«^\ maradjqi, of -^ïTia^^ii/n^nix 
maradjqqqn, iets nog grooter maken; van £n7faji\ bhigrsèy schoon, 
(EJi^nf^9Ji^<q(un\ fnahh^rseqè, of (EJiémfrfMnjuta^s mübh^rséfafif iets nog 
schooner maken ; 2. gewoon dat te doen wat door den vorm zonder 
het suffix wordt te kennen gegeven; bijv.: van mt^^ sara, moeielijk, 
(Eiojinix masara, iets moeielijk maken, en (EJiM-r^r^tuns fnasaraè, of 
(E/i(Kfini^(un(Kijf\ masaraqaHf niet alleen: iets nog moeielijker maken, 
maar ook: gewoon iets moeielijk te maken (transitief). 

§ 185. De vorm o — njums ma — è, beteekent anders: het object 
gebruiken als werktuig of middel, en dit als plaats voorgesteld, 
voor de handeling die door het eenvoudig werkwoord of het locatief- 
werkwoord wordt te kennen gegeven; bijv.: van nrn%\ ghuring, 
«Scm-rTN ^ngghurtng, iels braden, i^iarn-^vficis maghuringè, een pan bijv. 
(object) bezigen om er iets in te braden; van ^^n li^ddjhür^ '*^^^' 
gnlgddjhür, iets oplossen, /£?^^-^\ mal^ddjhuri, in een kokosnoledop 
bijv. (object) iets oplossen; van «mgjjN fe^rfrfA^, bewaarplaats in 't alge- 
meen, flSigigïA^N gmbqddhqiy iels (object) ergens in bewaren, iEi«m^-iiL7i\ 
mabqddhqi, ergens in (object) iels bewaren. 

Aanmerking 1. Hier heeft de verbale vorm dus geen causalieve belee- 
kenis en zou hij rechlstrceks af te leiden zijn van een secundair grond v^oonl 
met het prefix pa en het suffix an, als dit altijd een gangbaar woord was 
(S 250a en 6). 

Voor 't overige behoeven andere dergelijke verbale vormen, voor zoover 
zij afkomstig zijn van een secundair grondwoord met het prefix ma, doch 
zonder suffix, of wel van zulk een met het nasaal prefix en het suffix è, 
niet afzonderlijk behandeld te worden, daar hun beteekenis reeds uit die 
van het grondwoord in verband met de algemeene beteekenis Van het 
prefix ma of van het suffix è duidclyk is. Zoo is van tóroq, matóroq, iets 
(object) iemand toevertrouwen, en hiervan weder: malöroqè^ iemand (object) 
iets toevertrouwen; van ontfhqng, ngomfhqngè, aan iemand (object) een 
verordening uitvaardigen, en hiervan weder: ma/i^on^/z^n^è, iemand (object) 
zulks aan een ander laten doen. 

Aanmerking 2. Vreemd zijn de vormen mabineqè en malakeqè, daar 
men anders mabinè en malakè zou verwachten die echter niet gebruikelijk 
zijn. Immers zij hebben de causatieüe beteekenis van: maken dat iemand 
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(object) getrouwd is» d l iemand (in het eerste geval van het mannelijk en 
in het laatste van het vrouwelijk geslacht) uittrouwen. 

Aanmerking 3. Als een gevolg dat twee synonieme vormen zich gelijk- 
tydig ito het bewustzijn dringen {contaminatie) kunnen het prefix ma 
en het suflix è verder nog in een en hetzelfde woord voorkomen; by^. 
mabki^seqè = mabk^sè =■ gmbh^seqè, iets schoon maken. 

§ 186. De vorm «» — (uncm\ ma — aghi, komt in deze beteekenis 
voor: ten opzichte van het object zulk een handeling verrichten die 
(letterlijk of figuurlijk) verwijdering van het subject ten gevolge 
heeft of die allhans door het object niet gewenscht kan worden; 
zooals: fE/tii^'rfMXM(m\ mabinéjaghi, of ^oaa^iqdx fnamaduwaght, zijn 
vrouw (object) een medeechtgenoot bezorgen door nog een andere 
vrouw te trouwen; iE/i^ri(unMam\ mamaennaghi^ haar man of zijn 
vrouw slecht bejegenen door vaak voor eigen genoegen uit te gaan; 
iM£n»m^iuncm\ mab^rkogaghi, iemand ontwijken door hard.te loopeh; 
iE/iimrfiun^Micm\ manaeqaghi, zijn moeder bijv. ontwijken door in een 
boom te klimmen, van een knaap die bang is slaag te krijgen; 
^xn^-ncms maugabbh^rraghiy voor iemand (object) wegvliegen. 

Aanmerking. Tal van voorbeelden van contaminatie is hier op te noemen ; 
zooals: matakoqaghiy iemand bang maken, van matakoq en nakoqaghi; 
en zoo ook: ma-ad(}h$ppaghi, iels plaatsen met hel fronl naar; manaong' 
ngaghi, iels naar écn beschaduwde plaats brengen; maèlangngaghi, iels 
wegmaken ; madhqddhijaghi, iels of iemand tot iels maken ; ma'adjhqrraghi 
:= ma adjhqri = ngadjhqrraghi, een kind les van iemand ialen nemen, enz. 

Werkwoorden mei hel prefix ki\ nga. 

§ 187. Het prefix, in hel passief, d. i, oorspronkelijk, ém\ ka, 
doch door hel nasaal prefix van hel actief ox nga, geworden, geeft 
aan hel werkwoord de beteekenis van : iets als wal door hel 
grondwoord wordt uitgedrukt, bezigen of daarvoor bestemmen ; bijv. : 
van «jAmï^N odhpig, hoofddoek, ^<riMit^\ ngaodh^ng, iels of een 
hoofddoek als zoodanig gebruiken ; van ü^rut^y sflloq, ring, icii}<qtr^t^\ 
ngasflloq, iels als een ring gebruiken; en zoo van elk ander grond- 
woord dat een kleedingsluk of lijfsieraad beleekenl. Verder van 
ori'txjtrnx dhqlubqug, papier, <x:iM'wt,vh\ ngadhqlubqng, papier als zoodanig 
gebruiken; van luaks padjüng, regen- of zonnescherm, ooo^x nga- 
pad/üng, iets of een »padjüng'' als zoodanig bezigen; van ^Mtwf^t\ 
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§ 189. Uit het begrip van werktuig of middel ontwikkelt zich 
licht dat van oorzaak of reden. Immers het door een subject met 
een werktuig of middel teweeggebrachte is als de uitkomst der 
samenwerking van het subject en het werktuig aan te merken, 
zoodat elk weder als de oorzaak van het teweeggebrachte kan worden 
voorgesteld. Vooral geldt zulks van een persoon als werktuig of 
middel. Zoodra du& bij de handeling uitgedrukt door den vorm 
een object^ vooral een persoonlijk object te pas komt hetwelk als 
oorzaak voorgesteld wordt, beteekent het werkwoord : het object tot 
oorzaak hebben van wat door het grondwoord wordt te kennen 
gegeven; bijv.: van 'rfMt»Jt^\ sossa, verdriet, «?)<7»^t<M-ï«\ ngasossa, 
iets of iemand (object) tot oorzaak hebben van zijn verdriet; van 
«sn«^c7i(M|\ tanges, geween, o«sn4^odk«^\ ngatanges, iets of iemand tot 
oorzaak hebben van zijn geween, d. i. over iets of iemand (object) 
weenen, en alzoo = »n<qKn^M\ nangèsè (§ 170) ; van ^i^^\ gf^^hl' 
lach, Knff>it^^\ ngaghfllgq, om iemand of zijn handeling (object) 
lachen. 

§ 190. a. Van een stam woord afgeleid dat het begrip van 
neiging of afkeer in zich sluit, krijgt de transitieve vorm met het 
prefix Ki\ nga, bovendien het suQix 'qiun\ è; zooals: van I3li9fnit\ tftró, 
verlangen, ict8^9fniti^(v,\ ngaiftréwè, naar iemand of iets (object) 
verlangen ; eigenlijk : iemand of iets tot oorzaak, d. i. voorwerp, van 
verlangen hebben; van «^«^^n nès^r, medelijden hebben, Kt^imQivf'ii\ 
nganès^rrè, met iemand (object) medelijden hebben; van tunvi9Ji\ asè 
of vfnji«^\ lèbür, van iemand houden, Ki(unvf9Ji^iqiun\ nga*aseqè, of 
KnnffnjÊtail'Tts ngalèburi, van iemand (object) houden; van ^^<^ ^^1^9^ 
of «?iy*o*^\ fnüneSf lief, (oi^^i^t^N ngüs^ddhqqi, of mf^v^anv^Ms ng<h 
manèsè, iemand lief vindeu door de wijze waarop hij zijn vraag 
stelt zoodat hem hel gevraagde gegeven wordl; verder: van «^am^^N 
sokfr, of ü^\ sfddhif boos, «cfriMt^v^nns ngasokfrrèfOl KnüSi9tiSt\ ngor' 
sfd^higi, op iemand (object) boos zijn; van Qv^iKn^^ sfngngeq of 
•vn&^> b(fdjhuji, afkeerig, <cii»^4^«n^4^t;n\ ngasfngngegè, of imKn&^Mi\ 
ngabqdjhiqi, van iemand (object) afkeer hebben; van iXa^\ kfrrfng, 
of iê}»viKi(K»ji\ bhfngnges, streng, «:i^a>4^«7i\ ngakfirfngngè, of «n^ 
9fK:9^9jt\ ngabhfngngèsè, iemand streng behandelen ; van asn«}»ait<> takoq, 
bang, a::9ésnwfêfnt^vfcun\ ngütakogè, voor iemand of iets (object) bang 
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ztjn; van Q^'ri\ djh^rrq, een afschrik hebben^ «n8''r7«^> ngadjhfrrqi, 
van iemand of iets (object) een afschrik hebben. 

Aanmerking. Verder is van teó, welen, ngaiaówè, iels weten; van 
tddjüq, zilten, ngatodjüqi, nevens nódjügi, ergens op (ol^cl} zitten; van 
labUf vallen, ngalabuivi, erf^ens (object) vallen; van ^A^^, uit een hoogte 
vallen, van iels, ngaghqgghqri, naast ^ghqgghq>ri, ergens (object) vallen; 
van robbhu, omvallen, ngarobbhuwi, omvallend ergens (object) terecht komen ; 
van tè^üng, slapen, ngatètfUngè, naasl nè4ungè, ergens op (object) slapeii. 

6. Van een telwoord afgeleid, beteekent de transitieve vorm 
xn — ^(i^N nga—èf iets met zoovelen doen als door het grondwoord 
wordt te kennen gegeven; bijv.: van /t^o^^ duwqq, twee, xn<urnji,xSi\ 
ngaduwqi, iets met zijn tweeën doen, enz. 

§191. Verder geeft het prefix «n> nga, aan het werkwoord dat 
dan intransitief is de beteekenis van: zich ergens bevinden; zooals: 
van «.-noi^N bqrqq, westen, (tTidTn-n^^ ngabqrqq, zich ergens in het 
westen bevinden; en zoo ook: van ^tsnv^iènK tèmor, oosten, (w»«/c\ 
dqdjq, noorden, ru9i<L7tt^\ laoq^ zuiden, respectief: imvfusn^f^ts nga- 
tèmor, 97it^'iK\ ngadqdjq, (i7iruff3unt^\ ngalaoq. Verder: van «rw«7i> bqbq, 
beneden, fii^ma^s ngabqbq, zich ergens beneden bevinden, en dus = 
«^«m> mabq (§ 162, 5®); desgelijks van (un(^a^\ €Ulas, (Lrt(unémaji^\ 
nga'altas, in alle beteekenissen = o^jgj^^x ngatlas; van «^«/wjflygjr^x 
kontjoq, iniq(tnit'qfQt^\ ngakotitjoq =« «^(tnti^^t^* ngontjoq; van ^^^ 
paddhUy <ciMiui\ ngapaddhu = <^i<^\ maddhu; van nrf(u^\ pengghir, 
icitqtui^s ngapengghir = tqdjif^s mengghir; van ^ii:n\ t^ngngüf ik? «ai o \ 
ngatgngnga = ^<i:n\ n^ngnga (§ 162, 5«); van •y'^»^> ondjhür, 
voeteneind van een bed, (n<q(un9^\ ngaondjhür, zich aan het voeteneind 
van een bed bevinden; van ^/"g}^> andhqp, laag, niet hoog, «7i<t/ngjo^\ 
nga^andhqp, zich in lagCT'e sferen bevinden, van vliegende vogels. 

Aanmerking, Voorbeelden van conlaminalie zijn: ngamengghir, uit; 
menghir en ngapengghir: en nganjjngnga, uil: n^ngnga en ngat^ngnga, 

§ 192. Een andere beteekenis krijgt de vorm met het prefix 
t:n\ nga, wanneer het grondwoord een kleur aanduidt, namelijk deze: 
dat het subject er zoo uitziet als wat door het grondwoord wordt te 
kennen gegeven; bijv.: van -O^n tjgll^ng, zwart, xnQ^\ ngatj^llfng, 
zwart, er zwart uitzien; van «j/u?iy45n\ pótè, wil, t:t<qiun^tsn\ ngapolè, 
wit, er wit uitzieii; en zoo ook van: «iémt9i^\ kèiiengy geel, Kinr^Hnttquhs 



vt 

ngakóneng; van «ycA-nx mèray rood, (««j^^-y^x ngamèra; van tS-nx 
6Atru, groen, «nt^-r^x ngabkiru. 

Aanmerking. Evenwel zegt men niet ngabdldu noch ngakalabu noch 
ngabungó. Zoo ontbreekt ook de afleidingsvorm van samenstellingen als 
bijv. mèra tuwa, donkerrood, enz. 

§ 193. Met het sufBx A/nd^x an, heeft de verbale vorm een 
intransitieve beteekenis, en wel die van: in sterke mate of op veel 
plaatsen in den ongewenschten toestand verkeeren als die door het 
grondwoord wordt uitgedrukt; bijv.: van <oi«}citn^x bingngol, ge- 
zwollen, KiêhffK:itru9nji\ ngabingngólafi, op veel plaatsen gezwollen, 
van het aangezicht bijv.; van <u^«}a4>*j^x t|rpo^, bloeden, van den 
neus of van den mond, ngatfq^ósan, idem in hevige mate; van 
8^<én«QjM|\ lerkfp, ingedeukt, van een hoed bijv., Kiffién£ii^9nji\ nga- 
terkgbbhqn, idem op veel plaatsen; van a:ï^*f0snttruji\ bhutol, met een 
doorloopend gat, KnKnr^asntvvKKjx n^afrAti/ó/an, met doorloopende gaten ; 
van (r^(njit9m\ lokü^. gewond, Knqmjitêai^xmimjis ngalokaqan, met veel 
wonden; van 'q/uttJasni^ pótong, gebroken, (ct'rfiuirfasntKniHTji^ ngapótóngan^ 
idem op veel plaatsen. Anders kan de verbale vorm ook op een 
meervoudig subject slaan; zooals: van ^/c^^<n^x 5^mj9a/, afgebroken, 
xnüt^^njnmji\ nga8fmpalatt,'iAem, van veel takken bijv.; van «j-nt^M^oi^x 
rdsak, beschadigd, (Ki<rjnitaji(m(mji\ ngaro$aghqii, idem, van verscheidene 
voorwerpen; van (u^q^t^atjis rammak, verbrijzeld, «ntu9f^trrrni<ijf\ nga- 
rftnmdghqny idem, van veel voorweri^en. 

Het passief. 

§ 194. Onder het woord passief wordt verstaan de vorm dien 
een transitief werkwoord uil zijn aard moet kunnen hebben en 
waarin als subject optreedt de persoon of zaak die in een zekeren 
toestand gebracht wordt, in tegenstelling tot het actief waarin bet 
subject de bewerker van dien toestand is. Intusscben sluit het 
gebruik van den passieven vorm geenszins het begrip van actie uit, 
evenmin als dat van passie door het gebruik van den actieven vorm 
geheel wordt uitgesloten ; want een transitief werkwoord duidt zoowel 
een bewerken als een bewerkt worden aan, doch in den actieven 
vorm treedt het begrip van bewerken op den vooi^rond en dal van 
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het bewerkt worden daarbij slechts verondersteld; terwyl in den 
passieven vorm ongekeerd het begrip van bewerkt worden wordt 
gereleveerd en dat van bewerken verondersteld. Daaruit volgt dat 
de passieve vorm overigens in beteekenis geheel met den actieven 
overeenstemt en dan ook zooals dezen vorm, bijv. op zich zdf 
dezelfde beteekenis van een pogen van den bewerker kan hebben 

Aanmerking 1. Ware zulks niet 't geval, beide vormen zouden onder 
verschillende woordsoorten moeten, althans kunnen gerekend worden. 

Aanmerking 2. Alleen die bepaling van een transiüefwerkvnïord welke 
in bet pasief als subjecl kan optreden, noemen we dan ook object. Een 
bepaling van een toesla nds woord daarentegen blgven we bepaling of aan- 
vullende bepaling noemen en geen object, ook wanneer zij onmiddellyk, 
d. 1. niet voorafgegaan door een voorzetsel, op het predicaatswoord volgt. 
Zoo 18 bvjv. in adjhuwql kfmbhqng, bloemen verkoopen, kfmbh^ngy geen 
object, en is adjhuwqi als een handeling voorgesteld intransitief. 

§ 1 9S. Terwijl het actief aan het nasaal prefix kenbaar is, wordt het 
passief uitgedrukt door het prefix <74/»i\ è, vóór het (soms secundair) 
grondwoord te plaatsen; bijv.: <ci»oimy^n ngakan, eten, ifA/nvii#mK)|\ 
èkakan, gegelen worden; <7«>n«^«jf«^Kiitn^N èpakol, geslagen worden 
of bet object zijn van de poging tot slaan zonder dus getroffen te 
worden (§ 157); «y4>n«sn4^oi^aui> èiangèsè, beweend worden; «;«>n4^»jit 
iu^(unrm\ èljopaqaghi, ^uitgespuwd worden; ^êjntuiruêh\ èpalandfhqng, 
verlengd worden; ^AmêmfiMt$^> èkaodh^ng^ als een hoofddoek gebruikt 
worden. 

§ 196. Evenwel in de bepaalde beteekenis van: voor iemand (object) 
iets doen, bezigt men als het passief van een werkwoord met het 
suffix luncms aghi, doorgaans den vorm met een nasaal achter het 
prefix rfvn\ èi zooals: iKnn^»ntiun«n(nA{tmm\MJiiLmn(LMtiiM%\ bfjgna èngO' 
laqaghijq ap€j\ voor jou gaat men vuur halen, in plaats van êftuntn» 
inji^»MrmMJi\ èkalagaghijq i tm»n^»n'niuniiirfiruM/iamêninxA^\ anaqna effkfU 
lèjaghi naseq, voor zijn kind (subject) koopt men rijst, in plaats van 
9f(untQii^ajvKms èbglUjoghi. Zoo moet het nasaal prefix niet naast 
maar steeds in de plaats van de beginletter des grondswoords 
treden; vandaar dat men bijv. wel zeggen kan «}/M7A/norm«^^> sè 
èmighqllaghi of fjojiviMtM^nmiQjmi sè èbhighqllaghi, de persoon voor 



wien meti straatroof pleegt, maar nooit ^êji$iMt£A^(mi^mrt\ sè 
èfmbhighqUaghu Zoo zegt men ook: ffMtta^'ncIfis èngabbhfrraghi, 
als een verkorte uitdrukking voor en naast ^^A/na^^^-na^x èpth 
ngabbk^aghi (§ 186), enz. 

Aanmerking, Zie ook S 346 Aanm, Het gebruik van het nasaal prefix 
in het passief in bovengenoemd geval kan eerst naderhand verklaard worden ; 
sie de Aanm. onder % 212. 

§ 197. Van veel werkwoorden met het prefix êoi\ ka f aan den 
stam is alleen het passief en niet mede het actief bekend; zoo 
ten minste wanneer het woord een handeling als oorzaak of reden 
bedoelt; zooals: van 4^«oiiy«o|x kèueq, klein, 4f4/n«aif^fnii^«nf> èkakèneq, 
van een handeling als oonaak waardoor iets klein of kleiner wordt» 
bijv. het afenijden. 

Aanmerking. Trouwens, deigelijke vormen in het passiefiaten zich steeds 
als een actief vertalen, zoodat men hier van deponentia zou kunnen spreken ('}. 

# 

Reduplicatie en woordherhaling. 

§ 198. Vooreerst wordt hier in herinnering gebracht dat een 
woordherhaling in de plaats van een reduplicatie, althans van een 
woord dat met een klinker begint, kan treden (§ 105). Reeds daaruit 
kan men opmaken dat er tusschen beide woordvormen eveneens ten 
opzichte van hun beteekenis eenig verband moet bestaan. Inderdaad 
is het verband tusschen reduplicatie en woordherhaling zelfs zoo 
innig dat de beteekenis van den eenen vorm in wezen overeenkomende 



(*} In het Javaansch komen zulke werkwoorden dan ook slechts in het passief voor; 
bijv. van l&rA, zitk, ziekte, dilaraqaké (= Had. èkasakeq waarvan echter ook 
het actief ngasakeq gebniikelgk is). Zulks gevoegd bij de omstandigheid dat de 
fHusietfe vorm zich in een actieve beteekenis laat opvatten, kan licht aanleiding 
tot misverstand geven. Zoo is het onjuist wat in Roorda's beknopte Javaansche 
Grammatica omtrent: ingkang dipun gfrahak^ ptin^pd wordt aangevoerd (S 261), 
want de letteriyke vertaling is niet: «daar hy (sulijact) door ziek gemaakt wordt, 
wat is dat?" maar wel: «wat door hem (bepaling) als de oorzaak van zyn ziek- 
zijn bezeten wordt, wat ts datT' D. i. »wat is hel dat de oorzaak is van zijn 
ziekztjn?" Evenmin is kang dipun-kadjrihi letterlijk: -iels daar hij (subject) door 
verschrikt wordt", maar wel: «iets dat door hem (bepaling) als de oorzaak van zyn 
schrik, zijn vrees, bezeten woréi", In het laatste voorbeeld komt zelis het prefix 
ka voor dat het Soerakarta'sch Javaansch in bedoelde beteekenis echter niet kent; 
vandaar: sing diwfdèni, kang dipun^w^si of -adfrihi. 
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met die van den anderen, hiermede dan ook slechts een qmnHtatief, 
geen qualüatief verschil kan leveren. Wat dit zeggen wil^ kan als 
volgt duidelijker gemaakt worden. 

Bij de beschouwing van beide vormen treedt in ons bewustzijn 
al dadelijk het begrip vau herhaling op den voorgrond. Immers in 
een herhaling bestaat zoowel de eene als de andere woordvorm» zij 
het ook dat die op den eenen vorm, de reduplicatie, in mindere 
mate wordt toegepast dan op den anderen. Uit het begrip van 
herhaling kan verder dat van voortduring voortspruiten, hetwelk toch 
te definiêeren is als een oneindige reeks van herhalingen, waarin 
dus de eene herhaling zoo te zeggen na een ondeelbaar oogenblik, 
d. i. onmiddellijk, op de andere volgt. En wat is nu de eigenlijke^ 
oorspronkelijke beteeken is van elk der vormen f Terwijl de herhaling 
van een woord dat een handeling of toestand te kennen geeft hiervan 
een herhaling beteeken t, duidt de reduplicatie mede een herhaling 
aan, maar het is overeenkomstig den korteren vorm minstens een 
herhaling met kortere tusschenpoozen en alzoo ook zelfs een voortduring. 
Zoo is «^iuifjosnn ngètong, tellen, via^nt<qiL:itfibnt\ tong-ngètong, bij herhaling 
tellen, en «/oY^oi^Wntx ngèngètong, bij voortduur tellen. lutusschen 
spreekt het wel van zelf dat de graad eener herhaling niet nauw- 
keurig is aan te geven en dat er zelfs lusschen de begrippen 
herhaling en voortduring geen scherpe grens is te trekken. Vandaar 
juist de zoo vaak voorkomende verwisselingen van beide vormen. 
En Vandaar ook dat bijv. vfKnff!ui'rf«snt\ ngèngètong en ^tmt^(i:n«f»snt\ 
tong-ngètong, aanhoudend aan het tellen, in beteekenis met elkander 
gelijk gesteld kunnen worden. 

Aanmerking* Van woorden die zoowel een momentane handeling als 
een toestand {duratief) kunnen uitdrukken, betreft de reduplicatie of de 
woordherhaling den door het enkelvoudig woord aangeduiden toestand 
die dus als van eenigen duur voorgesteld wordt; zooals: van tödjuq, djüq- 
tödjuq, zitten; van naddh{k, dh^k-naddh^k, staan. 

§ 199. Is de enkelvoudige vorm transitief, dan geraakt in de 
reduplicatie de transitieve beteekenis der handeling op den achter- 
grond om plaats te maken voor het intransitief begrip ; want vooral 
de reduplicatie krijgt dan uitsluitend de beteekenis van een bezig 
zijn, of wil men liever: een voortdurend bezig zijn; zooals: van 
nasnt9fruoji^\ tóles, 9fiKi2ri(kiinrfinjia^\ nonólés, aau het schrijvcu ; van 
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§l9jtt0i»<nt\ ijókor, 'qx3ntfftjnt¥fé^t\ nJQt^okor^ aan het scheren; ytspx 
ni«fiuni^\ raoq, oQ^-ri^^A/rit^^ (gnraraoq^ bezig bamboe met een mesje 
te bewerken; van rf^mtnrfihnx oker, vfxntvfimtffi^s ngóngókerf aan het 
maken van snijwerk; van 9fêJnna<EJiji\ solam, trii:miw^jcmt(nji(Ba^s njènjólam, 
aan het borduren; van aSicmnsjiy bhighql, £ti^ii^aminAji\ gmbhibhighql, 
aan het straatrooven gaan. Vandaar dat het, ten minste in het 
Madoereesch nog geoorloofd is de reduplicatie, terwijl het primaire 
grondwoord met een klinker begint, op den actieven vorm toe te 
passen ; zooals: van «^A/ni^«nt\ èlmg, 9fxiKqxn9f(fmt\ ngèngèlong {§ 104, Z^). 
Ook wanneer datgene wat van een transitief werkwoord het object 
heet bij de reduplicatie als bepaling staat, blijft de vorm intransitief 
omdat immers het passief nooit in een geredupliceerden vorm voor- 
komt; bijv. 'rf(Eat')^(Eattwi0f^itEJirfni(m\ momólas fómafèna, aau hct vcrvctt 
van zijn kast. 

§ 200. Iets anders is het te dien opzichte met de verbale woord- 
herhaling gesteld ; deze kan, wanneer de enkelvoudige vorm transitief 
is, niet alleen intransitief, maar in den regel ook transitief gebezigd 
worden. Bijv. ^ajit9mvfiut»ai^\ pok-napok^ is herhaaldelijk op de 
wangen slaan, hetgeen geschieden kan door de handeling: »n4}ot«oi^\ 
napoky op de wangen slaan, op veel personen als het object of 
anders alleen op één persoon te doen overgaan. In het eerste geval 
echter behoeft de handeling: M^xatvn^^ napok, niet juist herhaalde 
malen op elk der vele personen toegepast te worden. Immers ook 
wanneer elk dier personen maar eens zijn beurt krijgt om de 
handeling: 0n«^Mt«m|v napok, te ondergaan, kan de bedrijver met 
recht van zich getuigen dat hij de herhaalde handeling: rf<^Jlt^^ff(uti<nJ|^ 
pok-napok verricht. Doch alsdan moet het passief: wfn/n^fiut^tfiuiinjis 
èpok-lapok^ ontbreken, aangezien dit beteekenen zou: herhaaldelijk 
op de wangen geslagen worden. 

§ 201. Zoo kan, om op de verbale reduplicatie terug te komen, 
bet object of liever: de^ aanvullende bepaling licht een o»6a- 
paaUe, algemeene, abstracte beteekenis hebben. Immers door het 
intransitief, d. i. steeds actief^ gebruik van den vorm, kan van die 
bepaling de aandacht zóó zeer sjgeleid worden dat men niet licht 
iets als zoodanig noemt dat een bepaalde beteekenis beeft, ja zelfs 



2ÓÓ zeer dat men ze vaak verzwijgt. Uit dit oogpunt is het dan ook 
verklaarbaar dat althans bij zulk een bepaling een omzetting van den 
actieven in den passieven vorm niet plaats kan hebben» wijl bedoelde 
bepaling als subject zou optreden, hetgeen toch alleen gebeuren kan 
wanneer zij een bepaalde, concreeie beteekenis heeft (§ 354). 

§ SOS, Doch ook een verbale woordherhaling kan door den 
gemakkelijken overgang van haar beteekenis in die van voarkhring 
uitsluitend een bezig zijn aanduiden en dus intransitief optreden, 
met hetzelfde gevolg dat het object of liever: de aanvullende 
bepaling iets onbepaalds uitdrukt en daardoor gemakkelijk verzwegen 
kan worden; bijv. van Qn^s bflli, Q^'r^^^ mfUè, iets koopen, «^n^Qf^i^x 
lè-mfllè, inkoopen doen. 

§ 303. Verder kan zich uit de beteekenis van voarlduring die 
van intensiteit ontwikkelen ; welke laatste beteekenis zich op drieerlei 
wijze openbaart, als volgt: 

a. Ten eerste wordt de reduplicatie ook aangewend om een 
verrichting te kennen te geven die voorgesteld wordt als met moeiie 

gepaard te gaan; ZOOals: êfawt'rfaJit/f^Ji^iiirfaJÊ^^^xmiun^fir^y 0f(tJi9fêm$^inji 

(ciahêai^0fiutiqafvt\ kotsè tjeq-bhfttjeq èallè, sengkoq la ngangangkaq 
polè, de stoelen die al goed geplaatst waren, heeft men verzet, en 
nu belaas, moet ik ze weder op hun plaats zetten; ^(u^jièJt^nA^'rf'ri 

4fasntxnvfAA9¥farvi\ pessè lo mare èètang èpapólang bqn sè ghiq taq 
èètong, sengkoq la ngèngètónga pólè, het reeds geteld geld heeft men 
bij het geld dat nog niet geteld was gevoegd^ zoodat ik helaas, op 
nieuw aan het tellen mag gaan. 

b. Ten tweede kan van een adjectief een verbale woordher- 
haling met het prefix <&t\ ma, gevormd worden met de beteekenis 
van een pogen, doch alsdan een intensief of herhaald pogen; bijv.: 
van asntqioit^s tokoq, bang, (SJiasn4fmt^\ matakoq, iemand bang maken 
of trachten te maken, en if«aitf/c«Asn4^<Knf4\ koq-matakoq, idem, doch 
in sterkere mate of herhaaldelijk. 

Gewoonlijk evenwel heeft zulk een verbale woordherhaling een 
reflexieve beteekenis (§ 183); zooals: van <cTi«i.^<rLf^N bqngal, durven, 
(Eaxmxnn^s mabqngal, zich voordoen als iemand die durft zonder het 
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te ziJDy en cinoQKntcuru^s ngal-mabqngal, idem, doch hier sterker 
uitgedrukt. Zoo is van oincrn^x bhqghüs, mooi, (EJiKmcmajij^\ mabhq- 
ghüst en vooral ^m^^^^^"^ ghüs-mabhqghüs, zich als een mooie 
man aanstellen^ enz. 

c. wTen derde komt de herhaling van een predicaatswoord in 
't algemeen, en van een werkwoord in 't hijzonder^ in ontkennende 
of verbiedende zinnen voor; zooals: (njia>a(Laiun9fniMfiaSii^iqajiÊsn^9aii^êaiQ^\ 
la duwq are abiddhq se taq kan-ngakan, reeds in twee dagen heeft 
hij niets, in 't geheel niets gegeten; a^^nf^üru9f(EJit^aru9f(E/it^onJk^a<nt^ 
cm^asn^(ui^\ djhqq lè-mólè man sengkoq ghiq-taq dqt^ng, ga volstrekt 
niet naar huis, als ik nog niet terug ben. 

Aanmerking 1. Nog vindt men in tè-matêja een versterking der betee- 
kenis van den enkelvoudigen vorm maièy sterven ; namelijk in een uitdrukking 
als: tè-matêja dhqmoq bqnnè dhibiqnaf moet ik ook sterven, ik zou je 
voor een anderen persoon houden. Zulk een gebruik der herhaling wordt 
echter bij geen ander woord aangetroffen. 

Aanmerking 2. Soms heeft een woordherhaling een bijzondere beteekénis 
die men alleen door het spraakgebruik kan leeren kennen, hoewel tot hel 
bestaan daarvan de eigenlijke beteekénis van herhaling aanleiding moet 
hebl)en gegeven; zooals: van gh^llqq, agh^llqq, lachen, fn^^^^^^t, iemand 
toelachen, ngagh^llqq (passief: èkagh^llqq), om iels of iemand lachen, en 
^nlqq'gh^llqq of ngagh^llqq-gh^llqq (passief: èkaghjjllqq-gh^llqq), iemand 
uitlachen. Van angkaq, ngangkaq, iets optillen, en Aa^'-n^an^A^a^, (intran- 
sitief) een gast eten voorzetten, ook dan nog wanneer daartoe slechts een 
enkele bord gebezigd wordt. 

§ .204. Verder kan door een samenkomst van een predicaatswoord 
met een voorafgaand woord dat oorspronkelijk een andere functie 
in den zin had, doch nu door afkorting met het volgende gelijk- 
luidend is geworden, een woordherhaling ontstaan die alzoo echter 
een andere beteekénis heeft dan de reeds besproken woordherhalingen ; 
zooalsz <i:r)*m^«m*o«i'»^i^'»i't«2»i»n~/n.cn'ri^i/n«iftynt«'r»\ ngdkün ngükan djhu» 

koq, mon èbhgrriqi óreng, hij eet eerst dan vleesch, wanneer hij het van 
een ander krijgt; waarin «.looi^mi^Ki^x ngakan ngakan,. een verkorte 
uitdrukking is voor: xnHn^(Ln»m»oji\ ngakanna ngakan, zoodat de zin 
in zijn oorspronkelijken vorm die ook nog voorkomt, moet luiden: 
a^(hripitLn(tniMinHni^n(iJitn(m ^mtcnnri^iuniqi^ ngakanna ngakan djhukoq, 

tnon èbherriqi Oreng, of : rt(^ttn(Kn ênxn (t<n»pn»mt^^'^tintm^}!cn'-n ^mn intun tvt'-n \ 

m(m ngakanna ngakan djhukoq, mon èbherriqi oreng, d. i. wat zijn 
eten betreft, hij eet wel vleesch, als hij het van een ander krijgt. 
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Dfisgelijks in: (rfMittm^fa/ninjiKniiJivfa/nt&M^s o4ao la tqdq è'-^innaq, of 

vollediger: 0fajntKn9fê/ntxm^arua:miui9fMJntuipi^\ Ó-toÓ bhtffffig la hffda 

è^innaq, men wist het eerst, toen bij al hier was, voor: «snA^c/ntan 

asn0f(untxm(ui • • • • . taWML tao OtUfri^ng enz.; (cm^a£<j:cm^<s»i^y«<r^»\ 

bqq-djhubqq taq mlgllè, het is wel leelijk, maar ik heb het ook niet 

gekocht (wel gekregen), voor: tu^oTn^êoagj^Kn^iunvféi , djhiAqqna 

dyhubqq angcng •••... enz.; AJ)A^AJ»<u•^ffnJl(u•fc/nMr•^<|^'7<'^<cn'^9'^'^^^ 
^q-padq wqq-buwqqqn sang bür-lèburqn dhutin, van alle vruchten houd 

ik *i meest van de doerian, voor: (utu»MAAfiJt(ut^iimiiJt^iunonjf(un<nKt 

padqna padq wqq-buwqqqn, angeng ...... enz. Zoo ook in : «^ minji 

Am>rféit(unn)i'rfêni9(unrf)un^<rfiKnt\ dq-padq angof alakówa è bigngko, of 

vollediger: ajiMa^ajn(nA(njin9mtMÊMtnKitMfirunêWt(Uinn ^q'P^q 

alalakon, angor alakówa è b§ngkó, staat het werken t'buis met 
het werken elders gelijk, dan is bet H verkiezelijkst t'huis te 
werken. 

Aanmerking, Inderdaad kan de juistheid van onze opvatting nog meer 
blijken uit de omstandigheid dat de voorzin waaruit de woordherhaling 
moet zijn ontstaan intact blijft, wanneer de nazin als een tegenstellende nog 
gemakkelijk gevoeld wordt bijv. door het gebruik van een voegwoord als 
mon. Immers het eerste woord van den voorzin wordt dan niet verder 
afgekort door (zooals zulks bij een woordherhaling pleegt te geschieden) 
de eerste lettergreep te doen wegvallen; adres: ngakan ngakan^ nooit of 
zoo goed als nooit: kan-ngakan. Daarentegen wei d-too, nevens too-toó, enz. 
in bovengenoemde zinnen. 

§^0S. Opmerkelijk nog is de toepassing der woordherhaling 
op predicaatswoorden in H algemeen, wanneer twee tegengestelde 
verrichtingen of toestanden worden beschreven die beurtelings telkens 
zich herhalen. Het eerste woord wordt dan in zijn onverkorten 
vorm herhaald, gevolgd door het tweede in zijn enkelvoudigen vorm ; 
terwijl niet zelden de geheele zin, zoo geconstrueerd, mede herhaald 
wordt; zooals: o^o^-rwojnx iE/i^(E;iMirviam\ mandjh^g mandjh^g 
labu, mandjhfng mandjh^g labu, hij stond op en viel neder; stond 
op en viel weder neder; stond nogmaals op . . .enz.; amT^ainr^nidjtêiis 
aTr^-r^xnr^-ndjiêns buru buTu dqlpig, bufu buru dqt^ng, telkens loopt hij 
weg, maar telkens komt hij ook terug. 

Aanmerking. Zoo kan er dus zelfs van een zinherhaling sprake zijn. 
De woordherhaling zelf komt hier dan ook steeds in haar vollen vorm 
(onverkort) voor. 
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Tijden en wijzen. 

§ S06. Een woord dat zooals rfasmae^^s tódjüq, zich zetten^ een 
momentane handeling uitdrukt, kan verder het resultaat of het vervolg 
dier handeling, namelijk : zich gezet hebben, zitten, aanduiden. Zoo 
is ook «o^«^N naddh^k, niet alleen: zich oprichten, maar ook: zich 
opgericht hebben, staan; verder: <^^£^x fngghiiniang, achterover op 
den rug gaan liggen en achterover op den rug liggen; «^ffnigj^^x wmdüqy 
zich bukken en in een gebukte houding; 3<g^^\ mgllaq^ de oogen 
openen en met open oogen ; Q^\ ng^fjfng, zich recht uitstrekken en 
recht uitgestrekt; xrm^\ njandqr, gaan leunen en leunen, enz. Er 
is echter meer. Niet alleen daar toch waar het resultaat door de 
voortgezette werking van het subject blijvend is, maar ook overal 
elders waar zulks niet 't geval is, kan door middel van hetzelfde 
woord zonder eenige verandering in den vorm een handeling alzoo 
ook als volbracht worden voorgesteld; zooals: 'i^oi^ojii^n ngètjoq, stelen 
en gestolen hebben. 

§ 207. Doch om een handeling voor te stellen als in haar wor- 
ding, d. i. op 't punt te geschieden, daartoe dient (hetgeen als een 
begin van flexie is aan te merken) het suf&x o^n a, dat bij een werk- 
woord met het aanhechtsel <rftM\ è, de vervanging hiervan door het 
synonieme (unao^s an, eiscbt; bijv.: 9fMtnri<njioji\ tiólèsa, op 't punt te 
schrijven (momentaan), van fqMiTfnao^x nóles, schrijven, of meer 
bepaald uitgedrukt: schrijvende (duratief, infect of imperfect), en 
geschreven heblien (perfect) ; (e/irfasnoMêns malèjana^ op 't punt te dooden, 
van (eanr^Kn^nniuns mateqè, dooden (doodende) en gedood hebben. Zoo 
komt het suf&x in de eerste plaats voor waar men zich voorstelt iets 
te doen, d. i. in den propositief; bijv.: (qM>q»mt^Si^'r}t<rfasnajixn\ sengkoq 
ifrró tèdunga, of kortweg: i^i»^4^»aitf/i^csi}«Ao> sengkoq lèdunga, ik wil 
gaan slapen, laat ik gaan slapen. Trouwens, de propositief is geheel 
met het futurum van den indicatief gelijk te stellen (§ 210). Vandaar 
dat er ook onderscheid wordt gemaakt tusscben den actieven propositief, 
overeenkomende met het futurum van den indicatief in het actief, en 
den passieven propositief die alsdan beantwooitlt aan het futurum van 
den indicatief in het passief; bijv.: /rfitaKSi^Si&^tjM^irfêoift^^MiêntwfKni 
iul»n^ kèijliq Sidtn bqn sengkoq èkalówana^ straks zal ik Sidin roepr 



Aanmerking. Hoe het passief van den propositief evenwel anders kan 
worden uitgedrukt, zal naderhand hlyken (S 346 Aanm.). 

§ 208. Intusschen kunnen een gelijktijdige en een volbrachte 
handeling van elkander onderscheiden worden respectief door het 
gebruik van de bijwoorden van tijd njicm^s tagghiq, A. (ook K.) cm^^ 
ghiq^ K,, juist, nog, en aru\ la, of tS^trus ^lla, K., iSitf(Ea^titnj^\ i^mpon, of 
(q(uit(H^\ pon, T., tun<q(E/i^t(m^\ ampoH, A., rccds ; terwijl een handeling 
die in een nog verwijderd, althans onbepaald tijdstip in de toekomst 
zal plaats hebben door het hulpwoord tcntfoioi^x bliqkal, K. of (i:m(Sis 
hhqdhi, A. (ook K.) kan worden aangeduid; bijv.: tqMnf^<^nf^t^cm^xn9ail^nJ^^ 
sengkoq ghiq ngakan, ik ben (of was) juist aan het eten; rfiMr^imfit^arvt 
9:nêm»oji\ sengkoq la ngakan, ik heb (of had) reeds gegeten; «^^i/^kdi^ 
<cn«aig^«o}M7|N sengkoq bhqkal ngakan, ik zal (of zou) eten. 

Het futurum perfectum kan men dan te kennen geven door het 
gelijktijdig gebruik van <ru\ la, en <cn«^ai^\ bhqkal;. zoodAs: o^itaKSi^ 

(n(ut<niHntin(nji,iAnniiQnt(noji(n^ kèdiq pÓkol Settong SBngkoq 

la bhqkal ngakan, (zelden oók: am0oi<?^omi(K)^\ bhqkal la ngakan), 
straks te één uur zal ik gegeten hebben. Eveneens kan men zeggen : 

in»aiCLJi^in(Uit(n§(YitVitnA.iAni^tnnoJionaait^(rn kèdtq Dokol SSUong 

sengkoq ghiq bhqkal ngakan, (minder gebruikelijk: xmiKnaSi^ttnaaion^ 
bhqkal ghiq ngakan), straks te één uur zal ik juist aan het eten zijn. 

§ 209. Zoo kan zelfs een momentane handeling als die door het 
suffix <un\ a, wordt te kennen gegeven door middel van dezelfde hulp- 
middelen voorgesteld worden als gelijktijdig, volbracht of toekomstig; 
zooals: i^A^i^^mt^tm^omiffox sengkoq ghiq ngakana, ik wil (of wilde) 
juist gaan eten; 'qiKaviKnt^'ruxniMnims sengkoq /a n^aftana, ik wil (wilde) 

reeds gaan eten; nn(tJiniKnt^^W9a}naa<ïiên(nuin(LJt^<n(uitnn(taitntnj^ SCngkoq 

bhqkal ngakana kèdiq pökol settong, ik zal straks te één uur gaan 
eten, d. i. op dat uur zal ik het eten laten opbrengen; en zulks in 

onderscheiding van: nf^Min(toftt^aofta<n(n^itmnM(iji^najttn»ont^ 

koq bhqkal ngakan kèdiq pökol settong, d. i. (qojtTjmit^nm^ivrrKKntn^ani'qMaji^ 
orj(uitnrf(Mftt'qnji^trft^2\ scngkoq ghiq bhqkal ngakan kèdiq pokol settong, ik 
zal straks te één uur juist aan het eten zijn. 

§ 210. Intusschen spreekt het van zelf dat het fijn verschil 
tusschen den vorm met en dien zonder het suffix licht verwaarloosd 
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kan worden, waar beide vormen ten minste op een toekomeden t^d 
slaan die niet nauwkeurig b^ald wordt door een bijwoord van tijd ; 
zooals bijv* : trfojnqtmnt^njtmMir^iunj^ (oï "j^^j^^) fn(u^\ seugkoq lagghuna 
entar (of entara) ka pasar, ik ga morgen naar de markt. Zoo kan 
het suffix <un\ a, Ae beteekenis van een futurum in 't algemeen 
krijgen. Vandaar dat het verder in den zoogenaamden ^optatief 
dient om een wensch, een verzoek of e^n bede, waarin immers ook 
het begrip van een futurum ligt opgesloten, uit te drukken; bijv.: 
rf(unasn7f(u^t'n7f»w(nji<rf(LaJiitf»wt^\ ètappora kèlop senghofj, dat-de bliksem 
mij treife, bijv. als ik gestolen heb; asn^d^gn> talgllgbbhq, hij mag 
verdrinken; nfftvunmojinjiQi^s móghq salam^^hq, hij zij welvarend; 
(M^(imnr\MojK»jcinm«niH^\ mandhqv ghqrusq sang dhqghqngan, mijn koop- 
waren vinden koopers; fniEAtcn}fn(En9<rnnMfi(uinni«n»n(cn(aKxm»na^\ tnoghq 

möghq èparèngana bhqddjhrq bqn Alla, dat God je voorspoed schenke. 
Zoo dient ook rf9jn9vf(ruaM\ ollêja, van vjmntirfit^s ollè, verkrijgen, ter 
uitdrukking van een wensch; zoodls: vf*jnt')^ir}f^Ma{im^M«nicnvf^»mvfnji9 
niM\ ollya bqqna ngabhqktè ka larana, jij moogt hulde aan je chef 
bewijzen. 

Aanmerking, Waar men reeds uit de omstandigheden kan opmaken dat 
er geen sprake is van den tegenwoordigen, wel van den toekomenden tijd, 
daar kan het suffix van het futurum ten minste bij vaak voorkomende 
passieve werkwoord vormen wegvallen. Zoo zegt men bijv.: sang-djhqrqn 
èdjhuwql, voor en nevens — èdjhuwqlq, mijn paard zal verkocht worden, 
d. i. het is bestemd om verkocht te worden, d. i. het is te koop; pagina 
ètam^n, naast — ètam^nna, de pa(][i is bestemd om geplant te worden; 
bh^qssq ètanaq, naast — ètanaqa, de ontbolsterste rljstkorrels zijn bestemd 
om gekookt te worden. 

§ 211. Een bloot voorgestelde gedachte (cogitatief) wordt mede 
door het suffix <im\ a, uitgedrukt. Dit is in zoover te begrijpen dat 
zulk een gedachte niet met de werkelijkheid overeenkomt, terwijl 
de gedachte door een futurum bedoeld ook geen, althans nog geen 

werkelijkheid is; bijv. t 0JiM(t^(q»n.:At(nituui\ (of najitcm(uui\ «sn^riêmnKm 

t^iE/i^'9i^£ii'?i^\ sanaddjhqn soghijq (of soghijq), taq kèra gh^llgm ariq- 
bh^rriq, stel, hij was rijk (maar hij is het niet), dan nog zou hij 
niet goedgeefsch zijn; itK^ekjfnuv(n»m(int/nAxnwu^(EA7i(ént»Ji(i^ii7ri»ns d^hqg 
sakènga kaulq ngalaq, mator sadjhqrbqna, als ik het genomen had, 
zou ik het u naar waarheid mededeelen. Bij toegevende (concessieve) 
zinnen daarentegen komt de gedachte óf wel of niet met de werke- 
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lijkheid overeen. Met dit onderscheid nu houdt de spreker in het 
Hadoereesch steeds rekening; vandaar dat hij in het eerste geval 
zich niet van het suffix t/nx a, bedient, terwijl in het laatste geval 
de gedachte tot een bloot voorgestelde is terug te brengen; bijv.: 

9A|//$m ariq-bhfrriq, al is hij rijk, hij is toch niet goedgeefsch; 
anders dan: <Mi>oa^«^ffo-iAtrm«4«Asn^'i^«m'nfmi^^.jn'n^cn'^fN satuuti^h^n 
sóghijq, taq kèra ghgllfm ariq'bkijrriq, toegegeven, stel, hij v^as rijk, enz. 
(zie boven). 

§ 212. Men zou nu verwachten dat de imperatief die toch ook 
futurisch is door hetzelfde suffix tuns a, wierd uitgedrukt. Daar 
echter een gebod ten minste, .vaak met zekere gemoedsbeweging 
wordt uitgesproken, is daarvoor doorgaans de kortere uitdrukking 
zonder het suffix in gebruik; bijv. «^oti^mN mófó, ga naar huis. 
Zoo niet alleen is er tusschen den imperatief en den indicatief 
geen verschil in vorm, maar zelfs in een belangrijk opzicht komen 
beide modi met elkander overeen: evenals de indicatief maakt de 
imperatief namelijk onderscheid tusschen het actief en het passief. 
En zoo zegt men in het actief van den imperatief bijv.: icn^Mfqantvfnjio^s 
bqqna nó^e^, schrijf jij; «nru^^rfojnxm^ims ngalaq aeng ft^f^a, haal jij 
water. Moet er evenwel bepaaldelijk van het object der handeling 
gesproken worden, dan bedient de spreker zich van den passieven 
imperatief, d. i. het verbale stamwoord ; loodls: •<n(ru^Km^itntq(uiiff9s»^9n\ 
kalaq bqqna pessèna, neem jij het geld. 

Aanmerking. We kannen dan ook aannemen dat, evenals de actieve 
imperatief uit het actief, de passieve zich uit het passief (van den indicatief) 
moet ontwikkeld hebben. Ten minste het passief van den optatiet kan ter 
uitdrukking van dezelfde gedachte gebezigd worden; zooals: èkalaqa bqqna 
pessèna, het geld worde door jou genomen. Het subject nu kan als de 
toegesproken persoon licht verzwegen worden, en ook hei prefix è kan 
gemakkelijk wegvallen (§ bib), zoodat de zin kan luiden : kalaqa pessèna. 
Doch kalaqa is als een imperatief-vorm veel minder gebruikdijk dan kalaq, 
ja als zoodanig is het zelfs zoo goed als in 't geheet niet in zwang. Zoo 
komt ook ghibqgaghi, breng het mede (voor mij of voor een ander), veel 
meer voor dan ghibqqaghijq ; en tjopaè, bespuw het, meer dan tjèpaqana, 
en ook meer dan het verkorte tjöpanna. Zelfs is bijv.: kalaq pessèna 
bqn bqqna geen ongehoorde anomalie. 

Het blijkt in elk geval dat er tusschen den imperatief en den indicatief 
een nauw verband bestaat. En dat verband laat zich in hel Madoereesch 
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zelfs nog duidelijk aanwijzen tusschen een imperatief als bijy.: sengkoq 
m^ll^aghi naseq, koop voor mij rijst, en een indicatief als: sengkoq èmi^U 
lèjaghi naseq, voor mij (subject) koopt men rijst. Met dien' verstande 
evenwel dat hier omgekeerd de vorm van den indicatief zich uit dien van 
den imperatief moet ontwikkeld hebben; zóó alleen immers laat zich» naar 
het ons wil toeschijnen, het behoud van het nasaal prefix in het passief 
van den indicatief verklaren. Trouwens, sengkoq m^lèjaghi naseq is een 
fHissieve imperatief (vanddar het nasaal prefix) in onderscheiding van den 
actieven imperatief: naseq ruwa b^Uijaghi {sengkoq), koop die r^st 
voor mij. 

§ 213. De ontkennende imperatief, de vetatief, zulk een die een 
verbod of ook wel een verzoek om iets na te laten tot inhoud 
heeft, wordt afzonderlijk uitgedrukt door middel van de partikel 
<i/n<i/r^\ addjhqq (of «^^n djhqq); zooals: A/mwr^MiKiKri^N addjhqq nakal, 
wees niet ondeugend; n^^Mrf(EA^ajuM»ms djhqq sampêjan dhiika,wee& 
U niet boos. 



HOOFDSTUK IL 



TOESTANDSWOORDEN 



§ 214. Toestand is tot staan, niet-be weging, doch in ruimeren 
zin op te vatten : niet-verandering, d. i. een in een of ander opzicht 
zich zelf gelijk blijven. Daar bij een intransitief werkwoord het 
object der handeling, al blijft dit ook onuitgednikt, het subject zelf 
is, zoo kan gezegd worden dat gedurende de handeling «zwemmen" 
bijv. het subject mede in den toestand «zwemmen" verkeert. Mocht 
men nu tegenwerpen dat «zwemmen" toch een beweging, een 
verandering (van plaats) is, en dus geen toestand zou mogen heeten, 
dan zij opgemerkt dat bedoelde beweging uit een reeks van kleinere 
bewegingen bestaat, die ten opzichte van elkander geacht kunnen 
worden geen verandering te ondergaan. Het blijkt dus dat «zwemmen" 
zich niet alleen als verandering, maar ook evengoed als niet-verandering 
laat voorstellen, d. i. niet alleen als handeling, maar ook als toestand. 
En zulk een opvatting van een intransitieve handeling als een toestand 
is steeds mogelijk waar de handeling volstrekt duratief is. Doch 
ook als de intransitieve handeling momentaan is, kan het, zooals 
we gezien hebben, gebeuren dat de toestand die het resultaat der 
handeling is ten minste door hetzelfde woord w;ordt uitgedrukt als 
de handeling zelf; bijv. «jasnto^^v tódjüq, zitten, in den zin van «zich 
zetten" is een momentane handeling, maar i/osnta^^x todjüq, zitten, 
in de beteekenis van «zich gezet hebben", d. i. als het resultaat 
der vorige handeling een toestand. Evenwel de geheele toedracht 
door i^osMKu^^v todjüq, zitten, uitgedrukt, laat zich nog wel als een 
handeling voorstellen, aangezien zij als de uiting zelf van den wil 
des bedrijvers, d. i. van de oorzaak die den toestand (bij zich zelf) 
bewerkt, is op te vatten. Men ziet hier dus weder dat handeling 
en toestand slechts verschillende opvattingen zijn van een en de- 
zelfde zaak. 
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Toestandswoorden met het prefix t/n^ a. 

§ SIK. Doch terwijl een enkelvoudige (niet herhaalde) handeling 
uitgedrukt door een vorm met het nasaal prefix momentaan, althans 
van korten duur kan zijn, eischt een handeling die door een vorm 
met het prefix t/nx a, zonder nasaal v^ordt aangeduid in 't algemeen 
een lang tijdsverloop, zoodat zij zich gemakkelijk als een toestand 
van het subject laat voorstellen. Met andere woorden : de algemeene 
beteekenis van een duratief, een bezig zijn, is vooral laatstbedoelde 
handeling eigen, en een toestandswo<yd met het prefix iun\ a, drukt 
dus een toestand of een als zoodanig gedachte handeling uit. Vermits 
echter een intransitief, terugwerkend en een transitief werkwoord 
alleen in de wijze van opvatting van elkander verschillen, namelijk 
als een handeling uitdrukkende, respectief met een verholen subjectief 
object, een onverholen subjectief object en een onverholen niet-sub- 
jectief object {het object bij uitnemendheid); en aangezien verder 
een transitief werkwoord zich aan twee kanten laat beschouwen, 
namelijk ten opzichte van het subject als een handeling (actief) 
en ten opzichte van het object als een toestand (passief), zoo kan 
het geen verwondering baren dat bedoelde toestandswoordvorm nu 
eens door een intransitief werkwoord, dan eens door een terugwerkend 
werkwoord, dan weder door den actieven vorm van een transitief 
werkwoord moet worden wedergegeven, dan weder nog als het 
resultaat van een handeling een geheel passieve beteekenis heeft 
en vaak moet worden vertaald door een participium perfectum. Zoo 
dan laten zich die vormen in vier rubrieken verdeelen, namelijk in 
actitieve, passieve, actilief'passieve en neutrale toestandswoorden. 

§ 216. Het subject en de aanvullende bepaling van de actitieve 
toestandswoorden kunnen respectief aan het subject en het object van 
den overeenkomstigen eenvoudigen werkwoordvorm beantwoorden; 
bijv. : Am'nnfjMit^\ amoq, bezig iets met een mes te bewerken, «S3fl^iy-i/iii<\ 
iinraoq, iets met een mes bewerken; A/no^jniN aghurqng^ aan het graven 
of uitgraven van den grond, <^<r>J'n^ gngghurqng, den grond uitgraven; 
mnnirfiunt^ afdó, aan het wieden van gras, SA^'nrfiunt\ ^raó, gras 
wieden; tunajiiai^s asakaq, bezig den grond te bewerken, ontm^x 
njakaq, den grond bewerken. 
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§ 217. Van de passieve toestandswoorden kan het subject het- 
zelfde zijn als het object van den transitieven eenvondigen vorm; 
bijv. : «^"'^^^ aghindhung^ op den rog opgenomen om verder gedragen 
te worden, d. i. in den toestand van »op den rug gedragen worden" 
verkeere^»<7«>»^^^ èghindhüng^ op den rug gedragen worden ; Mt0fa^fxm^\ 
asèbqq, in tweeen gespleten, fi^tmtfMxm^y èsèbqq, in tweeën gespleten 
worden. Zoo ook: 'Mt&2K\ adjhidjhir, in een rij geplaatst; o»«^a.ft<E«^iN 
asampa, beeedigd; «>n«>«^«ai«v apangkó, of MMi^nncn\ orèb}, op iemands 
schoot genomen en er op zitten; ama^^snt^N atattdhq, in lagen ge- 
plaatst; iuncn^Q»m^s oghüudjfky 'lü schuddende beweging als gevolg van 
het geschud zijn of geschud worden; Ayn«>«m«i^N a/Min^^a^, in beirek- 
king; iunrfM$^9^t\ aljókor, geschoren; (uncmvf^s aghüntengy geknipt, van 
<miqi^\ ghünteng, schaar; cyit«^«s»ti^Aj»N alópóy afgesloten, van een toegang; 
<un9JKSA^\ asampa^ genaamd; mntften^iujfs atèkfp, dicht geslagen, van 
een boek bijv.; AMtftsnttfasnttLA^s alótopy gesloten, van een deur bijv., 
opgesloten, van een gevangene; tjnÊsn(^a^\ atangkfp, bijeengevoegd, 
van een paar; •jn(utM\ apanla, in groepen verdeeld; «y»«s»cn|\ atabhüim, 
aaneengevoegd, van twee touwen; «y»Aj«it\ apalangy gedwarsboomd, 
met een dwarsboom. 

§ 218. Het subject van de actitief-passieve toestandswoorden kan 
niet alleen het subject van het eenvoudig werkwoord zijn, maar tevens 
diens object; zooals: (iSicmirfj^t\ ^ngghqntongy iemand ophangen, (unamwf^t^ 
aghqnlang, zich. ophangen; «^tnntjn^> njoddhüqyOt 'qKm1V|(^Jlt^ ft/óf/ó, iemand 
steken, (unrfiK9tjo^\ asoddhuq, of (un9fojttff(Kfii\ atjoijóy zich dood steken ; 
^^N m^ddhqng, iemand met een kapmes houwen of dooden, A>nO^N 
apfddhqng, zich met een kapmes dooden; oik^n njabbhür, iemand in 
het water werpen, t/nooi^N atjabbhür, zich in het water werpen. 

§ 219. Naast een neutraal toestandswoord is er geen eenvoudige 
werkwoord vorm aan te wijzen, zoodat de toestandswoordvorm als 
de plaatsvervanger van den werkwoordvorm aangemerkt kan worden; 
bijv.: van OirfofCts iglloTy ei, <L/»«3«^«^tN atigllor, eieren leggen; van 
Q«^«^t\ pflló, zweet, MtQvfa^9\ apgllój zweeten; van (cmtcn\ njabq^ 
adem, Mt(cmxm\ anjabq, ademhalen; van <i^o«^iei^\ mempè, droom, 
iunvf(Ea'q<Ea^\ amempè, droomen; verder: Ayn<^4^f\ aghfllqq, lachen; 

(unvf(mfi9asn»aijfs akÓtak, kakcICU ; Ayn^ti^-ntN a^^Ó, kcrmCn ; van nainji^s 
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kalambhi, buis, tmMtnA^s akalambhi, een buis aantrekken of 
aanhebben; *M9iiff«n9MAji\ alangngojf zwemmen; (Lfnm'ri(im»nji^ amaen, 
spelen (^). 

§ 220. Is het grondwoord een concreet substantief, dan kan de 
vorm in 't algemeen beteekeneo: 

a. met of door wat het grondwoord uitdrukt als bet eeuige 
noodige middel of werktuig iets verrichten (actitief of neutraal) of in een 
toestand verkeeren (neutraal of passief) ; bijv. : van '^^r Undüq, spade, 
^nAgrus alandéq, een stuk grond met de spade bewerken; van 
M<mnjt\ nangghqlq, ploeg, <unifaam(ru\ anangghqlq, ploegen; van êitvf»w$\ 
bfngkOf huis, Miên(^Mis\ abgngko, wonen; van i^njÊaojfs djhqlqn^ weg, 

iÊjn{u<:nA90ji\ odjhqlqn, loopen ; van r^(mtKii«snj^\ tongkgl, stok, ^mv^asntnit&ij^s 

atongkgt, een stok gebruiken, met een stok; van «/noi^^N kalambhi, 
buis, (uniKnnj»^\ akülambht (§ 219); van (qMttqijits sósor, tabaks- 
pruim, iunrfojit9f^9\ asósor^ pruimen; van vfnrittq9an^\ rokoq^ sigaar, 
<uniq'r%t,r^9at%^\ arökoq^ rooken; van <u^«^ot\ djhqmó, geneesmiddel, 
Mfiibfi'qents adjhqmOf een geneesmiddel innemen. Zie ook: funarr^vf^ 
aghünleng, enz. (§ 217). 

ft. een natuurlijke verrichting of toestand (neutraal) waardoor 
dat wat bet grondwoord aanduidt, wordt voortgebracht, verkregen 
of bezeten; zooals: iuniè^(^a^t\ atfllor^ (uni)vftrM9\ ap^lló, Mnxm<cnn\ anjabq 
(§ 219). Verder: van •Qi^qn k^mè, urine, mn^vf^^ akgmmè, 
urineeren; van asnrftun^ taè, excrement, aynoswijAynx ataè, zijn gevoeg 
doen; van (^r^Mt^s kfntoq, veest, (un^'rfMt^\ a/p^nto^, een veest laten ; 
van anj«x\ buwq, vrucht, M^amdns abuwq^ vrucht dragend; van o^^v 
kfmbhqng, bloem, bloesem, iun£i^\ akgmbhqng, bloeien; van <tj>A/ija^\ 
dqün, blad, iun(UKun9ri^\ adqün, met bladeren; van «^oj^toN ^yópa, spog, 

tmnrfM$(u\ atjopa, SpUWOU ; van «^f/vfi^onx tnonjè, geluid, t>n«^e9t«^<rm\ 

amónjè, luiden. En zoo ook: van S^i^'ntN «frró, gekerm, mnOHr^nits 
asi^rró kermen; van f^^MtTitf^N sorak^ gejuich, M^irfMtniMt^s asoraky 
juichen; van vftmtasnêmjis kótak, gekakel, Ayii<7«o}ecsn«m|\ akótakj kakelen; 
van ênftffmtriMt^s karotinoq, gekraai, iun§<fnrjnritrfMt^\ akaronnoq^ kraaien; 
van oTiA^N ghqüng^ geblaf, iun(nniJti\ aghqüng^ blaffen; van ^«ns fngnga, 



(') Hel Javaansch heeft daarentegen van (n^OQf ei, bijv. den verbalen vorm 
ng$mfog, enz. 
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geloei, MuSlaas aü^ngnga, loeien; van ^^?> gh^llqq, lach^ «/n^^^\ 
agmiqq, lachen. Verder: van «^«^«ox bmè, vrouw, tumSi^fêox abinè, 
getrouwd, van een man; van m«^«m\ lakè, man, Mtnjnq»m\ alakèy 
idem, van een vrouw. 

§ 221. Is het grondwoord een woordstam of een abstract sub- 
stantief, dan drukt de vorm in 't algemeen een handeling uit (actitief 
of neutraal); bijv.: «>n'»^mt^^\ ahntjaq, springen; a/ii«s»i^^> alandqq, 
dansen; timnrf(untnji\ apóla, zich aanstellen; ajnitjirf'ritêaiji\ atjaroky aan- 
grijpen; iunMir^vn^\ anoeq, klimmen; a/n«i99^cit<u^\ alangngoj, zwemmen; 
tun(m(u^^\ d^hqdjqq, schertsen; (LmcmnjÊ^s (ighulüq, rollen; MtnjiwfKnt\ 
alaköy werken ; (unaa<rn\ adhqghqng, handel drijven ; iunaf:iunnAjf\ adjhuwql, 
verkoopen, als duratief, d. i. handel drijven; iLma5n9n^\ atanaq, rijst 
koken; (uncn%^\ aghuring^ braden; (unnrtvf^t^\ araoq (§216)); a>n»i 
r^tuniKi^\ amaen, spelen; tuniKaa^ojijis atjahis^ vooreen meerdere verschijnen; 
\miu^<tafj\ argmbhqk, beraadslagen; a/hij <li4^^\ apekker, denken; 
iLm(isnxm\ atonjüf vragcu. 

Evenwel kan de vorm alsdan ook een passieven toestand aanduiden ; 
zooals: (uncm^\ aghindhüng, M^crniniKn^\ aghündyi^k, vntutvf 9ait\ apangkó, 
of tunr^nrtKns avèhq (§ 217). 

Aanmerking^ Daar een transitief werkwoord intransitief kan worden 
gebezigd, gebeurt het niet zelden dat ten minste een actitieve toestands- 
woordvorm geheel in dezelfde beteekenis naast den eenvoudigen werkwoord- 
vorm voorkomt; zooals: araoq = (nraoq, enz. (Zie verder § 216). Dat 
zulks licht aanleiding kan geven om het onderscheid in beteekenis tusschen het 
prefix a (zonder nasaal) en het nasaal prefix ook elders geheel uit 't oog 
te verliezen, bewyzen dubbelvormen als : asdrówaghi = njótawaghi, enz. 
Men zou nu kunnen volhouden dat er nog een fijn onderscheid tusschen 
asordwaghi en njörèwaghi zou bestaan, voor het taalgevoel van den Madoerees 
zelf bestaat echter dat verschil niet en daaraan hebben we ons natuurlek 
te houden. 

Toestandswoorden met het prefix am\ a, en het 

suffix (unoaj^\ aU. 

§ 282. Een toestandswoordvorm met het preffix tuns a, kan nog 
het suffix (un(mj^\ au, achter zich krijgen. Het grondwoord kan een 
concreet substantief zijn, meer bepaald de naam van een kleedingstuk, 
en de vorm zelf beteekent dan: dat kleedingstuk aan- op- of om- 
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hdkben; zooals: vaii ^mm^x kaïambhi, huis, Mti<nnjf^monjf\ akataih' 
bhijqn, een buis aanhebben; van «^cynK^N ódh^ng^ hoofddoek, tunvfajnt 
^xnaojis aodh^gngan, een hoofddoek di*agen; van Mirf<Ea:^\ samper, 
onderkleed, oynouv^^^^^-riiio^N asampèran, een onderkleed aanhebben, enz. 
Vergelijk tunamna^y akülambhiy enz. (§ 219). 

§ 283. Verder beteekent de vorm a/w — Amants a — an, vaak, 
aanhoudend, gewoonlijk dat doen of zijn wat door het grond- 
woord als toestandswoord of ten minste door den eenvoudigen 
verbalen vorni wordt uitgedrukt; zooals^. van <^iy<»j^?x t^llor, ei, 
<un(QiWfa^t\ at^llar, eieren leggen, en hiervan: (un£?irf(rut'r}imji\ at^llóran, 
vaak eieren leggen; van i^^(»^^ l^^^jop, smak, (unmi^iuij^\ ak^ttjap, 
smakken, oynjQ^a^nffo^v akgttjabhqn, dikwijls smakken; van annMs 
bhqsa, kapot, oynamo^fA/n^x abhqsaqan, telkens kapot gaan; van (rfasnta<yi\ 
tokar, twist, t/n./iyasngn^x atokar, twisten, (unnrfasnt9fn'n(K}ji\ atókaran, 
vaak twisten; van '7»<w'7»ö^^^^ kekkeq, /iyo«y»^^\ ngekkeq, bijten, (unn^nn 
tqiKni^tLmMp akekkeqan, vaak bijten; van Qm^ pfddhqng^ zwsidiri, !^^\ 
m^ddhqng, met een zwaard houwen; Amii^caKKijiK apgddhqngan^ gewoon 
met een zwaard te houwen; van tu'qasns patè, dood, (^'rjasn\ matè^ 
sterven, iunajnqasniuua<iji\ opatéjan, vaak dood gaan, d. i. successievelijk 
dood gaan, van een kudde bijv.; van «>»gj^^ (;'a/?(;ap, druppel, ow^o^n 
njaptjap, druppelen, tun(»ji^xmanj^\ atjaptjabhqn, aanhoudend druppelen. 

§ 224. Anders beteekent de vorm m» — iunaoji\ a — an^ de hoe- 
danigheid of hoeveelheid door het grondwoord aangeduid in meerdere 
mate verloonen; zooals: van 'n«*r\ radjq^ groot, mnn^t^^iunaaj^s ara- 
djqqqn, grooter; van iy<isMfm> tengghi, hoog, iun'qasncmaAaMji\ atengghijqn, 
hooger; van «7«>»^n penligr, knap, «/«'ïyo^'nwjjv apentfrran, knapper. 
En vandaar ook: iunw^asntQJi9nji\ aiosan, honderden tellen, d. i. bij 
honderdtallen; eun'qijun«m(uiimj^\ aèbuwqu, bij duizenden; ÊAi(t^<ui xniKiji\ 
adjudqngan, bij bakken, van vervoerde spijzen, enz. 

Aanmerking 1. In het Kaïigeansch kan abqdqdn, van bq4q, er zijn, ook 
op een meervoudig subject betrekking hebben; zoo zegt men er bijv. a6g^(in 
dreng mofufi, wanneer er sprake is van veel personen die baden; terwijl 
bqtfq oreng man^i beteekent: er is iemand die baadt. 

Aanmerking 2. De vergrootende trap wordt omschreven door l^jbbi, meer, 
vóór het adjectief te plaatsen; zooals: l§bbi kèneq. Of anders door middel 
van djhüng vóór den afgeleiden vorm —an: djhüng kèneqan, kleiner. 
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ToeBtandswoorden met de prefixen «mx a en o\ pa. 

§ 325. De Yonn *mAM — x apa — , beleekent: een handdingdie door 
het grondwoord wordt uitgedrukt door een ander of door anderen laten 
verrichlen; zooals: van i^a>ii7«mtjx«|x pèkol^ 0fXM9fanitn^\ mèkol^ iels aan 
een draagsiok yervoeren, en hiervan weder: ^mtJi'rfXMffimtwuji\ apa- 
mèkol, zoo goederen door anderen doen vervoeren; van ^j^jl^x 
landüq^ spade, Mtofu^s^^ alanduq^ een stuk grond met de spade 
bewerken, en hiervan of liever van den verkorten vorm •^^^?^ 
landüq: tmajtnjM^s cqHilandüg, zijn grond met de spade laten 
bewerken; van «yni^xnnN anjè, pa^isnijden, (unajiêmi^ans apa*anjè^ zijn 
pa^iaanplant door anderen laten snijden; van ^«ft/iitN raè, Mi'nifMt\ 
arao = ni>qajn9\ foo, waarvau MKuinifftjni\ aparaOy gras door een ander 
laten wieden; van «ynof^^x adjhüq, o^^^n nj^roi/yAti^, de pa^i-kweekplant 
overplanten, «^(mcij^^n apangadjhuq, dat door anderen laten doen. 

En zoo ook van nf^asmffasms toto, nrfM9'rfasnt\ flÓtó, rlJst Stampen, Mmojt 

nffontnrfasnts apanoto, zulks laten doen; van «^AJtirL»<^\ pólast verf, 
iri(EJit(ruKMj^\ molüSf verven, cuntuê<q<Ej»t(nji9Jtjf\ apanwlas, 

§ ^26. Opmerkelijk is ook de beteekenis van den toestandswoord- 
vorm ^(Uf — ^ apa — , wanneer het (primaire) grondwoord een sub- 
stantief is; zij is namelijk deze: van nature gewoon of er van honden 
met wat door het grondwoord wordt aangeduid op de een of andere 
wijs te doen te hebben; zooals: van eni^^iiM^^N tamoj\ gast, «aia^ 
9sn>q(Eai(kMaj^\ apatamoj, gewoon gasten te ontvangen, terwijl xjètsn'^tEMnaMj^s 
matamojf van oasni^eAioM^N patamqj, beteekent: iemand een bezoek 
brengen; van «ymt'nx lèra, chef, a/nMiy^^t-nN apalóra, een chef 
hebben, maar dan van iemand wien zulks als 't ware in de familie 
of in het bloed zit, hieruit blijkende dat ook zijn vader een chef 
heeft of ten minste heeft gehad; van «^/mx sabq, rijstveld, MftMMKn^ 
apasabq, een rijstveld hebben, maar dan weder van iemand die als 
't ware een aangeboren rijstlandbouwer is, blijkens de omstandigheid 
dat zijn vader ook een rijstveld heeft of gehad heeft; van «^i^khin 
bfngkó, huis, (unaAêh^Mit\ apabigngko, een huis bezitten, terwijl zijn 
vader er ook een heeft of heeft gehad, doch ook meer in 't algemeen : 
een eigen huis bezitten, in tegenstelling tot iun^rf»mt\ abfngkó, dat 
ook van een logeergasl gezegd kan worden; van oij-r^v ghuru, leer- 
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meester^ A/n^ucmt^x apaghuruy door bet onderricht van een leermeester 
bedreven in een of ander vak; van Mon^\ sanaq, verwant» (unojiMon^s 
apasanaq, zijn eigen verwanten gaarne als zoodanig erkennen en 
bebandelen, terwijl xn7tên^\ njanaq, beteekent: iemand die zijn verwant 
niet is als zijn verwant behandelen. 

Aanmerking, Het Soemënépsch laat doorgaans hel prefix a van den 
vorm wegvallen. 

§ ^27. Zoo ook wanneer het grondwoord een predicaatswoord 
is, want alsdan beteekent de vorm tun(UÊ — > apa — , gewoon of er van 
houden dat te doen of te zijn of van nature dat zijn wat door het 
stam woord wordt te kennen gegeven; bijv.: van aru^\ ladjqr^ voor: 
iLnaru^s dlodjqr^ varen, (un<uaru/(^\ apaladjqr, gewoon te varen; van 
cma^^s ghqdjqq, voor: «ynona^^N aghqdjqq, schertsen, ajn(U(maf:^\ apaghq- 
djqq^ gewoon of er van houden te schertsen; van im'qêai^t\ naksó, 
voor: (unM^9<n^9\ anaksOy boos worden, vnajnmiq»n9^9\ apanaksd, 
gewoon boos te worden; van asrnqM\ tanè, voor: iunasrnqim\ atanè, 
het landbouwbedrijf uitoefenen, (unMjiasn'qM\ apalanè, idem van geslacht 
tot geslacht; van anarhs dhqghqng, voor: iuniuiam\ adhqghqng, handel 
drijven^ (untmaxicms apadhqghqng, gewoon dat te doen. Verder: van 
r^^*ai|N gh^ndhqk, bluffen, Mi(ui(Qpi»a»ji\ apaghgndhqk, er van houden 
te bluflen; van orfnjinrfxm\ lènjè, schoon, (un(uifqinjinf^inn\ apalènjè, van 
nature schoon, d. i. gemakkelijk schoon te maken; van ^g>r 
ghqmbhqq, welig groeiend, (umutcm^^s apaghqmbhqq, van nature dat 
zijn; van i^i^^tN sarmó, bekend, 'unajió^iq(E/it\ apasarmó, er van houden 
met anderen kennis te maken; van -tïi^n radjq, groot, lunaJl'rl9^^ 
aparadjq, van nature groot, als behoorende tot de groote soort, bijv. 
van »óbi**- wortels; van (^v^m^is Ifssó, moe, iunAJii^iq(tJi^i\ apat^sso, 
uit zijn aard niet bestand tegen vermoeienissen, d. i. spoedig moe 
worden; van 'qnjKén\ lèbür, ergens van houden, (un(uiqinjné!^\ apalèbür, 
liefhebber zijn van planten of dieren; van 9m«ai»o^N kakan^ sctê<naoji\ 
ngakan, eten, iuv(uia:nêmonjj\ apangakan, lekkerbek zijn; van «^Asn{gi«^\ 
tombhqky piek, riani^»najj\ nombhqk, met een piek steken, mku 
vfMt^(Hnj^\ apanombhqk, uit zijn aard zulk een steker zijn; van iuni^\ 
adjhqr, leeren (van een leerling), iun(ununi(Rs apa'adjhqr, leerlustig. 

Aanmerking 1. Ook in bovengenoemde beteekenis laat het Soemenèpsch 
doorgaans het prefix a weg. 
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Aanmerking 2. De vorm apa—, die ontstaan is door voorvoeging van 
het prefix a aan een vorm die reeds van het prefix pa is voorzien, behoeft 
natuurlijk niet afzonderlijk behandeld te worden. Zoo is van palasel, 
opbrengst, apaasel^ opbrengen, van een stuk grond; van pasam4qrq% 
leuning, apasaniqrqn, met eeu leuning. 

Toestandswobrden met het prefix 9sn\ ta. 

§ ^28. Het prefix asn\ ta, wordt aan een verbalen stam voor- 
gevoegd en geeft dan aan den vorm de beteekenis van: onbedoeld 
in een (passieven) toestand geraken; zooals: van '7^'7^^ tjetljer, 
iqvmTf^s njeltjer, achterlaten^ «n^w»«y^N taljettjery bij vergissing 
achtergelaten; van rftuiKay pèsa, <q<^(Kt\ mèsa, scheiden^ asn'qiu»ji\ 
tapèsa, bij toeval of ongeluk gescheiden. Soms komt het grond- 
woord evenwel niet als stam woord voor, doch ook dan ligt in den 
vorm het begrip van onopzetteUjkheid opgesloten; zooals: i»sn^(u^(t>nji\ 
takgrdjhqt, schrikken; asniuiQiuji^ targndh^p, pijn voelen aan de zijden 
door het. optillen van iets zwaars; asni)iTrn\ tap^gghq, aamechtig; 
«nivtm^N iapalghqq , niet voort kunnen met lezen; ttmiq^fnapa^s 
takètaSy te veel afgeknipt of afgesneden; as))o^»)orn^N taghfjghqs, met 
schrik wakker worden of opstaan; nntt^ruiuti^s taleplap, mede behandeld 
bij vergissing; Asvii^K^ri^-^it^^N taljorok, bij vergissing mede gegeven; 
iisna:jiru7f(Mt»rnjj\ tabhqlusok, crgcus mct deu voct iu gcrakcu ; fli»ï<uw«fl^iïm^\ 
tahhqltddjhük, uitglijden. 

§ ^29. Zoo beteekent van «^'ruA.-nA^N Uhqi, voorbijgaan, asn4^<ru 
Knaanji\ talèbqt, overschreden (de grens), en vandaar als bijwoord 
van graad: te, zeer; zooals asna^ai/icTi^^i/cx talèbqt radjqy zeer groot, 
te groot. Daaruit ontwikkelt zich als een verkorte vorm «Kn-na^N 
taradjq, met dezelfde beteekenis. En zoo is ook van «/«^«/ao^x 
kèneq, klein, (»sniqihnnrfan^\ takèneq, zeer klein of te klein; -van 
<Q^\ tjgllfng^ zwart, tbnUyy, tatjfllfng; van «^pi^^ p(^*^4n» ^^^(? 
asntui^^s tapandqq; van »jnq»m^\ sakeq, ziek, asnMnfftfn^s tasakeq; 
van a-m(Moaji\ njaman, aangenaam, «snccnuEaao^s tanjaman, enz. Pleo- 
nastisch wordt daarbij echter steeds het bijwoord ajit^\ dqllu, 
of (rna^\ ghqllu, of ook wcI (ina^\ dhqllu (mct do bljvormeu 
(SiirfA\ dillu, enz.), zeer, te, gebezigd; zooals: asn(q»inrfao^AJiaM\ takèneq 
dqllu. 



Toestandswoorden met het prefix «o» ka. 

§ 230. De vorm met het prefix «<n> Aa, beteekent een (passieven) 
toestand waarin het subject is gekomen, en die opzettdijk of onop- 
zettelijk door een ander is teweeggebracht. In het laatste geval is 
deze vorm dus synoniem met dien voorzien van het prefix «snx ta. 
Voorbeelden zijn: <iaiaAi«^«m<My^N ka'angkes, op het droge gebracht, 
ook onopzettelijk en dan = asrDunvfMto^s uCangkes; •fn(Stcmn»^\ Aso- 
bkighql, op den weg beroofd, ook sa= asnx^amarujfs tabhighql; «/T}(kn^«rn^\ 
katjandhqk, opgevat, ook = (Kn»Ji^^»<rijf\ taijandhqk; êmajiêfn^s kapakiay 
gedwongen, ook == «smmtaudis tapaksa; «^<^^o^> AaAA^n^^^, begraven, 
ook a AsnuQ^^E^N tabhfndftn; «irityno^^v ka*adjhümy bijeengegaard, 
ook = asna^t}<ifv/c^\ ta adjkfifn, 

Toestandswoorden met het suffix (urtimjf\ an. 

§ 251. De afgeleide vorm — (unlmJ|^ — an, duidt aan dat het ' 
subject van aard is óf gewoon te doen wat door het grondwoord 
wordt uitgedrukt; zooals: van xn^ixmnojfs bqngal, durven, itmtarvia^Ji^ 
bqngalan, moedig; van Êsn0f»ai9^\ takoq, bang, Knrf»mtMaajf\ takódhqn, 
vreesachtig; van ijflx»«y(w»»ai|\ lètjek, liegen, iq<njKq»jiomMji\ lètjèghqn, 
leugenachtig; van «^«snt^N tèdüng, slapen, nriasnttcixn§ojf\ tèdungan, een 
slaapkop zijn, enz. Soms heeft het grondwoord zelf reeds die be- 
teekenis; vandaar bijv. i3!^<iyT»^\ Ijgrreq = fii'«y'>i^«yn<w^\ tjffreqan, 
gierig (van aard). 

§ 252. Is het grondwoord een klanknabootsend woord, dan be- 
teeken t de vorm — A/ra^\ — an, bedoeld geluid voortbrengen; zooals: 
van öiji^iN tjglfor, het geluid van een zweepslag, i^itf^t'r,9n^\ tj^ttoran, 
zulk geluid maken, van een zweep; van ^^> tjuw^g, een klank- 
nabootsing van het fluiten van een kogel, »:^3(tniKi|\ ijuw^ngan, 
fluiten, van een kogel, enz. 

Toestandswoorden met het sufilx Qt(mji\ §n. 

§ 255. De afgeleide vorm — jQi^x — gn, geeft te kennen dat 

het subject aan een of ander gebrek lijdt, zooals dit door het grond'^ 
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woord wordt aangeduid; bijv.: van «yiLfi«j'r)ix pdro, «maxi^N bhqlqq, 
en «y^fn^x poraq, huidziekten, 'qtutvfritiiim^y pórów^n, tvn(njf^£tlooji\ 
bhqlqqpi, ^^A^toi^^^s poraq^n, respectief met fl^A^vii^-rit, pèrd, enz. 
behept; van irf»mtnjt^\ kótaq^ litteeken, /i^t^im^^^roy^x kolaqpi, met 
een litteeken. De vorm, alsdan van een toestandswoord afgeleid, 
kan ook op voorwerpen toegepast worden om deze als gebrekkig 
voor te stellen. Doch om dit wel te kunnen doen, krijgt hij tevens 
een intensieve beteekenis; zoa is van ^tq'r^^\ tjarreq, gescheurd, 
^irfni^Q,Mji\ Ijarreq^n, met scheuren; van ö<T^r Pfgghqq, breken, 
van een touw bijv., Qcrn^QnKt^s pfgghqqgn, vaak of licht breken. 

Toestandswoorden met het prefix «oin ka, en het suffix 

(unona\ aU, of Kmaaji\ gn. 

§ 234. In de eerste plaats beteekent de vorm tn — tunimjis ka — an, 
dat het subject in een (passieven) toestand is gekomen zonder dat 
de persoon wien zulks aangaat, hetzij hij het subject zelf is of niet, 
zulks beeft willen of kunnen verwachten; bijv.: van £!^iaji^^^ ^PP^> 
richtig, »nft(Qi(u^^tunariji\ kat^ppaqaUf richtig geworden; van tq^Jtt 
iTfamtiLMjis tjókop, voldoende, bemiddeld, (tfnvi!Kntiq»ont«m^\ katjókóbhqn, 
bemiddeld geworden, voldoende te eten hebben; van «^^i^^Mtasn^N rèpot, 
drukte, het druk hebben, «on^-riq^tiifJuid^N karèpodhqn, door drukte 
overvallen; van (^nr^viAt\ malóf beschaamd, êfni^jirfirutajètm^s kamalówan, 
beschaamd raken; van «^«jtrufaiN tjèlakay ongelukkig, ongeluk, Vn «^.901 
aruiKn^iunanji^ katjèlakoqan, lijden door dat een ongeluk een ander is 
overkomen; van (uiqasns patè, dood, §<najiiq(isnivutHiji\ kapatêjan^ iemand 
die dood is te betreuren hebben; van ^«^«oi^n sakeq^ ziek, ziekte, 
9fnajiiq»m^(unênj^\ kosakeqan, met een zieke te doen hebben; van (UA^-rj^N 
parenta, last, »fn(unr^nr,i^^ajn(mji\ kaparentaqan, met iets belast; van 
iqinjitrf(L9t»afiji\ lopot, mis, toitqrutrfojitdnorijfs kalópódhqti, overgcslagcn, 
bijv. niet mede uitgenoodigd om een feest bij te wonen. 

§ 255. In genoemde beteekenis heeft de vorm «^ — t/n*r7^\ ka^an, 
soms een bijvorm «o? — «Qa^n ka- — £^(tnj^\ ka — fi»; zooals: owri^JtfrfKm 
ohiimjis katjokobh^ny »fnirfn(q(utin(Kiji\ karèpodh^gn, »iiniEmqiwitiü»a<iJi^ kavna- 
lówgn, respectief voor »ni(rf9Jitrfitmt!Lm(K}^\ katjókóbhqn, enz. Zoo is ook 
9f9i(n/nuiMQi}ii\ kahpavfn, of 9<naruMniQ<j^\ kalaparau, in den toestand 
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van hongerig zijn gekomen, d. i. honger hebben; <i^dsna^«o7>|A^^N 
katakogfn, of •anennj^mt^ojnMns kalokoqan, in den toestand van baog 
zijn gekomen, d. i. vreezen. En zoo verder: <mfnrfojnitai^iunMji\ kaso- 
kaqign, blij; (mi(Sniq9aiQaonji\ kabikêj^n, gierig; »nnniri^Sa(mjf\ karam- 
fnêf§n, levendig; respectief nevens: 9^7fojnMn^iun(K}ji\ kasèkaqan, enz. 
Soms slaat de afgeleide vorm op een ander subject dan bet grond- 
woord; zooals: van 'q(KRVfnjit^\ tjèloq, znuv, vaneen tamarindevrucht 

bijv., amiqa^fqnjtt^liii a^/f^ kütJèlo^fU, of tKnfq(^3iiq(rvit^iun9nj^\ kdijèloqctn^ iu 

zulk een toestand gekomen als die door den zuren smaak van een 
tamarindevrucht is teweeggebracht, van den eter; van ajumn^s pakaq, 
wrang van een onrijpe vrucht bijv., <K>nw*ai^O»(^\ kapakaqgn, of 
(Kn(uiiKn^tuno<iji\ kapükaqan, van den persoon die juist een wrange 
vrucht gegeten heeft. 

§ 256. De vorm »m — ^<K7^^ ka — f», geeft anders zonder den 
bijvorm »^ — Ayn<K7^\ ka — a«, nevens zich te hebben, een excessief te 
kennen, en wel zulk een dien wij door middel van het bijwoord te 
uitdrukken. De vorm Iaat zich alsdan afleiden van elk adjectief 
dat voor de trappen van vergelijking vatbaar is; bijv.: i>wasnnr^(K7tt^Qi(tn/i\ 
katakog^Hy te bang; Mirjojitani^xAio^s A^a^óAo^^n, te blij ; <KnSntqit^QMaoj^\ 
kabikyfny te gierig; »nfini9i^Q»ooji\ karamméjfn, te levendig. 

Reduplicatie en woordherhaling. 

§ 257. Veel van hetgeen hier omtrent beide vormen gezegd zou 
kunnen worden, is reeds bij de behandeling der werkwoorden opge- 
merkt (zie vooral § 203c, § 204 en § 205). Er rest nu nog aan 
Ie teekenen dat van de afgeleide toestandswoorden met een prefix 
alleen die met het prefix (un\ a, in een geredupliceerden vorm kunnen 
gebezigd worden, en wel in geval de enkelvoudige toestandswoord- 
vorm een verrichting beteekent. Alsdan drukt de reduplicatie, veelal 
naast de woordherhaling in gebruik, een aanhoudend bezig zijn uit; 
zooals: Mnsna5n«m\ atato/nja, of (unxmtsnxmx anjo-lanja, onophoudelijk 
vragen; (unamarr^^s oghughwing^ of (un%ar^^\ aring-ghuring, voort- 
durend aan het braden; Ê/nam^<iK\ aghqghfrdjhq, of iun<u:SÜ(»g:\ adjhq' 
ghfrdjhq, aanhoudend of herhaaldelijk stampvoeten; tumtmmiaf^êajis akeh 
kadjhün, of Min/ftJurfMt^s asosambhqr, voortdurend uitdagen. Zoo is 



kmMsntshviêas aUUonè, het landbouwbedrijf uitoefenen; terwijl t;» (lij nn^T^N 
aghughuru, nevens oiKyij-^x aghuru, in 't algemeen beteekent: in 
de leer. 

§ 258. a. Met bet suflBx Ayn»n|\ an, komt de reduplicatie of 
anders de woordherhaling eveneens voor om de beteekenis van het 
suffix (§ 223} te versterken; bijv.: êmêsnJQ^xn^jix alatj^bhqngan, of 
(untmiQ^n'^^^ abhqng'tfmbhqngan, aanhoudend aan het zingen van 

»t§mbh^g" ; . (unnffêmvfamaf^tctM^s ükèkèdjhungan, of tunakiq§ai9f:»norijf\ 

adjküng'kèdjhungan, idem van »kèdjhüng". En zoo is ^un^»mM'll(m^^ 
adjhqr-kandjhqrqn, in zwang nevens iLm»mÊ<n^\ akakandjhqr, uitdagend 
op en neder loopen. 

Aanmerking. Hel Bangkalansch Iaat doorgaans het prefix a aan de 
woordherhaling wegvallen; zooals: bhqng-ifmbhqngan, enz. 

ft. Doch van iun<»^\ ardjq, een adellijke titel^ beteekent Êi^^»jnax^i.Tianji\ 
djqq^ardjqqqn, zich als een »ardj^'' aanstellen; van «nirLt^N bqlqndhq, 
Hollander, M^cnaru^^djntm^s dhqq-bqlqndhqqqn, zich als een Hollander 
aanstellen, enz. (Vergelijk § 25&}« En zoo is van iLmtix:m\ anjè, 
padi snijden, nffvnnun'qi;m<Luanji\ njè-anjéjan, padi snijdstertje spelen, enz. 

Aanmerking, Toestandswoorden met het prefix a, zooals: atatangghq, 
buren hebben, van tatangghq, buur, behoeven hier niet behandeld te worden 
daar hun beteekenis onmiddellijk uit die van het geredupliceerd grondwoord 
is af te leiden, terwijl zulke grondwoorden bij de behandeling der substan- 
tieven ter sprake zullen komen. 

§ 239. Op stamvormen toegepast, kan de woordherhaling aan 
de beteekenis van het enkelvoudig woord een intensieve kracht 
geven; zooals: 'qM^tfoanq^o^s neq-kèneq bijzonder klein; fj9uiiM,jn(rfau9o^\ 
los'alos, zeer fijn. Bovendien kan die kracht nog versterkt worden 
door de zachte uitspraak der klinkers: M^Mft^^s niq-kiniq, «ni^M^i^iM^^N 
lüs-alüs (§ 32). Zulke woorden behoeven niet altijd op meervoudige 
subjecten betrekking te hebben. 

Met het aanhechtsel (unMji\ an, heeft de woordherhaling dan ook 

de beteekenis van een overtreffenden trap; zooals: van «ni/cN radjq, 

groot, 'rfM(»f:^'r^a^^(una^7J|^ sè djqq'rodjqqqn, de (het) grootste van meer 

dan twee zelfstandigheden ; van ^a^i^x pen^, knap, '7»^iÉ^'7tiij^'n^N 

^^-pent^rran, de knapste van meer dan twee personen. 
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Aanmerking 1. Een omschrijving van den overtreflenden trap geschiedt 
door middel van djhüng: Bijv. sè djhüng kèneqan voor sè neq-kèneqan, 
het (de) kleinste. De uitdrukking: djhüng kèneqan beteekent anders: om 
het kleinst, evenals djhüng l^kkasan, om het hardst, enz. Zie ook § 224 
Aanm. 2. 

Aanmerking 2. De woordherhaling met verandering van klinkers behoeft 
hier niet afzonderUjk behandeld te worden, aangezien haar beteekenis in 
wezen toch niet van die der gewone herhaling verschilt. Bovendien komt 
zij in het Madoereesch weinig voor, en dan nog is het grondwoord door- 
gaans ongebruikelijk. Zoo bijv. is van ghqdjhqr-ghqdjhir, waaraan nog de 
intensieve beteekenis kan worden toegekend van : geheel met bloed bedekt, 
ghqdjhir geen gebruikelijk woord. Niet zoo duidelijk meer laat zich 
de intensieve beteekenis voelen van kètang-kètong, (stamwoord hètong) 
in: kètang-kètong bhfUjeq, gerekend onder (te goeden, d. i. met intensieve 
beteekenis: in alle opzichten. 



HOOFDSTUK III. 



ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN, 



§ 240. Andere woordsoorten, vooral adjectieven kunnen door 
aanhechting van een pronominaal suffix als een abstract substantief 
(begripsnaam) optreden; zoo is bijv. -no^N radjq^ groot, maar -nt^fox 
radjqna, de grootte, het groot zijn er van. 

§ 241. Concreete substantieven (voorwerpsnamen) kennen alleen 
het natuurlijk geslacht; het mannelijke wordt aangeduid door «ui^ooi^x 
lakeq, of aruarwqêoi^- lalüUeq, en het vrouwelijke door ênv^M^s bineq, 
of am.r7ifly»o^\ bibtneq ; zooals: <L/iï»o^au(rLf«y«oï^\ anaq lalakeq, zoon; 
(iyn(m^iën&t'q»n^\ onoq btbineq, dochter. Het getal wordt er niet uit- 
gedrukt; aKnia<iji\ dj'Hqrqn, bijv. beteekent evengoed paard, een paardy 
als paarden) zooals: «i^'n^o»/n7i4(ótai:gi> djhqrqnfia palcaluwar kabbhi, 
breng de paarden alle naar buiten. Het neemt echter niet weg dat 
de taal een soort meervoud kent; doch hierover zie <S 253. 

Zelfstandige naamwoorden met het suffix <L/nKi|\ an. 

§ 242. Het suffix oyn^^N an^ wordt gehecht aan een verbalen stam. 

a. De zoo afgeleide vorm heeft de beteekenis van den infinitief 
in het passief van het eenvoudig of het locatief- werk woord ; zooals: 
van ^9^N kflla, 00^\ ng^lla, iets koken, ^j^ia/h^n k(jllaqanna, het 
gekookt worden van iets; van asn^\ taghi, »n^\ naghi, iemand 
aanmanen zijn schuld te betalen, KnmiMJi^s taghijqnna, het aange- 
maand worden van iemand; van •mru^s kalaq^ «nm^N ngalaq, iets 
nemen, *m<njt^iunM\ kalaqanna, het genomen worden van iets : •<nnji^ 
iun^cnnri(Ei^i\ kalaqanna bqrqmpa, wat is de prijs er van f Van 
»jiKn^\ sabqq, cmoi^N njabqq, iets ergens plaatsen, iKJiKm^iun^\ sabqqqnna, 
het geplaatst worden van iets; van «^«^«nx patè, dood, «t«fff>if«f«ynN 



mateqè, iemand dooden, ojmjumtMMs patèjmna, het gedood worden Van 
iemand^ enz. 

b. Het afgeleid substantief is het object der handeling uitgedrukt 
door het eenvoudig of anders het locatief-werkwoord, en vaak meer 
bepaald het product dier handriing; bijv.: van nvj^s ghurmg, ^anjniN 
gngghuringt iets braden^ orn-^o^N ghuringan, wat gebraden is; van «nj^^ 
ghulgng, Sltcrn^\ gngghulgng, oprollen, cm^o^Ki^v ghul^ngngan, rol; 
van ^isna^s tabbhu, 0o^^ nabbhu, op een muziekinstrument slaan, 
osriff^tjiMT^N tabbhuwqn, muziekinstrument; van a^a^«ai2«^N bhüngkos, 
lbn,^vfM1ia^^ gmbküngkos, iets ergens in wikkelen, <i^7«ait<M^\ bhüng"- 
kosan, pak; van iuim^\ sassüy tnmoji^s nyo^^a, wasschen, «^«^.^A/n^N 
sassaqan, wat te wasschen of gewasschen is ; van «^«snt «^iL«t\ topó, «jantrfjit 
'qAJt\ napéwè, iets bedekken^ n^nsmvfjuiiVKinjis topówan, wat bedekt is. 

c. Het afgeleid substantief is een mediair object, d. i. het duidt 
het middel of werktuig aan waardoor de handeling uitgedrukt door het 
eenvoudig of anders het locatief- werk woord verricht moet worden; 
bijv. : van ojivfhs sareng, xmrfnis njareng, filtreeren, MvfrtaTtanji^ sarèugan, 
filter; van ojii^/tli^n salen, Km'qnjnqên\ njalèttè, van iets verwisselen, 
MrjaruMtmjis solènan, wissolkleod ; van «ytynjiyi^*^ öAor, i^otoja^iN ngókar, 
meten, v^ajni'qiMmnrtimjix okÓTan, maat; van /isn^> tambhq, geneesmiddel^ 
im^<un\ nambhqiy cureeren, asn^i^(unim^\ tambhqqqny het aan t^ wenden 
geneesmiddel. 

Aanmerking. Slechts in een paar gevallen heeft het afgeleid substantief 
de beieekenis van een meervoud; namelijk: djhqrqghqnany de gesamenlijke 
kooplieden tevens schippers (in een samenkomst aanwezig) en kalèbunan, 
de gesamenlijke dorpshoofden (die ergens vergaderd zyn). 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix m\ pa. 

§ 243. Het prefix tu\ pa, niet of wel door een nasaal gevolgd, 
wordt gevoegd aan den stam van actitieve toestandswoorden of van 
eenvoudige werkwoorden. De beteekenis van den vorm is: 

1^ die van den infinitief in het actief; bijv. : iuÊ(u^(Vi(rujf\ p(JU^fhuwql, 
of i^^^ir^^ pandjhuwql, het verkoopen, de verkoop; 4uaoi4^'Titfa7^\ 
patjarok, het vechten, gevecht; (u»maSnKtjf\ pakabin, het huwen, 
huwelijk; (uojivfnrts pasarè, of gutacwr^nr^y panjarè^ het zoeken; mi-ritfn^y 
paraktjA of M-n^m^x pangraksa, het bewaken, bewaking. 
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3*. die van den bedrijver der handeling welke door het werk- 
woord of het toestandswoord wordt aangeduid; zooals: (UM^m\ 
pasar è^ zoeker^ van eMo^-nx sarè^ voor (unaji9f'r^\ asarè^ zoeken, of 
(Uèocm^n'ris ponjarè, van on^^nix njarèf zoeken; en zoo is (L»m§m^\ 
paraksa, of iuim»m^\ pangraksa, bewaker; «it<uro<ru|^ padjhuwql, of 
^^(oi(nMjf\ pandjhuwql, verkooper. 

§ 244. Ook komt hetzelfde prefix (u\ pa, niet of wel door een 
nasaal gevolgd, voor in de beteekenis van: het middel tot wat door 
het grondwoord wordt te kennen gegeven; bijv.: van v^M^is nèsgr, 
medelijden hebben, 4U9j»n^\ panès§r, of (ui^ff^^N pangnèsijr, middel 
om iemands medelijden op te wekken; van vfinjKqiAts /épor, vertroost, 
(u^nAtrf(üit\ palèpoTf of A^i^mv^j^n panglèpoT, middel tot vertroosting; 
van v^nju^s lèbür, ergens van houden, cuêfqnjté^s panglèbur, het middel 
daartoe; van nj(ruirfajiortji\ lètjen, glad, «Jt«^ai44^»j»»n^\ palètjen, of ojirforu 
9f(^»oji\ panglètjen, middel om iets glad te maken, zooals olie bijv.; 
en zoo ook: van ^'^»^\ ^§kk^n, vast, hecht, (ut£li^aojf\ panj^kkiin; 
van ^«^^ ij^kkaq, gekleefd, a^üOk^^n panjgkkaq; van (m-rio^x ghqrus, 
gezocht, van koopwaren, ö^tj^mix pangghqrus^ middel om ze 
gezocht te maken. 

Aanmerking. Op slechts eenige grondwoorden toegepast, wordt het 
prefix pa gevolgd door het prefix nga. De vorm duidt in 't algemeen 
het object aan van den verbalen vorm nga—è {% 190a); zooals: panga- 
tSrrd, voorwerp van begeerte, d. i. sè èka^rrêwè; pangalebur, voorwerp 
van genegenheid, d. i. $è èkalèburi; panganèsfr = sè èkanès^è ; panga- 
tao = sè èkataówè. Een enkelen keer geeft de vorm een middel te 
kennen, ten minste in: dhuwq pangas^'an, gebed als middel om iemands 
genegenheid op te wekken; terwyl pangatakoq is: vrees. 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix <u\ pang. 

§ 24K. Het onveranderlijk prefix fui\ pang, van het vorige 
prefix, ook wanneer dit door een nasaal gevolgd wordt, dus wel te 
onderscheiden, geeft hij sommige adjectieven aan den afgeleiden 
vorm de beteekenis van den overtreffenden trap; bijv.: van -tki^n 
radja, groot, linrituf9n\ pangradjqna, de grootste; van ^^> ghqnijang, 
vlug, iiimM(m\ pangghqtitjangnga, de vlugste; van a;n«nin^> bqngal, 
MKnoTiaus panghjngalla, het moedigste, van een dier; van vfMtSns 
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sóghi, rijk) ijivfMtmnM\ pangsóghina, de rijkste; van «jo^rmN Umgght, 
hoog, (utjiKn^Ms pangtengghina, de hoogste, van een boom bijv. of 
van een betrekking; van ®»gj«fyj^ mandhqp, kort, o^v»g>^\ pang- 
mandhqhbhq, de kortste. 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix «^a^n pè. 

§ 246. De vorm met het prefix «/o\ pè^ vóór den woordstam 
of het stamwoord drukt het middel uit dat door het object of wel 
eens het subject van het overeenkomstig werkwoord met het suffix 
iun^\ aghi, wordt aangewezen; zooals: van i^tyneonix dtang, schuld, 
rf(UfqMii(isn\ pêotang, wat aan een ander als zijn schuld geleend wordt 
(vftunvffuntKnKK^x êotangngaghi), in betrekking tot het subject, den 
geldschieter, d. i. schuldvordering; van i^asnnyaittx tólong, vftntiqnjitxnmis 
nolangngaghiy met iets (object) iemand helpen, en v^tuiqasmvfnjtx 
pètólong, hulp die aan iemand verleend wordt; van «sn<o7iN tanja, 
(tnvm^iunmrts nanjoqaghi, naar iets (object) vragen, en i^AüosnonN pètanja, 
vraag die gedaan wordt; van iq'»cmiq»ait\ kóko, hecht, n^xnfqaottiuiSns 
ngèköwaghi, iets hecht maken, van een middel, «^oi^fm^i^üntx pèkokè, 
steunpilaar, ook figuurlijk (het subject). 

Aanmerking, Het prefix pè kan zich steeds in pa wijzigen; bijv. 
paotang, enz. 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix ^\ par 

(of («3% pra). 

§ 247. Met het prefix o\ par, (oorspronkelijk: ^n pra) worden 
eenige substantieven gevormd die aanduiden de wijze waarop of het mid- 
del waardoor dat wat door het grondwoord wordt uitgedrukt, wordt ge- 
daan of verkregen; zooals: van «jawi^oïN tengka, handeling, ^iriKn(Kn\par' 
lengka, handelwijs; van v^tsnarus tèla, voor »snvfasnnA\ toté/a, duidelijk, 
ajivf»sn(nA\ partèla, verklaring, opgaaf; van «$»«$»> tata, orde, ordelijk, 
Ma5n\ nata, ordenen, en hiervan /i^ffo os» > /Mimafa, verordening, regeling. 

Aanmerking. Andere dergelijke vormen, aan het Sanskrit ontleend, 
Ireden in den regel als toestandswoord op; bijv. pardjqtna, omzichtig, 
omzichtigheid; parghuna, buitengewoon bekwaam. Over het prefix als 
een afkorting van een oorspronkelijker para, zie men onder de tel- 
woorden. 
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§ S48. Nog een andere beteekenis^ namelijk die van een tijds- 
maat, geeft het prefix aan den afgeleiden vorm. Doorgaans 
wordt dan daaraan het prefix van eenheid m\ sa, voorgevoegd; 
bijv.: van (isnan^\ tanaq, voor ajnasn(m^\ atanaq, rijst koken, JM<uitsn»nf\ 
sapartanaq, de tijdseenheid die men noodig heeft om rijst gaar te 
koken. Zoo ook van itc-t^n djhqrqng, voor aywwr-hN adjhqrnng, rijst 
stoomen, (KJtAJia^'h\ sapardjhqrqng; van «^omn pèna, iyf»flo> mèna, 
betelbladeren kauwen, en hiervan luivirinMs ^aparmèwa; van ^^«^n 
k^ddh^Pf (uni?ïi^(uj^. akgddhgp, blikken, ^iliöfla^N sapamggddh^, 
een oogenblik, en zulks terwijl Q^iujf\ nggddh^p, geen gebruikelijk 
woord is. 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix (us pa, 

en het suffix -i/wa^n an. 

§ 249. Met het suffix i^^\ an, geeft het prefix <Lis pa, aan 
den afgeleiden vorm de beteekenis van een afstandsmaat. Alsdan 
wordt daarbij gewoonlijk nog het prefix i^n sa, een van de eenheid 
beteekenende, voorgevoegd; zooals: van T^im tfqrututi^js dlok^ fi^-ii^^njitêmjfs 
ngolok, roepen, ojKLivftmivfrutcmimjiy sapangólóghqn, een afstand zoover 
dat men een roepende stem nog hooren kan; van "f^jn^^^ lanljaq, 
•jnv^arutM^s olontjaq, springen, (tJi(U9ffirutan^iunMjf\ sapalontjaqan, een 
afstand zoover als een sprong lang is; van «^osni^ifoi^N tombhqk, ^iek, 
'7^'g^''2!l^ noiTtftA^ft, met een piek steken, ajtiuirfMt^<moojf\ sapanofn^ 
bhfjghqn, zoover dat men op dien afstand nog met een piek kan 
steken; van «s»gj^N tambüq, *^gï^N nambüq, werpen, o^A^<K7g«^A/n<Kï^\ 
sapanambüqqn, zoover als een worp; van <3'^«^n bh^ddhil, geweer, 
Oi^^m|N (fmbh^ddhil, schieten, ojiiuQpi<ru(mji\ sapam^ddhilqn^ zoover 
als een schot reiken kan; van Qt^xna^y gh^ndhungan, een houten 
blok om er alarm op te slaan, ojiiiJt!Yïiyixnartji\ sapaghfndhungan, zoo 
ver dat men het nog hooren kan. 

Aanmerking, Nevens het su(fix an komt ook liet suffix fjn voor; bijv.: 
sapangólógh^n = sapangölóghqn, enz. 

§ 250. De vorm (u — -lyn^x pa — an, geeft verder te kennen: 
a. de plaats als het object van het overeenkomstig locatief-werk- 
woord; zooals: van 'i^^ia^ix tjópa, spog, o«^»jiiaj{A/n^\ paijópaqan. 
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waarin het spuwen plaats heeft, spuwpot, d. i. het object van 
iqxnmttuivfkms ujopoè, ergeus of ergens in spuwen; van rftfnirf(E,i^uruji\ 
kompol, vereenigd, <u<qMit<qi^^%injiMj^s pakompólan, vergaderplaats, d. i. 
het object van iy.?7ïiTy(o^«Tj.TLf> ngompolè, ergens* bijeenkomen; van 
rmins njodhqr, een gelofte doen, (uxnrmci'r}a^\ panjadhqrqn^ de plaats 
waar men een gelofte doet, bijv. een heilig graf, d. i. het object van 
rmiui-^N njadhqri, ergens dat doen. Zoo kan de vorm de plaats betee- 
kenen waar geplant wordt; bijv.: van cmams ghqghq, padi-soort, 
iuiemfm^iunarijis pagkqghqqqfif waar die padi-soort geplant wordt, d. i. 
het object van E.iam(miSn\ maghfjghqi; van 'r|nJn^m^ longghq, »lèla"- 
plant, A.1 tjjlnnm^ajnimjis polongghqqqn, waar ze geplant wordt, d. i. 
het object van .^«i^mj^m^^N malongghffi; van ^«^> l^bbhu suikerriet, 
AjiQi:^ajiimji\ patigbhuwqn, suikerriet tuin, d. i. het object van o iSiijnSx 
matgbbhuwi, ^ 

b. een middel of werktuig dat ook als een plaats waar de han- 
deling verricht wordt, kan worden voorgesteld, zoodat de vorm zich 
veelal als het object van het locatief-werkwoord met het prefix 'fji\ ma, 
uitwijst; zooals: van m<^\ Igddjhür, «.ifla^-rïiKï^x pal^ddjhurqn, een 
kom bijv. waarin men iets in water oplost, d. i. het object van 
'tflfln^Tïx malgddjhuri; van <unrinr%9\ ard, (UKunnr^-nttoKtn^s pa^arówan, de 
pot waarin men half gaar gekookte rijst in het water doet rijzen, 
d. i. het object van lE/icunrjnitridns ma'ar6wè\ van ^'q^^'^ gtlem, 
in een goed gesloten pot in water gaar gemaakte spijs, luSn'qtfgijEiimjfs 
pagttètnan, de pot, d. i. het object van «t0i«/<|^a^<&i\ ma^Uèmè; van 
4^0711 t^«n7|\ ondjhük, AJiri(untM(miHT^\ poondjhughqn, een lange bamboe 
waaraan men in de hoogte een kooi hangt, d. i. het object van 
(Ea'qfuntMcms moondjhughi, 

c. den persoon als het object van het locatief-werkwoord, zoo- 
dat die mede als een plaats kan worden voorgesteld; bijv.: van 

rfnsntxm(iai/f\ tóbhqt, bctuigiUg Van herOMW, AJiriasnivnxaaojls palobhqdhqn, 

wien men zijn berouw betuigt, d. i. het object van nrf9nt,rmSi\ nobh(jdhi; 
van ajnj^\ cidjkqr, leeren, van den leerling, a^aywi^^-n-wT^N pa'adjhqrnn, 
leerling, d. i. het object van «.-ii^-^n ngadj'hqri, iemand les geven; 
van *^g»»(n^x rgmbhqk, beraad, ojKu^cmiHTjis pargmbhqghffn, met wien 
men beraadslagt, d. i. het object van Qim^^^s gnrgmbhqghi ; van 
(LmvfMtaaftjis anot, voIgeD, ajinr^êotMimj^s panódhqn, leidsman, het object 
van xnrfooiSis nganodhi, volgen. 
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d. den persoon als het subject der handeling door het overeen- 
stemmend tóestandswoord of werkwoord uitgedrukt; bijv.: van 9sn»n^\ 
tanaq^ Am9sn»n^\ atanaq, koken, (uitKn(m^iun»njf\ patanaqan, keukenmeid; 
van iqMtvf(Mt\ songsong, zonnescherm, nf^i^trfojitiqxn\ njangsóngè, iemand 
een zonnescherm boven het hoofd houden, en (uv^i^tr^ajitxnimjis panjong- 
songan, »songsong*'-drager. 

e. den persoon wiens beroep of functie het medebrengt om met 
wat door het grondwoord als een substantief wordt uitgedrukt 
bemoeienis te hebben; zooals: van lynt^t^iN aen^, water, ^(unfqiuniKntKiji\ 
pa'aèngan, leverancier van water; en zoo ook: van ^^\ r§bbhq, 
gras, ajKun^^tuno^ji'' parigbbhqqqn ; van «^^n kfmbhqng, bloem, o^g» 
o^\ p(Jcfmbhqngan ; van 'q(itsn(u^\ tèrfm, oester, (unqasna^^io/f\ pa- 
tèrfmman, leverancier van oesters. Verder: van ««^'n^^x djhqrqn, 
paard, aji<uf:nnMaoji\ padjhqrqnan, staljongen; van iun(tK,^\ adjqm^ kip, 
(uiiun9e:(^9nj^\ pa*adjqman, kippehoeder; van aa^\ dhqmar, lamp, (utM 
(sjt-noojis padhqmaran, lampejongen; van '^oott-nogi^^ sörat, brief, tJtvfMt 
-nxna^s posórodhqn, brievenbesteller; van ami^\ biddhqng, kokend 
water, kofiBe, thee, (ut^^od^v pabiddhqngan, the&- en koffieschenker 
op een feest; van «^^0/»:% badfq, zout, <uamitK^(unoQii\ pabud^'qqqn, 
zoutmaker. 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix «o}> ka, 

en het sufiBx Mtiknji\ an. 

§ SKI. De vorm «m — tun»<j\ ka — a», onmiddellijk van adjec- 
tieven afgeleid, is een begripsnaam als reeds door het grond- 
woord wordt aangeduid; bijv.: van «^/M^rmx soghi, rijk, •amq^t 
cm(uui(toji\ kasoghijqn^ rijkdom; van 'q^^ p^^tf^» bekwaam, êmtqiu^ 
-n^x kapeniqrran, bekwaamheid; van 'Y^v^ms rammè, levendig, «^«nd^^ 
<iu^\ karammêjan^ levendigheid; van <ui&\ dhqddhi, worden, »mui& 
o^^N kadhqddhijqn, wat is geworden, d. i. gevolg; van <EJnqnjit\ 
mafó, beschaamd, (Kne»vfrutivi(Kiji\ kamalówan, schaamte. 

Aanmerking 1. Van slechts een paar woorden van den vorm ka—an 
is het grondwoord een (concreet) substantief; te weten: Aa'a^ait, jongere 
broer of zuster (aleq) in betrekking tot den jongste of de jongste der 
oudere broers en zusters; en kakakaqan, oudere broer of zuster (kakaq) 
in betrekking tot den oudste of de oudste der jongere broers en 
zusters. 
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Aanmerking 2. Van den secundairen stam eens werkwoords met het 
preGx ka afgeleid, treedt de vorm ka—an ook slechts in ettelijke gevallen 
op, en wel ab het object van het werkwoord; namelijk: van tètfungf 
slapen, ngatèiungè^ ergens op slapen; katè4unga% slaapplaats; en van 
tbdjuq^ zitten, ngatddjüqi, ergens op zitten, katddjudhqn, zitplaats. 

Aanmerking 3. Een enkelen keer kan reeds het prefix ka op zich celf 
dienen om een substantief te vormen, namelijk in: kabfUi, waarvoor iets 
gekocht wordt, d. i. koopprijs. 

Reduplicatie, woordherhaling en samenstelling. 

§ 252. Op substantieven toegepast, moet oorspronkelijk ten minste 
niet alleen de woordherhaling maar ook de reduplicatie mede de 
beteekenis van herhaling hebben, en zulks ten opzichte van het 
bestaan van zelfstandigheden, d. i. van een meervoud, evenwel met 

m 

uilsluiting van het bij begrip van gelijkheid in graoUe, Zoo kan zelfs 
het bijbegrip van verschil of verscheidenheid zich op den voorgrond 
dringen, juist omdat bij de gelijktijdigheid van het voorkomen van 
in veel opzichten gelijksoortige zelfstandigheden te zelfder plaatse 
hun afzonderlijk bestaan eerst door de verscheidenheid in een of 
ander opzicht gemakkelijk in 't oog kan vallen en geconstateerd 
worden. Ten opzichte van het geheel, d. i. de groep der samen- 
komende zelfstandigheden, erkent men alzoo elke zelfstandigheid als 
een deel daarvan, maar met betrekking tot elkander zijn de deelen 
toch «individu's" die van elkander verschillen, ook in grootte, ja 
vooral in grootte. Die zelfstandigheden vormen dus geen meervoud 
naar ons begrip; want in ons woord meervoud ligt oorspronkelijk 
ten minste juist het bijbegrip van gelijkheid in grootte opgesloten (i). 

§ 2K3. Alzoo geeft de substantivische woordherhaling doorgaans 
verschil of verscheidenheid in een soort meervoud te kennen; zooals: 
'ri(mnr}m(ut»aiivii(^9aia^\ rqn-dj hqrqnna pakaluwar kabbhi^ breng de 
paarden, alle zonder onderscheid, breng de verschillende paarden 
naar buiten (uit den stal); 'qi^ta^a/itiiMxznd^nM^s moj4amojja bqdq 
dimma, waar zijn de (verschillende) gasten? 

Mede als gevolg van het begrip van meervoud is de beteekenis 
van de woordherhaling als collectief, d. i. ^Is plaats =s: uitgebreidheid; 



[*) Vandaar dat het onbepaald lidwoord een, 'n, uit het telwoord één is 
kunnen ontstaan. 



bijv.: hnMi^\ bhf-rigbbhq, gras als collectief, d. i. de plaats waar 
gras te vinden is: irf(isntaif:^7fiunrmajin^\ todjüq è bhq-rfbbhq, (hij) zit in 
het gras. Zoo ook: (Si(Q.^\ dhi-bgddhi, zand; '7'^*i^«7<^*<^^ lot- 
Ij^llot, modder; oiyDM-^jofLi^N ngaj'SÖngaj, rivier (als plaats); «y*^ 
A/»4^tViN eng-aeng^ water; (nji»njnjiiKiji Iqn-djhqlqn^ weg (als plaats); 
^£^^\ bhtr^^bbhtr, verzamelplaats van rijtuigen op veeren (waar 
zulke rijtuigen zich bevinden). 

« 

§ 254. Zoo krijgen ook de telwoorden boven een en beneden 
tien als een substantief optredende of attributief gebezigd, in bun gere- 
dupliceerden vorm de beteekenis van een meervoud met het bijbegrip 
van verscheidenheid in grootte, of ten minste zonder het bijbegrip van 
gelijkheid in grootte; bijv.: «y»ot«^«^«i^\ sè duduwqq, de twee, beide ; 
nf^mtfi^fqaru^^s djhqrqn lèlèmaq, vijf paarden, onverschillig van welke 
grootte elk paard is, d. i. een vijftal paarden, en dit laatste in tegen- 
stelling tot iqTVKE'Kt3::niimji\ lèma djhqrqn, meer bepaald in den zin van 
vijf paardenvrachten, waarin de vrachten als in grootte aan elkander 
gelijk (en ^L^nio^s djhqrqn, dus als een eenheid) aangemerkt worden 
(§ 267 Aanm. 1). 

Aanmerking, Men zegt echter ook: sè 4^wqq, enz. 

§ 2SK. Met het sufBx (unaojfs an, dat als verwant met het suffix 
nr^Ajns è, ccu nodcren, nabijkomen, van iets als plaats voorgesteld, d. i. 
een overeenkomst daarmede, beteekenen kan, komt de substantivische 
woordherhaling in die beteekenis voor, doch alweder met het bijbegrip, 
en dit wordt door de woordherhaling zelve aangebracht, van verschil 
in een of ander opzicht; bijv.: van nif:nnmji\ djhqrqn, paard, nri(m'nMimji\ 
rqn-djhqrqnan, wat een paard moet voorstellen, hetzij als een teekening 
of als een gesneden, gehouwen of gegoten beeld; van mnan^s anaq, 
kind, M^Mfiên^mniKi^ naq-anaqan, wat een kind moet verbeelden, pop, 
enz.; en zoo van elk ander concreet substantief. Verder is ^«oi? 
rja^iVfM^tnjKmjfs kol-tougkölan, hart, d. i. op v^sèmtqu^rttaruj^s tongkol, het 
vruchtbeginsel van den pisang, gelijkende; 9JiM^(Knifnimji\ tjan-^ttjanan, 
door kleur en vorm op een stuk iun(i^inji\ atjan, een toespijs, gelijkend 
deel van de ingewanden. En zoo is ook van icnru^\ bqlqndhq, 
Hollander, <to^/c7}m^^A/i?^> dhqq^bqlqndhqqqn, HoUandertje (uit min- 
achting). 
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§ 2S6. Aan den anderen kant heeft zich bij de substantivische 
woordfaerhaling uit de beteekeuis van herhaling ook die van intensiteit 
ontwikkeld. Met deze beteekenis wordt de vorm namelijk toegepast : 

1^. op abstracte substantieven met «het prefix ^y sa, welke als 
bijwoordelijke uitdrukkingen fungeeren; bijv.: <M9n^^^o^> sakuwal^ 
kuwaddhq, naar alle vermogen, roet een intensiever beteekenis dan 
(M<rm<L»^\ sakuwaddhq; Mtmtugjfju^s sakar§p»kar§bbhq, geheel willek- 
keurig, een sterkere uitdrukking voor: oji aat cu ngis sakargbbhq. Zoo 

ook oJivf'KAiamvfMtnmcms SÜSOghusÖghinü, VOOr ajiiri(KJitamao\ SCLSOghina, 

bij zijn rijkdom, enz. 

%\ op abstracte substantieven met het suffix (unMj^\ an, welke 
een passieve beteekenis hebben; zooals: ^?^<](^?^^> 9f^^'^ggküq^ 
qnna, voor £^m^^^^ ^gghüqqnna^ het gepakt worden ervan, enz. 
Hier is de oorspronkelijke beteekenis van herhaling of voortduring 
zelfs nog voelbaar, omdat zulke woorden beschouwd kunnen worden 
als een eigenschap te beteekenen, d. i. iets blijvends. 

Aanmerking. Zoo komt de intensieve beteeckenis der woordherhaling 
nog in andere woordsoorten voor; zooals: pa-apa, alwat, watook;fMi-sapa, 
al wie, wie ook; ghq-möghq, sterker dan nutghq, ter uitdrukking van een 
wensch. 

§ 257. Terwijl de beteekenis van een meervoud tot dus ver bij 
de woordherhaling en reduplicatie opgespoord kan worden, moet zij 
elders plaats maken voor die van iets algemeens, iets anbepaalds, 
iets abstracts. Om nu de mogelijkheid van dien overgang in betee- 
kenis in te zien, heeft men slechts te letten op de omstandigheid 
dat al wat een algemeenen naam heeft in den regel uit meer dan 
één exemplaar bestaat, zoodat die naam meer op het meervoud van 
het waargenomene dan op het enkelvoud doelt. Zoo heeft de redu- 
plicatie of woordherhaling, en in 't bijzonder die met het suffix 
A/i7^\ au, dat oorspronkelijk op een meervoud schijnt te doelen, 
een ineer algemeene beteekenis dan het stam woord; zooals: van a:n^<ui\ 
buwq, vrucht in betrekking tot den boom, ojixn^tmy wq-buwq, of 
(ut^'cniui^ajnoo^\ wqq^buwqqqn , vrucht in 't a^emeen; van (i^(iun»nj^\ 
dqun, blad in betrekking tot den boom, <t^^a>ij»o»n|\ üthdqunan, een 
of ander blad; van »maf:\ kadju, hout, stam, van een bepaalden boom, 
of de boom zelfi en alsdan ook: icn90fi\ bhüngka, ^fi^Kno/jo^N kaka- 
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djuiMfny of (u^iMfia^iunn^\ djU'kadjuwqny of ook a:ntnitnifA/»*2i> bk^himg' 
kaqan = tai^Êhïvm^xjna^/i^ kaq-hhingkaqan, boom in 't algemeen. Door 
die vormen op meer voorwerpen te doen slaan, krijgen zij van zelf 
een collectieve beteekenis, namelijk die van ooft, gebladerte, geboomte. 
Doch die collectieve zin heeft eigenlijk alleen êmSlii^xnanu kakffn- 
bhqngan, of *a^i^t^<tn»nj^\ bhqng-hi^mbhqnganf bloemen, gebloemte, aan- 
gezien daardoor de enkelvoudige beteekenis van bloem wordt uit- 
gesloten. 

Aanmerking. Het bestaan van dat merkwaardig verschil in beteekenis 
tusschen het stam woord en zijn geredupliceerden of herhaalden vorm 
kan in de hedendaagsche taal elders nog slechts uit een byzondere omstan- 
digheid blijken. Zoo beteekent anaq, kind in betrekking tot de ouders, 
maar anaq-anaq {naq-naq) dat men in de beteekenis van : kind in 't algemeen» 
overal zou verwachten, komt slechts in het Kangeansch voor, wijl elders 
in plaats daarvan kanaq of naq-kanaq in gebruik is. Ook binè en lakè 
verkeeren in een dergelijk geval : zy komen voor respectief in de beteekenis 
van vrouw in betrekking tot haar man, en van man in betrekking tot zyn 
vrouw; maar btbinè en IcUakè (en in dien on versterkten vorm zijn ze nog 
Kangeansch) vindt men in de hoofddialecten als bepaling in den versterkten 
vorm (S 62, 2'), te weten : èreng bibineq (of bineq) en óreng lalakeq (of 
lakeg)t welke uitdrukkingen dan ook eigenlijk samenstellingen zijn met 
de beteekenis van: vrouwmensch en mannenmensch ('). 

§ 258. a. Verder dient de reduplicatie of de woordherhaling 
om van een stam een substantief te vormen met de algemeene be- 
teekenis van: het middel tot de handeling die door het werk- 
woord of toestandswoord wordt uitgedrukt; bijv.: van (miq^n^ pareng^ 
tunM9j^\ apareng, geven, van een meerdere; (u(u>qin\ papareng, 
geschenk, onverschillig wat, van een meerdere; van (un8!\ aVgr, 
«nênnncnis ngatiirraghi, iets brengen, Q'ifunQ^s t^r-at^r, wat iemand 
als een geschenk gebracht wordt; van tfvtrfMts pèsè, «j'&ii^.mz^on 
mèsówè, uitscheldeu, wf(urjiuvfMt\ pèpèsó, het schelden, scheldwoord; 
van M&\ sadjhi, xnm&\ njadjhi, iets voor een gast gereed zetten, 
9Jioji&(mjf\ sasadjhin, wat voor een gast gereed gezet wordt; van 



(') Zoo is in het Soendaneesch salaki, man van een vrouw, lalaki, man in 't 
algemeen, en dus ook mannelijk; èwè, vrouw van een man, awèwè, d. i. oor- 
spronkeiyk étró-ètvè (een woordherhaling die in de pUiats van de reduplicatie heeft 
moeten treden, beginnende èwè met een klinker) vrouw in 't algemeen, en dus 
ook vrouwelyk. 
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«Aiff^^x angkaq, Knm^x ngangkaq^ iels optillen, eten opbrengen; «n?^ 
(un»m^ajn(Hiji\ koq-ongkaqan, wat een gast gepresenteerd wordt (spijzen); 
van asnQaoji\ tamfn, «n^o^x namgn^ planten, ÊsnusnQMQoj^s tatam^nan^ 
aanplant. 

6. Doch vooral heeft ten minste de woordherhaling van een 
verbalen stam de algemeene beteekenis van een mediair object; 
2ooals: van Qft'qM^tasnji\ k^ssotj Q'qoji^9asnji\ ngfssot, afwrijven; 
4^(Mti^i^ao9^ia5n|> sot-k^ssot, lap of dock om af te wrijven; van MvfMtx 
sapöy tcmvfojitvfvis njapówè, ergens vegen; «^o^KMi^otx pa-sapo, wat 
daartoe dient, bezem; van vfo^ittfêoi^^ tjongkeq, vfxmtvfêm^s njangkeq, 
peuteren, 'q9ai^rqo3t9ffitm^\ keq-tjongkeq, het werktuig daartoe; van 
^4^«^tfx (rjflloq, oSii'rfr}ft^\ fijglloq, scheppen, 4^iru(^^«^'r^f^\ luq'tjiiUoqf 
schepper, emmer; van »aii^a/n^\ kaeq, otyi^a/ii^n ngaeq, vasthaken, van 
een haak, 9f(Lm^»mwfiim^\ eq-kaeq, haak; van i^o^ti^foitm^N pokol, '^(Eat 
ti^»ait(ruji\ mókol, slaan, tq^atuqnji^tv^^dmnAj^y kolrpökoly wat daartoc 
dient, haan van een geweer, klepel van een klok; van cmmAMA^s 
ghqlüj, (^nmnAOAa^K p^gghqlüj, omroeren, <ii^<tM<rMa^N lüj-ghqlüj, het 
werktuig daartoe, enz. 

§ 259. Doch er zijn nog andere substantieven in een geredupli- 
ceerden of herhaalden vorm, hetzij naast den enkelvoudigen of 
uitsluitend in gebruik, zonder dat de reduplicatie of herhaling een 
eigen beteekenis heeft, of zil zou moeten dienen om het woord meer 
als een substantief te kenmerken; zooals: 'q(tjitvi»jitnff(ut\ tjotjopó, een 
doosje; vjawtn^nmtarr^s kókóbüng, rcgcnboog; ajtaji»fn\ sasaka, pilaar; 
9f(KntirftMfit(m\ kokonatigy of ahr^naitahs nang-kóuang, vuurvlieg; tKn9m^\ 
kakapa, of (unnajis pc^kapa, zadel; iqajitiqajit'q(fjit»mji\ popótjok, punt; 
amamiE/i(mjl\ ghqghqmon^ scherp wapen; (»=n«m(ip\ bhqbhqtang, kreng. 

Aanmerking, In het Soemênèpsch vooral treft men geredupliceerde 
vormen aan, zelfs wanneer elders slechts de stam woorden bekend zijn; 
zooals: kakalong, halsband; kakapp^r, kapel; bubudhün, bloedzweer. 

Samenstelling. 

§ 260. Van een samengesteld substantief wordt de onderlinge 
verhouding der leden, zelfs wanneer deze beide substantieven zijn, 
door geen bijzonderen vorm aangewezen. Bovendien heeft men in 

6 
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't algemeen nog twee gevallen te onderscheiden; te weten: dat de 
leden door een sufiBx van elkander kunnen worden gescheiden en 
dat zulks nooit plaats heeft. In het eerste geval is de samenstelling 
oneigenlijk, en in het laatste eigenlijk. In het Madoereesch nu kent 
men doorgaans alleen eigenlijk samengestelde substantieven; zooals: 
9fÊsn9»m(i^(^onjf\ tókang-kfbbhün, tuinman; ^'n'^'^^'^^^ djhunhkontjè, 
sleutelbewaardcr ; ayn(K7^a^iy»m^N anaq-lakeq, zoon; ürfonma^s p^tiè- 
radjqy groote kist; Ayni^n^T^^MtotuA^N aeng-sóngaj, rivierwater; o^i^ffoig^ 
asn>qaji^\ (ijkukoq-toseq, zeevisch. 

Aanmerking 1. Verder kan de ontkennende parlikel iaq, de lettergreep 
pa voorafgaande, roet een volgend substantief samengestelde staande uil- 
drukkingen vormen. Merkwaardig is het dat die lettergreep pa in de 
uitspraak nu eens met de partikel dan weder met het substantief is ver- 
bonden; zooals: taqpa ^mmaq taqpa ^büq of taq pafmmaq tqq pa^büq^ 
zouder ouders, ouderloos; taqpa sanaq of taq pasanaq, zonder verwanten ; 
taqpa ghuru of taq paghuru, zonder leermeester; taqpa b§ngkd of taq 
pab§ngko, of ook wel: taqpa ^nggMn of taq pa^ghün, zonder woning; 
taqpa sangkan of taq pasangkan, zonder herkomst; taqpa kadjq, of taq 
pakadjq, zonder middel van bestaan; taqpa 4hqpot of taq patfhqpor, 
zonder vorm, vormloos. Een enkelen keer wordt pa steeds bij het sub- 
stantief met het suQix an gehoord; namelijk taq patan^hingaUy zonder 
wedergade (*). 

Aanmerking 2. Een nadere beschouwing van de samengestelde substan- 
tieven kan gevoegelijk in de Syntaxis plaats vinden, aangezien niet zoo 
zeer de beteekenis van elk der leden als wel hun onderlinge verhouding 
verder besproken zal moeten worden. (Zie % 323). 



(') Ook in het Balineesch behoort pa steeds tot het volgende woord mei het 
sutïïx am bijv.: tan patanifingan, terwijl het in het hedendaagsch Javaansch ook 
dan bij de ontkennende partikel behoort: tonpri. 



HOOFDSTUK IV, 

TELWOORDEN. 



§ 261. De hoofdgetallen zijn van een tot negen: 'rfMVf^9\ seltong, 
«AO{\ duwqq, tsnvitrut^\ t^llogf (ün(EJi^^\ ^mpog, v^auiiEJi^s lèmag, £nMt^\ 
^n^, 'qiwrji^t^\ pettoqy «^'»m?^ bqllüq^ o^o^n sangaq. 

Aanmerking. Bij het tellen zegt men voor settong ook ^saq of saq, een 
versterkten vorm van sa. Ook in settong ligt hetzelfde sa verscholen, 
want het zal wel een samentrekking zijn van sa en ètong; lelterlijk: één 
tel. Een bijvorm van settong is setter (Bangkalansch); terwijl het eerste 
ook als: sittüng, allhans in het West-Madoereesch wordt uitgesproken. 
Het Kangeansch heeft nevens settong ook seqtong. Een bijvorm van 
§nn§m is m^n^m dat ontstaan is uit den herhaalden vorm n^m-^n^m, 
immers ook als n^-m^n^m uit te spreken. Voor 't overige komt de 
vorm der genoemde hoofdgetallen treffend overeen met dien welke als de 
Maleisch-Polynesische grondvorm aangenomen kan worden; namelijk: 4uwa, 
tglu, pat of ^rnpat, lima, |n^, pitu, walu of uwalu, siwa (^). 

§ 262. De benoeming van grootere getallen geschiedt naar het 
tientallig stelsel door samengestelde vormen, bestaande uit een der 
genoemde getallen in zijn onversterkten vorm als eerste lid en een 
der termen van de tientallige schaal tot tweede lid, met dien ver- 
stande evenwel dat in plaats van 'rfajirfi^t\ settong, steeds <m> sa, (in 
zijn onversterkten vorm) wordt gebezigd. De termen der schaal nu 
zijn als volgt: rjajunffaruis póló, tiental, ol1^4snta^^ ratos, honderdtal, 
^fMixT^s èbu, duizendtal, arvtMt^s UJesa, tienduizendtal, •^'^^^ ^H^f 
honderdduizendtal, «^«snx djuta, millioental, (Mv^cutvfTutofztais sapólo 
djuta, tienmillioental, enz. Een getal wordt uitgesproken door de 
groepen van tientallen, honderdtallen, enz., te beginnen met het 
grootste tal, en ieder met zijn eigen coëfficiënt (^), achtereenvolgens 



(') Zie Kern, de Fii^iUdl. 

(*) De coêlficient, een woord ontleend aan de sielkunde, duidt aan uit hoeveel 
gelijke gelallen een som is samengesteld. 
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op te noemen om ten slotte tot het getal der eenheden te komen; 

bijv. I 0JinMri(ennina(Eanrtnamt(MjniEM.^^ncLAtninjit»Jia7^ SOèbu lètnO TütOS 

^mpaq polo sangaq (1549). Deze volgorde is de natuurlijke, omdat 
immers de grootste groep, de eind-uitkomst der telling, als de 
belangrijkste verdient 't eerst vermeld te voorden, terwijl een kleinere 
groep ten opzichte van een grootere als iets bijkomstigs is te 
beschouwen. Voor ^«^o^ti^^tN nfm polo, zegt men echter ook 

Aanmerking. De grondvorm van pdld is piduh. De vorm ratos met r 
heeft ato$ tot byvorm. Doch hierover zie % 263. De volgende termen: 
laksa, h^ttè en djuta zijn, door het Javaansch heen, aan het Sanskrit 
ontleend waarin zij echter een andere beteekenis hebben; laksha is er 
namelijk honderdduizend, koti^ tienmillioen, en ajuta^ tienduizend. Trouwens, 
die drie namen zijn alles behalve popiikir; en men zegt vaak: sapólè-èbu 
(10000), saratof-èbu (100000), ja zelfs in het Kangeansch ten minste: «oè^- 
èbu (1000000) en zoo verder nog: mpolo^btt-^lm {lOWOOOO), gaèbu-èbu'^m 
(1000000000), enz. Van koopwaren sprekende zegt men ook sadjkina in 
plaats van sapbló; in hel Soeménêpsch en Pamk. ten minste, ook «arm^'Au^ 
voor sabkHiqk; en in het Pamk. althans, ook takabqn voor ^pag. 

§ 263. Als coëfficiënt krijgen vf^vfi^ts petto, a=m<ru\ bqllu, en <Mia\ 
sanga (in den onversterkten vorm) een ng achter zich (§ 60); zooals: 
trf(ui9iimnqiLatvfnjit\ pettong polo (70), xm <QA9^Mi icns hqllüng èbu (8000), 
iMKinA(Kn^\ sangang laksa (90(X)0). Zoo kan de ng tevens als klinker- 
scheider dienst doen. Vandaar: tM'nrfitsn9o^\ saratos (100), «aoj»^ 

irfKniikMji\ duwq fütOS, of (Uknrt^asntê^s du TCktOS (200), ütwfat^t'riWftsntMj^s 
tfllo ratos (300), ÜKM^^'YitqKntMj^s ^paq rütOS (400), ^njHEanitqKntMjis 

lèma ratos (500), iitQf^rfÊsntiMjfy 'gnnfm ratos, of ^i^<i^«sni^\ nftn 

ratos (600), doch: tqiunff^iiunvfdsntoJijl' peltOng ütOS (700), tantJAAjmr^ÊsntMj^s 

bqllüng atos (800), MênuntqasntMjfy «ofi^aii^ato^ (900). Nevens oot-rio^Asn f dk^N 
saratos, bestaat echter de bijvorm (KJnqtsntMjfs satos, en nevens 1^^^ 

iqasntasojfs fUngiH rütOS : £iiM/&i../ni^«snt»|«|\ ^nnffH (UOS* 

Aanmerking- Als coëfficiënt komt 4uwq gewoonlijk in zyn verkorten 
vorm (fu voor. De ng achter pettong, enz. heeft naar het toeschijnt een 
possessieve beteekenis, evenals de n achter een anders open woord in 
Javaansche uitdrukkingen als: bodjon mantri^ ing dj^on p^ti. Dat men 
echter in dü póld en t$Ud póló de ng achter 4^ en t^lld in afwijking van 
het Javaansch mist, is toe te schrijven aan de werking der analogie. 
Immers sa heeft ze niet, wellicht omdat zijn beteekenis als woord op den 
achtergrond geraakt. En. ook ^mpaq kent ze niet om de eenvoudige reden 
dat het woord oorspronkelijk reeds gesloten is. De daartusschen liggende 



69 

getalleD: 4wvq en tflló kunnen zich dus licht dienovereenkomstig gedragen. 
Iets dergelyks moet ook met lèma gebeurd zgn. Daarentegen blyft de ng 
gehandhaafd achter de coëfficiënten 7, 8 en 9, omdat men by het tellen 
er licht toe komen kan na het opnoemen van de 5 (in casu tientallen) zich 
een korte rust te gunnen, waardoor de vorm der vorige getallen geen invloed 
op dien der volgende vermag te oefenen. Dat nevens n^ raios, n^ aios 
gebruikelijk is, zulks moet men weder aan de analogie wyten; immers 
de sluitletter van n^m is ten minste een neusklank evenals de ng van 
peUong, enz. 

§ 264. Voor elf zegt men echter niet ojiwfajitr^in/itv^ajui^i^s sapólo 
seitofig, enz.; want de getallen 11 — 19 hebben ieder een samen- 
gestelden naam waarvan ^«^«k^x b^llqs, het laatste lid uitmaakt 
dat als bhfllqs wordt uitgesproken, wanneer het eerste lid der samen- 
stelling oorspronkelijk gesloten is; als volgt: aoi£^a^(^\ sqb^llqs (11), 

(ickiu»!tita^0saji\ duwq-bfllqSf of a^kh rutM/fs du-b^ll(jfS (12), i^vfa;u9(titru(Mji\ 
IfUÓ'b^llqS (15), iAiteA^^£ii(r^(Kaji\ gmpog'bhfllqS (14), «y«r«o0»flj^flk^\ 

Ifnuhbfllqs (18), ^Q^rjf^"^ gnn^'bh§llqs, of ^^"^(^^^^ n^-bhgllqs 
(16), flyA>niyigrt»öï«M^> pettó-bfllqs (17), xma^Sitruo^s bqllthb^llqs (18), 
iMa:nStttffMjf\ süngO'b^llqs (19). Zoo wordt bijv. 13514 uitgesproken: 

Êiitn(tutkmauv^cM.jn(Km^naru(E/innm99nt V^llo b^llqS cbu IcmO 

ratos ^paq bh^llqs, of: M(ru9mjMQtvf(ru9'rf(uniim\ salaksa t(^llo èbu, enz. 

Aanmerking. Men ziet dat het Madoercesche b^llqs heeft, waar het 
Javaansch w^las (in saw^s) of den verkorten vorm las (in de andere 
gevallen) vertoont; terwijl het Madoereesche bh^llqs aan hel Javaansche 
b^as beantwoordt. Het Kangeansch heeft echter steeds b^lds. Daar in 
pettó'h^lqs bijv., pettè geen coëfficiënt is, ontbreekt hier de ng achter 
peUd, 

§ S65. In plaats van a^vfiuft'rfnAt^»jivfiQit\ du polo settmg (il)» 

/ictvf(utirfinji9(Uk(Ui^\ du polÓ duwqq (2S), enz. tot en met a^'rf(uinqnji9»Jixn^\ 

du polo sangaq (29), maakt men vaak van een samengestelde bena- 
ming gebruik met tqanjuqurnts lèkor, als laatste lid; als volgt: <M<i^9i^fl^«a?e\ 
salèkor (21)^ oAiariarwrfa^ts duwq-lèkor of üA^arurft^iy du-lèkor (22), 

£iffa^tt/finjnrf9<n9\ tfllÓ'lèkor (23), £i(Ea^^9fnjÊrfaatt\ ^mpoq^lèkor (24), 
wforuiEawfaruwfaaits lènUhlèkor (i^)^ (Oiim<q^'qêfn9\ ^nn^m^lèkor, of ^«^(^«^miix 

ngm-lèkor (26), i^tuo^^gnto^o^o^iv^tN peUo^lèkor (27), (cntQAnwtvfn^ty bqllu» 
lèkor (28), ojKKHtiarwTfé^ts sango-lèkor (29); bijv.: ««^4^ai44^»^9<i^A/r»cij 
0fiut0fimtÊAtêiii5ntojiS^(B9^^rf(ru0fa^9\ dU'lèkoT èbu pettong atos l^mpaq' 
lèkor (22724). Voor 2B zegt men ook <Moma}<c«f> saghqmeq. 
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Aanmerking, Evenmin krygen peltd, bqllu en sanga hier een n^ achter 
zich, omdat zq geen coëfficiënten zijn. 

§ 266. Wanneer een getal op een kleinigheid na een rond getal 
uitmaakt, d. i. juist zoo groot is als een der termen van de schaal, 
spreekt men gaarne ten minste van M-nirfasntMjis stiralos, of van een 
grooter rond getal, tenyijl men dan het meerdere door vfma^najis 
pondjhül, of ^«^N l§bbi, en het mindere door ^»fnt'rt\ kèrang, uitdrukt; 
zooals: ^'n4^«snt«^^t'r)«^oo9 4^^8\ saralos kèrang setlong (99), ojivftunum 

/ntf^fn *a/ui{N SOèbu 'koraug duwgq (998), (»^'iy«/nfl:wfljOfgïfly«x»-ai'iy<j|jii\ 

s<ièbu pondjhul settong (1001). 

§ 267. Daar de termen der schaal eenheden zijn, is het natuurlijk 
dat ook een zekere hoeveelheid die naar een bepaalde eenheid wordt 
gemeten op dezelfde wijs wordt benoemd; zooals: ^osn^^aynt^v 

SataOtty een jaar, 'qnjKEAVfajnn^nAts lèma èlÓ, vijf el, 0Jir^(L%tv^(njit<qnr%tXAaM\ 

sapólo rópija, tien gulden, «^(ui^^t«o>«^AsnN pettong katè, zeven kati, 

asn(gASniLa.uiirua\ b(lllfing ^ppal, acht pSial, nnA(EJ»'riinasnt3Ji.iAecikjiiu.ji\ 

lèma ratos sangang d^pa, vijf honderd en negen vadem. 

Aanmerking 1. Ook dreng kan als eenheid optreden. Het is 't geval, 
wanneer er sprake is van arbeiders die zich dus als krach't-eenheden laten 
aanmerken; bijv.: bq^q lèma dreng, er zijn vijf mensclien (arbeiders). Zoo 
ook djhqrqn in den zin van paardevracht, enz. Anders betcekent settong 
dreng, een zekere iemand. Alsdan schijnt hot telwoord tot het substantief 
in een genïtieve verhouding te staan ; ten minste de uitdrukking seUongnga 
dreng komt, hoewel zelden, in denzelfden zin nog voor. 

Aanmerking 2. Een telwoord dat als coëfficiënt niet onmiddeliyk aan 
den naam der eenheid voorafgaat, maar hiervan door een ander coëfficiënt 
woidt gescheiden, komt echter steeds in zijn versterkten vorm voor; bijv.: 
(fuwqq tfUè btUqn, of: 4^wqq ataba t^lè bulqn, 'm twee of drie maanden. 

Aanmerking 3. Als coëfficiënten krijgen dan 7, 8 en 9 ook in groote 
getallen steeds de ng achter zich. 

§ 268. Om de hoeveelheid van iets uit te drukken, kan het 
gebeuren dat kortheidshalve slechts de coëfficiënt van de groep 
genoemd wordt waarbij het voorwerp pleegt verhandeld te worden ; 
bijv. van dakpannen die in den regel bij duizendtallen verkocht of 
aangemaakt worden sprekende zegt men: Êjn&MwfnjÊiEft-rtajuiaru^s adj'hina 
lèma rijaly de prijs is vijf reaal, namelijk de duizend; mvuKnanA^tun 
Kn(QAn\ bulq ngalaqa bqllüq, ik neem er acht (duizend) van. Van 
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pinangnoten zegt men: iun&imaji<rfajiirfirut'rKtMnAjf\ adjhina sapóló rijal, 
de prijs is tien reaal, namelijk de tienduizend; en: mnjtaTinjf^nm 
a^ivi^\ bulq ngalaqa duwqq, ik neem er twee (tienduizendtallen) van. 
Om ntt te kennen te geven dat de hoorder een uitgesproken getal 
niet als zooveel tientallen of zooveel grootere groepen heeft op te 
vatten, bedient men zich duidelijkheidsbalve vaa woorden die in 
't algemeen zooveel eenheden, d. i. zooveel stuks, beteekenen als door 
het getal wordt aangegeven. Zulke hulptelwowden^ zijn bijv. de 
volgeode: (Atms bighi, toegepast op voorwerpen die niet plat zijn; 
'rfuntiviitnjis kórgn, vau huizen, bijv.: aSlrfitfntrfinji(EJtvf9fni(UiMjf\ bgngkó 
(èma kdrgn, vijf huizen; <njt^\ lambqr, van platte voorwerpen, zooals 
papier, matten, enz.; rf»^t>qt?n9\ kongkong, van pisang- en (samen- 
gestelde) palmbladeren; 'r|iVlt^r|(untaoJf^ poqon, van planten of boomen; 
cnitnfi\ bhüngka, van boomen; tuvinjuv^f^s palokkoVy of ojivfamiv^t^ 
oalekker, balletjes, zooals die van blanketsel en van pillen; ^-rigvtoi^x 
rembhqk, .klompje, klont, van goud, steenen of suiker. Intusschen 
kan iets, zooals bijv. een samengesteld blad, uit gelijksoortige min of 
meer van elkander gescheiden deelen (de blaadjes) bestaan. Vandaar 
dat van zulk een deel soms ook een afzonderlijk hulptelwoord ge- 
bruikelijk is; bijv. o^oi^n djhqlu, van de van elkander gemakkelijk af 
te scheiden stukjes van een witte ui; i^oui^oon loneng, idem van een 
sinaasappel. En vandaar dat een verzameling van gelijksoortige, of 
ten minste van bij elkander behoorende voorwerpen een collectieven 
naam kan hebben; zooals: o^^n ghündhüngy tros vruchten; <^^^ 
tjandiq, bosje sirih-bladeren ; ^(uy kgrrgng, bamboe-stoel; asn»Q(i>i^\ 
tangkgp, een paar, een stel van twee, bijv. van een hoofddoek en een 
onderkleed, van een theekopje en het schoteltje. 

Aanmerking 1. Men zegt steeds sabighi (dat ook «weinig" beteekenen 
kan), doch nevens <jlu bigki is ook gebruikelijk c^u ^ii^ig'^t^; naast. ^//dftt^^i: 
t^ bigghiq, enz. 

Aanmerking 2. Van iets waarvan het stuk juist de waarde van.de 
munteenheid, meer bepaald van een halve duit heeft, zegt men ghutok 
(vergl. Soend. guiuk). Anders kan men voor »het stuk" ^^n bezigen; zooals.: 
ghqdjqmma ghi^n l^Uó kèteng, de g^yam-vrucht kost drie halve duiten het stuk. 

§ S69. Waar van 'een eenheid geen sprake is, treedt een telwoord 
als bepaling op. In dit geval wordt er gaarne van den geredu- 
pliceerden vorm gebruik gemaakt; zooals: ly-wiiijTifl^MTj^iN óreng 
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setiong; «^A/itt«y'n«|»l> óreng duwqg^ of cji«i»f> dqduwqq; tfümttf-rt&wfMM^y 
iremg tfUoq^ of a5nBnqir^t^\ iatfUoq; ^ftunt^-niittEM^^x oreng fmpaqy of 
cj^ft^cf.^^\ pa^'ftnpag; v^êmt^ffrt^njuE.^iy èmng lèmog, of €iMtfnM^»^\ 
lalèmaq; en zoo yerder £tc«in^c^\ nfmrfnnfm, (tMrfiLMifitfg»j^\ pëpeltoq, 
ÊcnK7i(QAt\ bqbqllüq, en •jê»jhci^ sasangaq. Zoo ook wanneer bet tel- 
woord op zich zelf staat: «y«u»aji«|«ji^N sè dqduwqq, ÊfjÊasn&Êft^i^y sè 
UUflloq, enz. 

Aanmerking 1. Omtrent de beteekenis der reduplicatie zie men $ 254. 

Aanmerking 2. Opmerkelijk is het gebruik yan het prefix sa TÓ4r tel- 
woorden; zooals: sasettang, ia4q(fuwqq, iotfu^ighh enz. Het zgn verkorte 
uitdrukkingen voor sagh^nnaqna setiongy één volledig, d. i. juist één, nie'. 
meer en niet minder dan één, enz. 

§ 270. Alleen, zonder metgezel, wordt uitgedrokt door : êmt^Mt-h. 
kasorangf of êm&Sn^\ kadhibiq; met hun beiden door: •oio^uin kaduwq* 
met hun drieën door: êaiOitfar^t^ katfllo; en zoo verder gewoonlijk 
in den onversterkten Yorm: «miÖi/ca^^x kofmpaq, of •^'£«^«^ kampaq; 

êmvfofUKEJis külètnai êmcninteojfs /ro^fl^llt, q\ 9aiiq.&ij^\ konnfïïll êmtfCLAVff^t^ 

kapettè; »alctma^^ kabqllu; omMaTts kasanga. Een grooter gezelschap 
van personen wordt echter in den regel slechts door middel van 
een hoofdgetal aangeduid; zooals: 9f»jt'rfêait^itm(ui^(un!t7iiarf(unt'q'h»ji 
vfiuti^nAts sengkoq ka pasar abhqrfng areng sapóló, ik ga naar de 
markt met tien anderen. Zoo zegt men wanneer men ten minste 
van «yc/wf-iynx èreng, spreekt, ook •j*/ni«j'r»fly<Mf'n\ èreng sèrang, of 
— «omy^MfrïN kagórang^ voor flya/wïflyrïiyos^iy^fN óreng settong, irftLmtn^'rt 
êata^ta\ oreng kaduwq^ voor a^A/nii^-naoiA^Aji^x óreng dqduwqq, enz. 

Aanmerking. Zelf komt door verkeerde analogie vaak de vorm ka^pa 
of kampa in plaats van ka^pqq of kampaq voor. 

§ S71. Door middel van het woord êm^<ru\ kale, maal, keer, 
worden samenstellingen gevormd die respectief eenmaal, tweemaal, 
driemaal, enz. beteekenen; namelijk: 9Ji»nr»^nA\ stJcalè, ^»fn^njÊ\ du 
kale, Qi0firiftt<nrfinA\ iflló kale, enz., waarin het telwoord als coêf&cient 
optreedt, en vandaar '>^A>i^<s^t«a}fl^ai»\ pettong kale, enz. Of anders 
zegt men ook: »mvfajniotajè^\ kapeng duwqq, voor (uiiKnwfnjis du kale; 
9<n^aji£inqrut^\ kapong tflloq, voor ISfnffrut»m0fru\ tl^lló kale, enz. 

Aanmerking. Het West-Madoereesch heeft ook sapèsan voor sakaiè, 
eenmaal, een keer, terwyi het Soeménépsch het woord alleen in den 
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herhaalden vorm sapèsan'pèsan kent; het komt overal echter slechts in 
ontkennende zinnen voor; zooals: sapèsan-pèsan btdq iaq dneng, ik weet 
het te eenenmale niet, ik weet het volstrekt niet. 

§ 272. De verdubbeltallen worden uitgedrukt door het woord 
rfaruÜÊsnji\ lèp^t, VOUW ; zooals : nfforuüi&jajts lèp§t duwq, of — «a«i^> 
duwqq^ of ook kortweg: >q<njiQaanjf\ lèpft^ dubbel; irfnAQ^'q<r^9\ lepilt 
tfllè, of — S^ffa^t^\ mioq, drievoudig; i^<ruO«sniri<E«^^> lèp^t §fnpaq, 
of — £h(E/t^\ §mpa, viervoudig, enz. 

§ 273. Bij het achtereenvolgens opnoemen van verschillende rede- 
nen of omstandigheden spreekt men van [^tw-ns prakara, zaak; 
aldus :flu»^ff<7ï'n\ saprakara, deeerstzaak, voor: toneerste; «^o^ffm-nN 
duwq prakara, de tweede zaak, voor: ten tweede, enz. Of anders 
bezigt men de woorden: ajiitnivfnA\ sakalè, of oji9nt(rfnjmAaonjf\ sakalêjan, 
ten eerste; ^^al^Jt(^Jl9mrflnJK^n\ kaduwq kalèna, ten tweede; MfiQi^ar^t 
tmvfnAons kal^lló kalèna, ten derde, enz. of ook wel iK7ifqiu(i^(untn\ kapeng 
duwqna, of •fn'qcuia^ia^on\ kapcng duw^na, fm«^óÊn«^a^tiKY\ kapeng 
tgllonaf of — Qt'rf(r}^^an\ HgUóqua, enz. Geldt het verschillende zaken 
of personen die ten minste elk op zich zelf en dus als enkelvoudig 
beschouwd worden, dan gaat men ze, om ze verder elk naar hun 
eigen naam op te noemen, eenvoudig tellen; hip.: vfM'qf^tQ^a^^ui^ 
^VAff^ settong: pgddhqng, duwqq: p^ffè, ten eerste: een sabel, ten 
tweede: een kist, enz. Ook data worden zoo door het opnoemen 
van een hoofdgetal achter het woord »mamarviji\ iangghql, opge- 
geven; bijv.: iian(m9fnji^9f(^t\ tatiggkql settong, «snonnjiofx tangghql 
duwqq, enz. 

Aanmerking, Men zegt ook iangghql sakalêjan yoor — setiong. 

§ 274. De helft van iets is Moiy-nix saparó, terwijl o^^Sox 
satgngnga, half, als de helft van een eenheid gebezigd wordt; zooals: 

ojttisntcttsniqimtanjis Süti^gnga tOOn, COU half jaar; (ka(^9:nKn7fasntoriajf\ Slh 

tfngnga bhutol, een halve bottel van zekeren inhoud. Zoo heeft het 
Hadoereesch ook uitdrukkingen van dezelfde samenstelling en be- 
teekenis als ons anderhalf, derdehalf, enz., ten minste bij het gebruik 
van een reaal van twee gulden of anders van een lengtemaat zooals 
een ellemaat als eenheid; te weten: êma^(utê)>xn\ kaduwq tfngnga (IVs)' 
^mëirfa^t^gcis kaliilló tfngnga (2Y2), (iaia3^^^<^o\ ka^mpaq tfngnga 
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(SVi)> it^>rf^njiiF>iêfi«n\ fcalèwa tgngnga (472)» «^«^iIQ-e^I^ kagnn^- of 
^Q^tcts kann^m tgngnga (BYj), <K7ifly<w«y5gi.jaS)o> kapettó tgngnga (6^/2)9 
»o»«Tï<rMflSloN kabqllu Igngnga {1^/2)9 en «oKMornaSlox kasanga tgngnga 
(8V2). Verder wordt een breuk als bij ons uitgedrukt door den 
teller als coëfficiënt te beschouwen. De noemer zelf wordt gevormd 
door middel van ^n pra, of ^\ par, ook wel ^n pfr, als prefix 
vóór het getal dat aanduidt in« hoeveel gelijke deelen het geheel 
verdeeld is; met dien verstande evenwel dat het prefix steeds 
M^ pgr, luidt, wanneer het grondwoord met een klinker begint als 
hoedanig zijn te beschouwen: A/na^«^N apat, voor a^/&i^fx ^mpaq, 
vier; (uniHoEnjf^ angm, voor £^Qi^\ gntifm, zes; a/n9j«$ni<M|\ alos, voor 
-nr|asn9<kaJ|^ ratos, hondcrd ; en r^funtms èbu, duizend; zooals: ^{a 
iSiarfa^tanjis sapart^llon (Ys)» zcldeu ook: »jt^£n>rfa^t\ sapartglló; mQH 
ni(ua!mji\ sap^fTapat (V4); M(jiri<ru(Ea9oji\ sapaflèmon, zelden ook: m^ 
ir^(i(uiiEJi\ saparlèma {y^)f M(uniin(Eaf\ sapgrran^tn (Ve)> «^^«y^^^gp»^^ 
saparpelton, zelden: M^vfiuwfi^ts saparpello (V?)»^ «jv^icnmn^N sapar- 
bqllün, zelden: MtuixmTus saparbqllu (Vs)» <»^^<>^a7}^\ saparmngan, 
zelden: Miuitjixns saparsanga (V9); »j)iui^M9 9firviiaojf\ saparpölon, zelden: 

x»M0fiui9iffrut\ SaparpÓlÓ (Vio)» <M73^'rï•JasntA^^ sapffTütOS (Vioo)» '^^'^ 
vfnia7rj\ Sap^èbu (Viooo)* ^n zoo is bijv. <Si0iQ^tQini(uiaa^\ t^llo 

p^apat = Y4, 'q(njn£/iiui«ma^oojf\ lèma parbqllün = Yg, «e/iiya^ï^iao 
^£^0fa(^9(Kijf\ t^lloq duwq partgllon = SVs» enz. 

Aanmerking 1. Het behoeft nauwelyks gezegd te worden dat het prefix 
p^ met den volgenden klinker tot één lettergreep kan samensmelten; 
bijv.: saprapat van sap^rrapat, enz. Daarbij komen evenwel naar analogie 
met de overige vormen die vierletlergrepig zijn nog voor: saparapat, d. i. 
sa -f- para -f- pat (niet levens: saparrapat = so + par + apat), en 
saparan^m, d. i. ta 4- para 4- n^m (niet mede : saparranHjm = «a + par 
+ an^), omdat alsdan de eenlettergrepige pa/ en n^m als liet grondwoord 
worden aangemerkt. Vandaar ook dtt zulk een byvorm niet wonlt aan- 
getroficn naast sapratos noch nevens saprèbu, aangezien daarvan het 
grondwoord steeds als tweeleltergrepig is op te vatten. 

Aanmerking 2. Als bepaling van ^mbqgi, verdeelen, kunnen de hoofd- 
getallen in zijn onversterkten vorm voorkomen; zooals: èbqgi 4uwq of 
— 4uwqq, in tweeën verdeeld worden ; fmbqgi t^llö of —t^lloq, in drieën 
verdeelen, enz. Ook dan kan men ^mpa naast ^mpaq zeggen. 

§ 275. Daar onbepaalde telwoorden de hoeveelheid van iels slechts 
onbepaald aanduiden, spreekt het van zelf dat zij althans in 'de 
functie van een adjectief slechts bij een substantief geplaatst worden 
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dat geen eenheid uitdrukt; zooals: (Ji^^irn^^v gmhtq hqnnjaq, 
veel schapen. Zulks geldt ook van een onbepaald telvsroord dat 
blijkens het voorgevoegde im\ sa, zelf als een eenheid is aan te 
merken; zooals: M»y»aïf<S^N sakodhiq, een weinig, weinig; «ya/nt-iy-^ 
ojirf»nuiui^\ óreng sakódhiq, weinig menschen. Doch Kwa^x kabbhi, 
of »wêaiSn\ kakabbhi, wordt steeds substantivisch gebezigd; zooals: 

aman^Mtainponv^aciCMH^ ünaqtlQ kohbhi fiatigeS, of: ajn9n^9n9n'qocigja(i^\ 

anaqna nanges kabbhi, zijn kinderen huilen allen. Tot de onbepaalde 
telwoorden is ook te rekenen: ajm^(mji\ sabbhqn, of ojnf^nft-hs sabhqrqng 
(== oji^'Yts sambhqrqng), iöder, elk; bijv.: ajin^r^iia.jntiq'r^asn'r^Êjms 
sabbhqn óreng taó, iedereen weet het. Verder: o^cwi/^n sabqnnè, 

andere, sommige; bijv.: aji(cnninmn(untn'ri(isn9^ajnt\ (KaïcniffqiqtLfntn'ridsn^ 

asnrfiunts sabqnnè óreng laó, sabqnnè óreng taq taó, sommige menschen 
weten het wel, sommige weten het niet. Voor 't overige kan dit 
onbepaald telwoord in de functie van een substantief treden ; zooals : 
tkJKtmrjmttsntntunts (k/ixmn»nasn^asn'najn9\ Sabqnnè taó , sabqnnè taq laó, 
sommigen weten het wel, anderen niet. 

Aanmerking. Voor een ontelbaar groot getal zegt men: samèm^, 
sahèp^k of saonggüq. 



HOOFDSTUK V. 



VOORNAAMWOORDEN. 



Persoonlijke voornaamwoorden. 

§ 276. Zij worden van elkander onderscheiden in eigemlijke en 
oneigenlijke. De oneigenlijke zijn niets anders dan omschrij vingen 
bestaande uit een substantief niet of wel gevolgd door een ander 
woord of een suffix als bepaling. 

§ 277. Eigenlijke persoonlijke voornaamwoorden van den eersten 
persoon zijn : Qtvfêmt^- (gngkoq^ of vfM>q(Knt^\ sengkoq, K., tni«u\ bulq, T. 
en iKnAmruy küulq, A., ik. Als T. komt in liet West-Mad. ook «narLtx 
kulq, zelfs tot oijmx ghulq, verzacht, voor. In het Bangkalansch 
bestaat nevens »<n(unnji\ kaulq^ ook »<n(K7inM\ kabulq, A. Oneigenlijk 
ztjn als K. oji(tmtKn^\ sang^abqqt of nsnMitcn^s tang-abqq; als T. Mtm^ 

amnjis übqq'bul^i en als A» xnriAajMOjnnAs bhqdhqn'küulq, of ii^0Jiij^(unnji\ 

djhqsal'kaulqf eigenlijk: mijn lichaam. a^<M<|g|^Ayij<ru\ djhqsat'kaulq, 
is een weinig nederiger dan <t?nAr)j^A/i|m\ bhqdhqn-kaulq. Verder 
komen als oneigenlijke pers. voornw. van den eersten persoon voor: 
iun(S^(Ui(^'tAji\ abdhi'dhql^m, A., Uw dienaar; nog nederiger: nmlYn 
ff^n#Aa«f;f« ghqghgbbhql-dhqliim, het stof van Uw voetzool, en het 
nederigst: fm^A^«;^<@(M.&i^/tu^An<c«|\ ghqgh^bbhql'kangdji^g'sampijan' 
dhqli^m. Zij worden gebezigd tot aanzienlijken of vorstelijke per- 
sonen door iemand die zich zijn inferioriteit tegenover hen zoo zeer 
bewust is dat hij zich zelf gaarne hun dienaar enz. noemt, in 
U bijzonder door een ondergeschikte tot zijn chef. 

Aanmerking. Minder gebruikelijk althans op het hoofdeiland, doch meer 
op Kangean is èson (Jav. ingsun) dal door ouden van dagen tegen jongeren 
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en in het Kang. ook door meerderen tegen minderen wordt gebezigd. 
Het Kang. heeft in plaats van ^ngkoq of sengkog, akè (Jav. aku\ nèra 
en kèia (Mal. kita). Doch nèra is wat beleefder dan akè en minder 
beleefd dan kèta; kèta wordt namelyk gebezigd tot oude menschen die 
men dan met bhibbhiq (vrouwelijk) uf paman (mannelijk) toespreekt Kabuiq 
kent dat dialect evenals diens vervormingen ook, doch zij worden uitge- 
sproken als: kabula, katdd, bula. Zie verder ook Aanm 2. sub % 278. 

§ 278. Voor den tweeden fevsoon zijn gebruikelijk: &<iSt^M\ dhi- 
biqna, K., (verkort tot &^ao\ dhiqna), en «cn^dON bqqna, K., <fl<K7i\ 
dhikay T., Miqcfji^%tjuuia<^\ sampéjan, A., en beleefder: miüi^xnanjis pan- 
djh^nngngngan, of (^JlSH^(m(^n^'q^Ea^1aJU(K^J|^ pandjhgnnfngngan-samp^'an. 
In het Bangk. komt &iiSi^iki\ dhibiqna 't meest Yoor; in het Soemn. 
en Pamk. daarentegen: Knn^M\ bqqna. Het Pamk. heeft ook nog 
o^gifffnx ^mbqqna, en tSi-rt^Ms dhiriqtia. Nog komen voor: (uiil^cct 
^^o^\ pandjhfnn^ngngan-dhqlfm, <unaf^M^^iEaji\ adjunan-dhq^m , 
van aanzienlijke personen gezegd door iemand die zich zelf o/n^ 
(ia^(EAji\ abdhi'dhqlgm, of (mrm<rna^^o^\ ghqgh^bbhql'dhql^m noemt, 
en »fnêlajii^iEa^aju^m<eaji\ kangdj^g'Sampêjan'dkqtfm, van vorstelijke 
personen tot wie de spreker zich dan met am(fH(^a^S^aji(tf(Ba^aM 
^^£«^^ ghqgkfbbhql'kangdjgng'Sampêjan-dhql^m, betitelt. 

Aanmerking 1. Alleen als desataai, d. i. gewestelijk, is sè4q^ (Jav.^tr^), 
en ook pêjang dat wellicht een verkorte vorm van 't Jav. sampejan is; 
immers in het S&l^sch ten minste, ook als sampejang uit te spreken. Het 
Kang. kent de eigenlyke voomaamw. kaö (Mal. ^ngkau) als K., en pèjang 
als T. In plaats van kao is er bij echtgenooten in hun onderlinge ver- 
houding ga of ^dna in zwang. Het is eigenlyk het equivalent van het 
Maleische ga, en is oorspronkelijk dus een voornaamwoord van den 
3«B persoon. -Verder heeft het Kang. de oneigenlyke pronomina ; kaè, kakè, 
naè en nènè^ die respectief aan Jav. k^ai, kaki, njai en nini beantwoorden. 
Kakè wordt gebezigd tot jongeren of minderen van het mannelijk, nènè 
tot jongeren of minderen vanjiet vrouwelijk geslacht, waartegenover dan 
èson als persoonl. voornw. van den 1**^ pers. staat. Kaè tot iemand van 
het mannelijk, en naè lot iemand van het vrouwelijk geslacht gebruikt, zijn 
beleefder dan kaèt maar minder beleefd dan dhika; zij staan dus tegenover 
nèra. Nog is köleqna of abqqna, duidelijker: kóleqna kaö of koleqmo, enz. 
of ook wel dhibiqna = dhiqna als een iets beleefdere vorm dan kaè in 
het Kang. in gebruik. (Zie ook de Aanm. onder % 280). Hel Penggir- 
papasch heeft s^Uè als K., welk woord aan het ^oendaneesche silaing 
doet denken. 

Aanmerking 2. Evenals ^bqqna zich van abqqna, waarvan bqqna 
slechts een verkorle vorm is, laat afleiden, zoo ook ^koq, immers tot zijn 
onversterkten vorm ^kè terug te brengen, van akè. 
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§ 279. Alleen oneigenlijke persoonlQke voornaamwoorden van den 
tweeden persoon kunnen ais aanspraak woorden (vocatieven) gebezigd 
worden. Evenwel komen xm^»o\ bqqna, en lSlên^»n^ dhibiqna, als 
zoodanig niet voor, hetgeen begrijpelijk is omdat zij, zulks blijkbaar 
uit de beteekeuis van het suiBx^ oorspronkelijk persoonlijke voor- 
naamwoorden van den derden persoon zijn. Zoo zegt men daar- 
entegen wel bijv.: rft}ncmunaf^0nM^^\ engghx ^ adjunan-dhqlfm, 
ja« mijnheer. Niet zelden wordt de korte vorm i^^i^^ dhqlfm, 
voor <unaf^»nMm.tEaji\ odjunan'dhql^fn, of voor ajÊinSj{CiM^&jf\ pan^ 
djhfnnfngngan^hqlfmf enz. gebezigd; zooals: i^tVirman^^fl^ ^99l^h 
dhql^m. 

§ 280. Een derde persoon wordt in den regel bij zijn naam of 
titel genoemd, of men duidt hem aan door n^xx ruwa, die. (Doch 
zie ook § 512). 

Aanmerking, liet Kang. heeft als oneigenlijk persoonl. voornaannw. van 
den derden persoon kolcqna, zijn vel, d. i. dus zooveel als abqqna, zijn 
lichaain. Ook op het hoofileiland is koleqna synoniem met abqqna, in een 
zin als bijv.: sakeng koleqna (of abqqna) taq dhulat^ het konil doordat hij 
(zij) niel gelukkig is; alsdan komt de verkorte vorm bqqna niet voor. 
Desgelijks: sakeng sang-kóleq (sang-abqq) tqq dhtUai, het komt doordat 
ik, enz. Anders wonlt in het Kang. de 3« persoon aangewezen door 
sèrentö of èreng renid, 

§ 281. Een transitief werkwoord heeft noodzakelijk een object, 
zoodat het steeds reflexief (terugwerkend) gebezigd kan worden. 
Om nu zulk een reflexieve handeling uit te drukken, bedient het 
Madoereesch zich in *t algemeen als oneigenlijk reflexief voornaam- 
woord van i-niLm^M\ abqqna, zijn lichaam, d. i. zich, of sterker 
uitgedrukt: (unznn^on&ên^s übqqna dhibiq, zijn eigen lichaam, d. i. 
zich zelf; bijv.: >rfi&itnff§aitau^Kn^ên&ën^\ mökol abqqna dhibiq, zich 
zelf slaan. 

Aanmerking. Bovendien zyn er transitieve werkwoordvormen die op 
zich zelf reeds een reflexieve beteekenis kunnen hebben; zooals: malabu, 
zich laten vallen; malanjoq, zich door den stroom laten medevoeren; 
makatouy zich laten zien; en dergelijke meer waarvan hel grondwoord een 
toestandswoord is (§ 182). Daartoe zijn nog actitief-passieve toestands- 
woorden te rekenen; zooals: atjètjd of euoefd^u^, zich dood steken; abh^lli, 
zich den hals afsnijden; abhükbhük, zich met de hand skan, enz. {% 218). 
Voor zoover zij in die beteekenis ook mei abqqna oï cAqqna dhüfiq ^ehezi^X 
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worden, zijn ze mede onder de reflexie ven (reflexieve werkwoorden en 
reflexieve loeslands woorden) te rekenen; bijv.: malabu aJbqqna, zich laten 
vallen, atjótjö abqqna dhibiq, zich zelf dood steken. Bij asoddhüq komt 
in plaats van abqqna als reflexief voornaamwoord zelfs s'alèra wel eens 
voor, ten minste in 't Bangk.; maar dat is .dan toch Javanisme (Jav. 
suduq slird). Anders komt slechts dhibiq achter dergelijke vormen voor; 
zooals: malabu dhibiq, atjotjd dhibiq. Daar echter de reflexieve beteekenis 
niet in dhibiq, maar reeds in het werk- of toestandswoord ligt opgesloten» 
zijn zulke vormen met malabu en aljètjd (zonder meer) op een lijn te 
stellen en dus bezwaarlijk onder de reflexieven te brengen. Trouwens, 
dhibiq slaat niet op het object maar op het subject der handeling, zoodat 
bijv. Samman atjötjö dhibiq, eigenlijk beteekenl: Samman zelf (niemand 
anders) heeft zich doodgestoken. 

Aanmerking 2. Dhibiq, alsdan naast kadhibiq in gebruik, komt anders 
ook bij een overtrefienden trap voor om dezen te versterken ; byv.: sèdjqq- 
radjqqqn dhibiq (of kadhibiq), het grootste, hel allergrootste, enz. 

Aanmerking 3. Bij zich vergissen, zich begeven, zich schamen, is het 
bewustzijn van een reflexieve handeling nauwlijks aanwezig, juist omdat 
zij nergens als transitieven voorkomen. Zij worden integendeel meer als 
intransitieven gevoeld, zoodat hun equivalenten in het Madoereesch ook 
niet als reflexieven zijn aan te merkAi, te minder omdat zij naar hun 
vorm, d. i. zonder een reflexief voornaamwoord bij zich, ook niet daaronder 
zijn te rekenen; bijv.: entar, zich begeven, d. i gaan; ngèt^k, zich ver- 
schuilen, ngaton, zich vertoonen. Trouwens, noodzakel^ k-reflexieve vormen 
kent het Madoereesch niet. 

§ ^2. Met (ui(^\ pcLlong9 (bijvorm: A^4^«sn\ pateng)^ mKrlis palang, 
(bijvorm: ajivf(riji\ paleng) of ajinji\ salang, (bijvorm: oji>qnji\ saleng), 
of ook wel ^'7^^ gkqntè, wordt bedoeld dat een handeling door 
hel volgende woord uitgedrukt wederkeerig (réciproque) is. Het 
volgende predicaatswoord komt dan in zijn slamvorm voor wanneer 
het een werkwoord is^ maar het behoudt zijn vorm wanneer het 
een toestandswoord is; bijv.: rjimtrfiKntnj^s nokoly slaan, tun^nffasm 
iqiKmcnji^s patang tökol, elkander slaan; (tn>qiutMfi^\ napok, op het 
gezicht slaan, ojirvnisn7iiJittm^\ salang tapok, elkander op het gezicht 
slaan; (eAasni2do^\ matalbhüs, hard slaan, '(m'qi^(Laasna^(K^\ ghqntè 
patalbhüs, elkander hard slaan; (un^asn9rfrlit\ atolong^ helpen, mkh 
(uniqasmiq(njit\ patoug ütolong, elkander helpen; tL^asrèvn7i\ alanja, vragen, 
(Ka^inA:unasn.vm\ salcng atünja, elkander vragen stellen, enz. 

Aanmerking. Doch naar § bib natuurlijk ook patang tèlong, enz. 
§ 283. Bovendien wordt door <uasn\ patang, iunji\ palang, of 



80 

au9aif^ sahfig (of hun bijvorm) een feit aangeduid dat OYeral, aan 
alle kanten plaats grijpt (frequentatieven). Het volgende woord 
krijgt dan zoo het niet reeds met de lettergreep »m\ ka, begint, 
deze als prefix; zooals: van «sn<gif<M^\ talbhüs, een slag, iuiKn»misntuo^\ 
patang katalbhüs, van slaande personen; van <isn<^«rn^N tabbhük, een 
ploffend geluid veroorzaakt door het vallen van een voorwerp, «otn» 
êfïnisn(^9wji\ salang katabbhük, van vallende voorwerpen; en zoo ook 
yan U^^t\ tjfffor, een doffe zweepslag, (uvfnjiomQ'q^ts paleng ka- 
tj^ttar, van doffe zweepslagen; van 6^n djhfddhüry MirfnA»fnQ^\ 
saleng kadjk^ddhür, van geweerschoten bijv.; van (fü(^\ g^mbrang, 
0ot«fffif»m^r^\ saleng kag^mbrang, van toeslaande deuren. Verder 
van «oiojiA^iL^N kar^ddhqp, êmiuQta^s kar^nnjgp, of »<ntifMa^\ karignnap, 
(u^Êai»al(u^(UJ|^ patang karlfd(),hqp, enz., flikkeren, glinsteren, schitteren; 
van vf»üi(njnisnji\ tjèlat, »jKrUê<nnrf»jinAmtjf\ salaug katjèlat, vlugge stappen 
maken, van de voeten. 

Aanmerking. De freque^lalieve voro) komt, zooals men ziet, doorgaans 
bij een klanknabootsend woord voor; andere woorden dan klank nabootsende 
zijn behalve de reeds genoemde niet op te geven. Zie ook % 98 Aanm. 2. 

Bezittelijke voornaamwoorden. 

§ 284. Het beginsel waarop de uitdrukkingswijze van het genitief 
verband tusschen een substantief en een persoonlijk voornaamwoord 
berust, is dat het bezittingaanduidend substantief onmiddellijk, d. i. 
zonder eenig verbindingsmiddel, verbonden is aan het volgend bepa- 
lend persoonlijk voornaamwoord dat dan de functie van een possessief 
pronomen heeft. In den huldigen toestand der taal laat zich dat 
beginsel evenwel niet meer overal en te allen tijde aanwijzen, 
1^ doordat het persoonlijk voornaamwoord slechts in zijn ver- 
korten vorm voorkomende en anders nergens. in gebruik, als zoodanig 
niet meer gevoeld en zoo tot de rol van een suffix verwezen wordt ; 
^\ doordat het eigenlijk persoonlijk voornaamwoord verdwenen is 
en vervangen wordt door een oneigenlijk pronomen; en 3«. door de 
werking van verkeerde analogie. • 

§ 285. ' Alzoo dan doet het suffix iun\ a, als bezittelijk voornaam- 
woord van den S^'" persoon dienst; bijv.: tuntn^tny ona^na, zijn (haar 
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of hun) kind. De A. vorm van a/»\ a, ten minste als possessief 
suffix is rjiunnrf(ut(Hiji\ èfon (Jav. tpun). 

Aanmerking. Eenmaal echter moet het sufiix a zooals reeds is opge- 
merkt {% 46 Aanm.) ia geluid hebben, een vorm dus die ais het 
persoonl. voornw. van den 3*^ persoon is te herkennen, omdat het immers 
nog in het Maleisch als zoodanig voortleeft. Zie ook Aanm. 1 onder 
S278. 

§ 286. Wordt nu een derde persoon als bezitter bij zijn naam 
(of titel) genoemd, dan drukt men de genitieve verhouding tot een 
vorig substantief nog uit door hierachter hetzelfde suffix iun\ a, ie 
voegen, en daarna eerst den naam van den persoon te noemen; 
zooals <EA'qMt^9nM&Mj^\ manoqna Sidïn, letterlijk: Sidin zijn vogel. 
En zoo dus ook v^anneer van een oneigenlijk persoonlijk voornaam- 
woord sprake is, immers zulk een duidt eigenlijk een derden persoon 
aan; bijv.: asniq-riasnriM'rfajitM.jnii^an^iE^^ tarètannèpoti abdhi'dhqliimy 
Uw dienaar's broer (of zuster), voor: mijn broer, enz.; Kwa/wcmoiy^ 
rff(utM^(u:M^^(tfl^p ka^aghungannèpon adjunan-dhqlgm. Uw bezitting. 

Aanmerking 1. Dat door zulk een gebruik van het suffix zijn j90«se««teve 
beteekenis meer op den achtergrond geraakt, spreekt wel vanzelf. Vandaar 
dat men bijv. evengoed, d. i. even beleefd, zeggen kan : tarètanna abdhi" 
dhql^m, kaaghunganna adjunan-dhqljm; en zulks terwijl men anders in 
beleefde taal steeds zeggen moet bijv. : Wtanoqèpon, zijn vogel. Gemakzucht 
doel zelfs het suffix geheel verdwijnen, zoodat iarèlan abdhi-dhql^ en 
ka'aghungan adjunan-dhqlfm, niet ongehoord zijn. 

Aanmerking 2. Ook wanneer een substantief l)epaald is zonder dat 
daarbij de bepaling wordt uitgedrukt, plaatst men het possessief suffix a 
achter het substantief, als om daarmede te kennen Ie geven dat de zelf- 
slandigheid ten minste tot het onderwerp van hel gesprek behoort. In dit 
geval volstaat het Nederlandsch met een bepalend Udwoord te bezigen; 
zooals: iöraddhq, de brief, namelijk waarvan sprake is. Zoo zegt men 
bijv. ook: è alas ruwa bqdq matjanna, in dat bosch zijn er tijgers; 
è bhungka ruwa bqnnjaq ólaqna, in dien boom zijn er veel rupsen. Het 
gesuffigeerde substantief duidt namelijk een zelfstandigheid aan die als 
't ware tot de plaats behoort, en het wordt dus door het plaatsaanduidend 
woord bepaald. 

§ 287. Van den 3<^ persoon zegt men bijv.: M^tu^fqiM^MAMjiK 
dhqlfm'Samp^'an, Uw huis, maar êlin^»n>t»axm^9n\ bjjngkóna bqqna, 
je huis, enz. Toch zegt men ook: M^iZjMofftE/t^iMaimji^ dhqlfmma 
sampêjan, naar analogie met t^'rfMitonam^êox bgngkona bqqna, 

6 
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Aanmerking. Als possessief suQix van den 2» persoon komt in het 
Kang. voor md (Jav. en Mal. mu van kamu), met den bijvorm no; bijv. 
rdmamd of rdmanOf je huis. 

§ 288. Wat den 1^ persoon betreft^ doorgaans bedient men zich 
van aU> sang f of asV}% tang, als K., dat vóór het bepaalde woord 
geplaatst wordt: zooals: ojnunan^s sang-anaq, of asniunM^\ tang-anaq, 
mijn kind. Evenwel is iunM^É)ivf»fnt^\ anaq ^ngkoq, of anders: 
(unM^»n£ivfafnt^\ onoqna ^ngkoq, en zulks door verkeerde analogie met 
tun»n^9na:m^9n\ anoqna bqqna, in het Soemn. en Pamk. ten minste 
niet ongehoord. Zoo zegt men byv. : rf(uirf(M^icrj<ru\ pessè-bulq, T., 
en i^(uivfojiJA9fntun(ru\ pessè-kaulqy A., mijn geld; doch in het Soemn. 
en Pamk. ten minste ook 'qMv^M^MKrjinMx pessèna bulq, enz. 

Aanmerking 1. Het Kan^. heeil als possessief suffix kd, verkorting van 
akó. 

Aanmerking 2. Het Madoereesch kent geen equivalent voor het mijne, 
de mijne, het uwe, de uwe, hei zijne, enz., maar de beteekenis van deze 
woorden wordt omschreven door het beziltingaandiiidend woord te her- 
buien; zooals: manoq ruwa sang'manoq, die vogel is mijn vogel; öifh^g 
r^a difh^ngnga, dil hoofddoek is het zijne. Of anders bedient men zich 
van an4iq K., ghq4huwqnk,, kaaghungan A. T.,bezilling; bijv.: djhqrqn 
ruwa sang-antfig, dat paard is mijn bezitting, enz. In het Kang. spreekt 
men nog van sè è akó, sè è nèra, dat van mij is, wat mij toebehoort, 
het mijne; sè è kaö, het^we, sè è kèleqna, het zijne, enz., of sè 
(fi akó, enz. 

Aanwijzende voornaamwoorden. 
§ 289. Zij zijn: -^«a^x rija, mei den bijvorm (unniMA\ arija, K., 

iqanvftaity nèko, met de bijvormen ajniqa<i'qMii\ anèkÓf en cmvfiKivfifnts 

ghqnèkó, T., en (»jivf»n»ai\ panèküy A., deze, dit Dat men bovendien 
de versterkte bijvormen: -^«^w^x rijaq, vjoavjitait^s nèkoq, iuvfim»m^\ 
panèkaq, A/n-^oA^^N arijaq, enz. niet zelden bezigt, is reeds opgemerkt 
(§ 62, 6«). Verder zegt men voor: die, dat, -^jov ruwa, iunn^<v»y 
aruwa, of -«r-nox djqruwa, K. , rm-ri^N ghqruwa, T. , en tmtioaitans 
panèka, A. (Bangk.), »aï^^oN kaqruwa, A. (Pamk). nffCnamn^vès engghq- 
ruwa (= Sh(m'niui\ tngghqruwa = -tVion-n/wx angghqruwa), A. (Soemn. 
en Pamk.). Ook daarvan bestaan versterkte vormen: -tja^^x ruwaq, enz. 
Bovendien wordt a^-^toAay dj'qrijd, gebezigd, wanneer de spreker iets 
bedoelt dat, hoewel op eenigen afstand van hem verwijderd, zich in 



83 

de nabijheid van den toegesproken persoon bevindt (^). Heeft de 
spreker echter iets op 't oog dat zoowel van hem als van den 
toegesproken persoon op eenigen afstand verwijderd is, dan zegt hij 
-n/tjix ruwa, enz. 

Aanmerking 1. Voor panèka zegt men zelden ook: pónèka, en dat nog 
wel alleen in het Baogk. Het Kang. heeft nevens rèja: ^na, en in plaats 
van rówa: §TUd. 

Aanmerking 2. Omtrent het spraakgebruik van r^a is nog op te merken 
(lat het vaak ook achter de persoonlijke voornaamwoorden van den 1'" en 
2<» persoon voorkomt om daarop als op het (logisch) subject de aandacht 
te vestigen; hijv.: sengkoq r^a mon arokoq pas sakeq ijèfak, als ik rook, 
kryg ik dadelijk hoofdpijn; bqqna r^a mon a^apówan, taq taö bh^sè, als 
jij aan het schoonvegen van een plaats bent, wordt zij nooit schoon. 
Achter een persoonlijk voornaamwoord van den 2«^ persoon is echter ook 
djqr^d in bedoelde beteekenis in gebruik (*). 

§ 290. Ook ffojis sè, vóór een substantief geplaatst, heeft eeniger- 
mate de beteekenis van een aanwijzend voomaani woord, ten minste 
die van een bepalend lidwoord. Het dient namelijk om een algemeen 
substantief in een meer bepaalden zin op te vatten. Vandaar van 
algemeene namen gevormde eigennamen als : iqM(unrf(mt\ sè Anó, Dinges; 

xm-y^s sè Dhqddhqq bqn sè Bqru; terwijl men van drie personen 
sprekende zegt: «y<Mao>ajï^«yflLj<cn'n(CTi«y<K7-bi<i>ji«y^»aiN sè Dhqddhqg sè Bqru 
bqn sè Tjangkreng, vrij vertaald: Jan, Piet en Klaas. Een ver- 
eischte is «^^n sè, vóór zulke namen evenwel niet Zoo kan er in 
verbalen ook sprake zijn van o^flmnia^.tsntx sè rató, de vorst, i/fojiiqasn 
nffHTito^s sè tèkoSf de muis, 9foji<utaj»\ sè dqngdqng, de raaf, enz* 
Daarentegen is het ten minste in het West-Madoereesch vóór een 
oorspronkelijken eigennaam in het dagelijksch leven geheel in onbruik 
geraakt; zoo spreekt men er nooit van orfMM^ao^\ ró iSamiiia», maar 
kortweg van ^^tt^^ Somman. Verder dient «j^mx sè, vóór een 
algemeen substantief dat evenals een ander daarbij opgenoemd sub- 



{') Djqrtjd kan zich dus tot r^'a verhouden als het Jav. kuwe tot het Jav. A;^'e 
en tot ruwa of djqrutvd als het Jav. kuwe tot het Jav. kae. 

{*) In zoover verschilt het Madoereesch spraakgebruik van het Javaansche dat 
hel aanwijzend voornaamwoord zelfs achter het persoonlgk voornw. v. d. 2^ pers. 
rya kan zijn. Voor 't overige kan rya noch djqrtjd noch ruwa achter een 
subslanlief gebezigd worden waarvan de beteekenis abstract. is; zoo heeft djhqrqn 
djqryd nooit de abstracte beteekenis van: het paard of paarden in 't algemeen.. 
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stantief een betrekking beteekent^ om hun onderlinge yerhouding 

aan te duiden, zoodat wij het met het bepalende lidwoord kunnen 

vertalen; bijv.: nffoji£i^^asn^riMi!»êmvnon^\ sè fmbuq taq nèsfr ka'anaq 

(of ook wel eens: «^f^oof«y»^^\ ka sè anaq), de moeder houdt niet 

van het kind; iqojitunim^(isn^asnvf»ait^»mêjn^^\ 86 onog taq takoq ka 

§mbuq (zelden ook: »ai'qaji£^^^\ ka sè gmbüq), het kind is voor de 

(zijn) moeder niet bang. Doch anders is ook hier het gebruik van 

'q(tji\ sèy vóór «^gir ^mbüq^ enz. zonder meer zelfs in het Soemënëpsch 

ongehoord, en een kind zegt van zijn moeder sprekende nooit: 

9^<Mfl^^^\ sè §mbüq, maar kortweg: «^g|?N fmbüq. Ook ms sang, is 

in dezelfde beteekenis in gebruik, zij het ook slechts voor zoover 

bekend vóór een paar namen van vorstelijke personen, namelijk: 

(Mnrifqasnt\ sang rüló, de vorst, en ^'q«^t^^^ sang pottrè, de prinses. 

Aanmerking. In verhalen treil men sè ook in het Wesl-Madoereesch 
no^ vóór eigennamen aan; bijv. sè Pólasarè, Ën in Kangeansche fabels 
komt sang zelfs vóór dieren namen voor; zooals: satig katcmpa, de schild- 
pad, enz., en zulks zelfs als een vocalief, bijv.: sang bhukal, aap! Zulks 
wijst op een tijd dat sè en sang ruimer toegepast werden. Ook de bijvorm 
songhoq van ^koq moet van dien tijd dagteekenen. Doch vooral sapa 
(zie Aanm. 1 onder % 292) moet een zeer oud woord zijn. Dat sè, althans 
in het West-Madoereesch vóór eigennamen, nu in onbruik is geraakt, is 
wellicht hierdan toe te schrijven dat het woord het begrip van iels familiairs 
en daardoor licht dat van minachting in zich sluit. 

Betrekkelijk voornaamwoord. 

§ S91. Het betrekkelijk voornaamwoord is vf»jt\ sè, die, dat. 
Het wordt gebezigd wanneer men iets dat dan daarvan het antecedent 
heet, wil opnoemen als een tegenstelling tot wat anders; bijv.: Q^ijg) 
4^009 «nA^N pigttè sè radjq, de kist die groot is, d. i. de groote kist, 
in tegenstelling tot de kleine. Daar het Madoereesch geen afgeleiden 
vorm kent die een persoon aanduidt welke in een bepaalden tijd 
een handeling verricht (zooals bijv. ons kooper, vrager, in den zin 
van iemand die op een zeker tijdstip iets koopt, vraagt, en niet 
mede in den zin van iemand die van het koopen, vragen, werk 
maakt), zoo bedient het zich verder van het betrekkelijk voornaam- 
woord om zulk een persoon te kennen te geven; zooals: (q^jtQuffê^fs 
sè m^llèy de kooper; «yjo»tyii«snr7nN sè atanja, de vrager. Daarbij wordt 
gewoonlijk het antecedent ^*jnttj'ii\ óreng, verzwegen. Wat dit betreft^ 
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zelfs ontbreekt het in: vjMorurfêm^s sè lakeq, en in 9fojKSrtvf»o^\ sè 
bineq, geheel; die uitdrukkingen toch beteekenen: (de echtgenoot) 
die mannelijk en (de echtgenoot) die vrouwelijk is, en voor «echt- 
genoot'* in 't algemeen (Jav. bodjo) is in 't Hadoéreesch geen equivalent 
aan te wijzen. 

Aanmerking, Sè kan ook evenals ons hetgeen, wat, op een zin slaan. 
Zulks heeft nameiyk plaats in een imperatieven zin; zooals: padjh4^n 
ratana sè ghqn^ang, laat het voertuig gaan, hetgeen vlug geschieden moet, 
d. i. laat het voertuig vlug gaan. Over sè zie men verder de Syntaxis, 
§ 327, S 328, S 329 en § 337. 

Vragende voornaamwoorden. 

•- 
§ 292. Tot de vragende voornaamwoorden behooren: ^iui\ apa, 
K., M'qaji\ napè, T., (u(miui\ panapa, (in het Bangk. en Soemn. ook: 
vf(utimius pónapa) A., wat, welke, hoedanig, wat voor, wat voor een ; 
en ojfojis sapa, K., «j^m'hn sera, T., ajnurf(ka'ri\ sapasèra, of iMiyautmN 
pasèra, A., wie. De vormen: ao»7yflu»'riN sasèra, A., dat ook in het 
Bangk. en Soemn. voorkomt, ffo^mi^ sera, T., en (u rf (ka '•n\ pasèra^ X,, 
zijn alle verkortingen van ojiiuvfojini\ sapasèra. 

Aanmerking 1. Sapa is van sè apa, blijkbaar uit den Maleischen vorm 
siapa. Vandaar ook nog: njamana bqqna sapa, wat is je naam o( hoe 
is je naam, in plaats van njamana bqqna apa; zulks immers naar analogie 
met het antwoord: sang-njama sè A, mijn naam is A. Zoo ten minste 
naar een oud gebruik. Zie de Aanm. sub § 290. 

Aanmerking 2. Anders dient apa om een subjectieve vraag uit te druk- 
ken; zooals: apa bqqna sakeq, ben je ziek? Toch schijnt het vraagwoord 
oorspronkelijk niets anders dan het vragend voornaamwoord apa te zijn; 
want de vraag kan eenmaal geluid hebben: apa? bqqna sakeq? wat? 
jij ziek? 

Bepalingaankondigende voornaamwoorden. 

§ 293. Als zoodanig gelden: <un(ui\ apa, of n^-ns bhqrqng, of ook 
wel xm'r%iuntui\ bhqrqng apa, hetgene, datgene; tunmnunajis apa-apa 
[ajiajn(Ln\ pa-apct), of «m'rï«7i'n\ bhqrqng^bhqrqng {^«m'Yi\ rqng-bhqrqng), 
al hetgene, al datgene; ojkui\ sapa, of 'qiuntrf'ri\ óreng, degene, diegene; 
ojKuiojKuis sapO'Sapa (<l«!>^<l«n pa-sapa^, of (q^unt'q'r^iqxmnq'ris óreng'órefig 
(^'rf'rivf(unt^'rt\ rcng-óreng), al degenen, al diegenen; bijv.: mnmi^Mtru 
vf»jmrfiKnt(fji^iE/trffAffMi(Kn^&\ apa sè la èkótjaq tnasfè ètjat^ddhi, hetgeen 
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(dat) reeds besproken is, moet aangeteekend noorden; •^Mijxffen^iytot 

0ini9i0fM99*jÊ^9fMt0itun9^Kn\ $apa sè taq móroq oijaq èombhqmga, d^ene 

die niet hooren wil, zal berispt worden. De bepalingaankondigende 

pronomina kunnen evenals in bet Nederlandscb bij bet betrekkelijk 

gebmik van die^ wie^ wat, achterwege blijven, zoodat alleen het 

betrekkelijk voornaamwoord in gebruik is; bigv.: offMnjtwfMmrfuntiCi^ 

iE»^^iffMt»jÊÊp^\ sè la èkötjaq mastè ètjatfddhi, wat reeds besproken is, 

moet aangeteekend worden; orfxjÊasn^rfMntnffrtg^tfAjntKt^nf^jnaff^nt^Knx sè taq 

noroq otjaq èombhqnga, die niet hooren wil, zal berispt worden. 

Aanmerking. Een zin als: hel huis van A en dat van B, wordt in 
het Madoereesch steeds door herhaling van het sabslantief dat in het 
Nederiandsch verder door het bepalingaankondigende ▼oomaamwoord (in 
casa: da() wordt aangeduid, wedergegeven, als volgt: b^kona A bqn 
b^kèna B. Voor zulk, dergelijk, zoodanig, dusdanig heeft het Madoe- 
reesch geen equivalent Daarent^en moet de bepalende zin er steeds 
uitgedrukt worden; zooals: ik heb nog nooit zulk een wild paard (als dit) 
bereden, sengkoq taq tao nompaqè djhqrqn nakal of nakaila {sè) mara 
r^a. Ook voor helselfde, dezelfde, bestaat in het Madoereesch geen 
equivalent zooals blaken kan uit de volgende voorbeelden : ik heb hetidide 
papier gekocht als jij, sengkoq m^è dhqlidtqng pqda (of sarobq) bqn 
dhqlubqng sè èb^li bqqna, letterlijk: ik heb papier gekocht (in soort) 
gelijk aan het papier dat door jon gekocht werd. Zoo is ook: ik ben 
door denzelfden man bedrogen, sengkoq èaposè oreng ruwa A9a,letteriyk: 
ik word ook door dien man bedrogen. De zaak of persoon die in soort 
dezelfde is als die door de bepaling wordt te kennen gegeven, wordt dus 
aangeduid door padq bqn of saröbq bqn, gelyk aan; en anders, wanneer 
geheel dezelfde zaak of persoon bedoeld wordt, door een aanwijzend voor- 
naamwoord gevolgd door k^a, ook. 

Onbepaalde voornaamwoorden. 

$ 294. Als zoodanig fungeert 'q<unt>q'h\ oreng, iemand, men, 
zooals: 9f»Anqajitt9fêa>t^njÊ^tvf'rt\ èpokol oreng, door iemand geslagen. 
De ontkenning van iemand, d. i. niemand, wordt dan door «sn?\ taq, 
niet, uitgedrukt: asn^'qxmiqsuitviunt^nji.jntv^'r^s taq èpokol oreng, door 
niemand geslagen. Evenwel, van een bestaanszin zooals: xmnav^mnt 
vf'Ti^ojitsnviMns bqdq oreng sè tao, er is iemand die het weet, moet 
de ontkenning wedergegeven worden door êsmjt^s tadqq, er niet zijn, 
vóór iqtun99f'n\ oreug, te plaatsen; zooals: asmj»^rf»jn9ff'n4^jjfKnvfM»t\ 
tadqq oreng sè tao, er is niemand die het weet. Uit de voorbeelden 
ziet men tevens dat de onbepaalde voornaamwoorden hel en er in 
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het Madoereesch onuitgedrukt blijven. Als het onderwerp van een 
zin die geen bestaanszin is, wordt ook v^tmt'q-hs óreng, alsdan met 
men te vertalen, doorgaans verzwegen; zooals: «^t>nM^{(^Ayyit4^'n)«sn^ 
IkiirfMoji^'qxntKn^s èdinfioq (óreng) taq kqnneng tjaq-ngóljaq, hier mag 
men niet pralen, of hier mag (er) niet gepraat worden. Verder 
komt als onbepaald voornaamwoord voor: (unojnunius apa-^apa, K., enz., 

iets; zooals I noJtnikmt^ncEJit^^nnrtttiuiiunMKmci^v^ SdigkOQ 

mon t^rro pa-^apa bqdq sè èkabgllijq, als ik iets verlang te hebben, 
heb ik geld om er voor te koopen; &iM'tQ'qir^'q(uiMrfajiasn^iun'^^8i'9i^\ 
dhika m^llè pè-napè, taq ariq-bffriq^ u hebt iets gekocht, (maar) geeft 
niemand wat. De ontkenning van (ucun(ui\ pa-'apa, wordt op dezelfde 
wijs wedergegeven als die van vfmnt^f-hy óreng; bijv.: vfoji^fimnt^asn^ 
iun&^iuMiiui\ sengkoq taq andiq pa-^apa, ik heb niets; tsnu^^iununcuix 
tadqq pa-apa^ er is niets. 



HOOFDSTUK VI. 



PARTIKELS. 



Voorzetsels. 

§ 295. Er zijn maar drie voorzetsels die een plaatselijke be- 
trekking aanduiden; te weten: «^a^x èy dat een aanwezig zijn ergens 
beteekent, d. i. ie, in; q^\ ka, of n^^\ dqq, ook pleonastisch (ut^»m\ 
dqqküy dat een beweging in de richting van een plaats aanduidt, 
d. L naar; en m^s ^ri, dat een beweging uitgaande van een plaats 
beteekenty d. i. van, van af. 

§ 296. Een zelfstandigheid die ergens aanwezig is, wordt voor- 
gesteld als omsloten door de grenzen die de plaats heeft, 't zij als 
een vlakte-uitgebreidheid in de lengte en breedte alleen, of als een 
ruimte in de lengte, breedte en hoogte; bijv.: rfajnaj,.izn\ è sabq, in 
het vlak van het rijstveld, d. i. op het rijstveld; ^<unêh^»ait\ è b^ngkó, 
in huis, t'huis; ^iunQvf^\ è pfttè, in de kist. De ruimte nu die 
zich onmiddellijk boven-, beneden-, vóór-, of achter iets of ter zijde 
daarvan bevindt, wordt aangeduid respectief door: (um^o^^ atlas, 
(iGnücn\ bqb(f, tun(un^\ adqg, amtiji\ budi, i^xmiq'ii\ èreng. Zoo spreekt 

men bij V. van : rfiLmMi ^»j» -i rjca \ è'attaS p^ftè, of rfmnmn ^it-t -:* ö «JMJ? N 

è-attassa p§ttè, in de bovenruimte van de kist, d. i. boven op de 
kist, enz. Verder wordt de ruimte in iets aangeduid door: ooi^/^x 
dqlftn, en die buiten iets door nj/^^s luwar; vandaar: i^tynoji^^v 
è'dqlfm, iqijnru^\ è'luwar, ' »^<i^^(Eajf\ ka-dqlfm, ffmn^ÓN kchluwar, 
/M)ii(Mï«a<c«^\ dqri'dql^m, a^^aruÊ^y dqri-luwar; bijv.: v^mnxji'pitEazJivfsax 
è'dqlfm pfttè, of v^mnaji^^iirfKis è'dql^mma p^ffè, in de kist. 

Toch kan «^it/ntyn^ak^^N è-attas, wanneer men daarmede ten minste 
geen tegenstelling tot ri»jnxmicn\ è-bqbq, bedoelt, vervangen worden 
door vfiun\ è, zonder meer; en zoo zegt men voor: op de tafel: 
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tij(uniq(Ea.tK\ è mèdjq, evengoed als: 9^MiiunamirfAjt9fc\ è'atttts mèdjq. 
Eveneens kan men zooals boven is gebleken volstaan met te zeggen 
^(uni)vfKi\ è p^ttè, bijv, in plaats van 4y«yii(M>fla«»£J««\ è-rf^/jm p^ffè^ 
ten minste wanneer men niet uitdrukkelijk te kennen wil geven dat 
iets binnen in de kist, en niet er buiten, zich bevindt. 

Aanmerking 1. De reden van het gebruik van è voor è-attas ligt voor 
de hand. Daar nameUjk een oppervlak van iets een der grenzen uilmaakt 
van de bovenruimte, kan van een voorwerp dat zich in dat vlak bevindt 
gezegd worden dat het in de ruimte boven hetzelfde vlak aanwezig is, 
waarmede dan van zelt bedoeld wordt: boven op het vlak, aangezien niets 
in de lucht kan hangen. Nu zegt men: è mèdjq, omdat het op het tafel- 
blad aankomt. Dientengevolge stelt men zich de tafel slechts in den vorm 
van een tafelblad voor als een vlakte-uitgebreidheid en is men niet bedacht 
op een tegenstelling tot wal daar beneden (Iaat staan daar binnen) ligt. 
Daarentegen zegt men è-attas mèdjq, wanneer ook de hoogte der tafel de 
aandacht trekt, gezwegen nog dat er ook sprake zou kunnen zijn van 
è'bqhq, mèdJQ. 

Aanmerking 2. In dezelfde beteekenis als è wordt in de hoofddialecten 
een enkelen keer (fi gebezigd ten minste in: ^t-luwarra kotfay buiten de 
stad, en di-^uwarra labqng, buiten de deur. Wat het Kangeansch betreft, 
zie de inleiding. 

§ 297. In 't algemeen komt bet voorzetsel (^m^ ka, voor bij 
predicaatswoorden waarin het begrip van verplaatsing opgesloten ligt ; 
zooals: vi(un^itni\ entar ka, ergens naar toegaan; (un£n'Ti^itm\ abhgrriq 
ka, geven aan; <iyn«ü^«j»/^7y»jii>n'»yffoi\ adjhuwql ka sè And, verkoopen aan 
N. N. Zoo wordt het ook gebezigd bij predicaatswoorden die een 
gemoedsaandoening uitdrukken; zooals: a. een neiging, begeerte of 
verlangen of bet tegengestelde daarvan : (^'^^^'^ dhudjqn ka, of rfrua^^my 
lèbür ka, ergens van houden; Oirimttkoix t^rró ka, of Qim^»fn\ gndqq ka, 
iets begeeren; ^'rj^ttm\ k^rrong ka, naar iemand sterk verlangen; 
mnrvi9ai\ ghtlq kü, vorzot, vcrliefd op; 'q^OHuns nèsfr ka, medelijden 
hebben met; (cn&^un\ bqdjhiq ka, afkeerig van; 6. moed, overmoed 
of vrees: a^oTi-r^N bqngal ka, iemand aandurven; «sniy^nj^wwN takoq ka, 
vreezen voor; c. spijt: (tm^^ms kasta ka, ergens spijt van hebben; 
njMiiEJi^s èman ka, het bejammeren. 

Aanmerking. Doch ook het voorzetsel è is, althans in het Soemènépsch 
in algemeene beteekenis in gebruik; zooals: bqqna maleng^ taq samar è 
rdbqna, taq samar è angghüj, jij bent een dief, het is te zien aan je 
gelaatstrekken en aan je kleeding. 
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§ 298. In 't algemeen duidt (ui-^ts dqri, het uitgarigspunt of de 
plaats van herkomst aan; zooals: a/cayijaj}'^<^4y«ait\ djhqu dqri bfngkOy 
ver van huis; vfvntvfr^(ij»'?ivf9a}t^\ olie dqri kotfa, van de hoofdplaats 
gekregen; 3'79^«j»'^4^vn9i/-r)\ mfllè dqri óreng^ van iemand koopen; 
fqxn(tn^'?ivfhmtfri'h\ ngendjkqm dqri óreng, van iemand leenen. Zoo 
kan het voorzetsel verder aangetroffen voorden vóór een substantief 
dat de oorzaak beteekent van wat door het predicaatswoord wordt 
uitgedrukt; bijv.: /fiTy«»ia;»'ft^<Mf(M^\ maté dqri sossa, van verdriet 
sterven; ^iM^iji'nö«y<^i\ bqssa dqri pflló, nat van het zweet; 
7f(utrit5n(un'?irf{U9rii!it\ pótè dqri pópoT, wit vau het blanketsel; (unQ^ 
iirfni9<ui'?iojiri*m^\ as^tTo dqri sükeg, van pijn kermen ; Mt(^(Ui'?i»m»on9nan^\ 
Icfnnjang dqri kakcman, van lekkernijen verzadigd. 

Aanmerking 1. Evenwel zegt men ten minste k^njang naseq, (van de 
rijst), k^nnjang aeng, (van water), k^njang ötjaq, van iemand gezegd die 
vaali besproken wordt. Doch zulke uitdrukkingen zijn als samenstellingen 
aan te merken die door het veelvuldig gebruik moeten zyn ontstaan. 

Aanmerking 2. Men zegt eveneens met het voorzetsel : lèbqt (fqri djdn- 
dèld, door het venster gaan. Het venster toch ligt tusschen het uitgangs- 
punt en de plaats die men wil bereiken en kan dus ten opzichte van 
laatstgenoemde zelf als een uitgangspunt aangemerkt worden. Evenwel 
laat bet zich ten opzichte van het uitgangspunt zelf als de plaats 
voorstellen waarheen men zich begeven moet; vandaar ook: lèbqt ka 
djémfèla, door het venster gaan. Ja zelfs laat zich het venster opvatten 
als de plaats waar men zich gedurende de handeling bevinden moet; en 
vandaar ook: lèbqt è djdndèld, door het venster gaan. Desgelijks in ollè 
è polo Bqrighq, van het eiland B. gekregen. 

§ 299. Tot de voorzetsels behoort ook »<naruxman^\ kalabqn, (bij- 
vormen: ruoTna^s labqn, of (rrwfl^N bqu). Het beteekent; 1. nevens 
tf<EatfiMt\ mósó, of ook wel: «thon bhqrgng, K. en i»jhu\ sargng A,, 
met, in zin nen als : »rn(untnj>(un(ixtnjiihnajtijiojitEA Stcuu tnji \ kaulq adjhqlqna 
sarong sampijan, ik wil met u op reis gaan; aTn^ênimi&i^tunMrvixm^aoJk 
0f9W9^\ bqqna amaen kalabqn sengkoq, jij speelt met mij; Ajna^g>^amvf^ 
vj9jnrf(unt9f'^\ arfmbhqghqn mósó óreng, met iemand beraadslagen; 
2. wordt het naast i^€«9«^mi\ mósó, enz. (als boven) in vergelijkingen 
gebezigd; bijv.: lunnKuc^umtoAi^m^MTtpis aradjqqqn sang-djhqrqn bqn 
djhqrqnna, voor : (Lfnnrtaj^^vnM ^i^c nfinim^mam Sixm an'nm,\ arodjogqn sang^ 
djhqrqn èghqndhing bqn djhqrqnna, mijn paard is vergeleken met 
het zijne grooter; 5. dient het nevens 'qaEJi%rf:tji9\ mósó (en oo9^\«a« 
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r(^g, A.) om een bepaling van middel uit te drukken; bijv.: rfiun 
«tfMttrfitmtfrunjiicntqf^ti^i^ èpokol külabqn t&ngk§t, met een stok ge- 
slagen worden; 4. wordt het nevens ly/c/iti^o^tN mösó, «twa^n bhqrfng, 
en (^ri^t\ t^mmo, K. (miui\ sarong, A.) in het passief gebruikt om 
den persoon aan te duiden door wien de passieve toestand wordt 
teweeggebracht; bijv. : riiun'q(ui7iaj)%>q(viitm(njiacnir^»a.jniir^'r%\ èpèsówè kalabgn 
óreng, door iemand uitgescholden worden. 

Aanmerking 1. In zinnen als bedoeld sub 1« ten minste, laten zich 
mosè en bhqr^ (ook sar^g) nog als predicaatswoorden opvatten. Immers, 
daarvoor in de^ plaats kunnen nog de toestandswoordvormen amösó en 
ahhqr^ {asar^, A.) gebezigd worden, namelijk in de beteekenis van: 
tot deelgenoot hebben; zijnde het grondwoord mosè, > tegenstander" en 
meer in 't algemeen, evenals bhqr§ng (of sar§ng): «medestander", «deel- 
genoot". Trouwens, ook kalahqn is oorspronkelijk een toestandswoord 
beteekenende : «weerstaan" (passief). Doch deze beteekenis komt in het 
Madoereesch nergens meer voor, zoodat men het woord niet anders dan 
als een voorzetsel kan aanmerken. 

Aanmerking 2. Bqng kan overal en te allen tijde in de functie van 
kalahqn optreden ; zoomede biq, zelden ook de oorspronkelijke vorm 
labiq, en dit nog wel alleen in het Bangk. Het Kang. heeft hqng, in 
plaats van 6|n^, vóór een bepaling van middel (sub 3«) en verder nog 
nevens (ji in passieve zinnen (sub 4*"). 

Voegwoorden. 

§ 500. Tot de aaneenschakelende voegwoorden is ook «ai^aim^N 
kalabqn^ (en de bijvormen) te rekenen, ten minste waar het door 
vfiuivfnjis polè, (of «fiuit9fnA9n\ pólèno) uog, uog moor, wordt gevolgd; 

njasnj^dsiêiixns bqqna mon èrihsoro taq ladjku ad/jhqlqn^ bqn pólè abU sè 
dqt^ngnga, als jij een boodschap moet doen, ga jij niet dadelijk^ en 
ook biljf jij lang weg. In dit geval laat het zich dan ook door 
i^i5**\ sarta, vervangen. 

vf(isnt\ tor, is: en bovendien, niet alleen maar ook; zooals: 

'ri^frf^tffMt<n}\ raddkin tor sóghi, zij is mooi en rijk bovendien; 

xm^^\ bqqna mon nóroq ötjaqna reng tuwa, radjq bh^rkaddhq, tor 
èaH^m óreng bqnnjaq, als jij je ouders gehoorzaamt, wordt jij niet 
alleen zeer gelukkig, maar ook door velen geprezen. 
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dao koBnea beide woorden elkaara synoniemen zgn. Zoo namélyk het 
woord ^^^y ^imiaq^ toegepast wordt op een plaats Tan merkbare uit- 
gefaradheid, dan is haar omgeving van zulk een uitgebreidheid dat 
iq de pbats in sich sluit die door tji«4«x 4^jq, wordt aangewezen. 
VajMhar legt men bgv.: i}«^«7«nit{«BifS»«ai^t/»ui^f\ sengk^q taq pfma 
è rfwMiay, of: ^•^i^«ottf«iif'^«o«^Mii&t»x senghoq taq pfma è^ijq, ik voel 
hier niet t'huis, ik kan hier niet aarden. 
Verder duidt M:u«Aff\ djqdijif, (als byvorm minder gdiruikelgk is: 
97) een plaats aan die hoewd op eenigea afatand van 
spreker verwijderd, toch nog in de nabyhod van den toege- 
persooB ia. Het verhoudt zich namelyk tot i^t^ux ^ijq, als het 
ivnjKBd voornaamwoord «.^-n^ux djqrxja^ tot het aanvnjzmd voor- 
woerd -^'«a^x nja, en tot Mj»ê^^\ dista, als het aanvnjzeod Toor- 
«T^tAjj^ djqrija. tot het aanwysend voornaamwoord -«jtjix 
«f «c''ju% djqntwa (§ M9). 
Tol de twoede categorie behooren: 1^ ««^r ionMif, K^ 7«itf{ 
•jp^arrx jrfifMtó, (aocr zekkn: j»^^t^».^wf^t^ keqbÊiUi) T., mm^Êtm^f^ts 
k af k a mU i^ IL, hierheen; 2«. «^^aji^x kasm, K^ ^■.vr^u»«^^x koqasta, 
zoer ZfcldeB: «^•>i»r^*>«Aji^% koqkmssd) T^ b.^^»^^»j^\ kmqkatsa^ of «*i>{ 
«^•^^^ Jb09£»M, A^ daarheen. Verder zegt nwn n^<u»M|\ hm- 
«OE. als de toegesproken persoon naderby moet komen, en 
i^«jl> fcgfwiyw, enx. wanneer hy lich verder van den Sfirder 
itrwl^deren inoeL Respecüef in dexelfde Y criwd ing als »urx dijq 
Mt <i«ifx ótMumf, <ienenijds en Ê^»jt^y ditm, anderxqés, staat lot 
mf9tmr,T fiaoBOf. fs *«aii^x kospÊ : «>K»j-.> iboMsf/?, IL, ^um9fmM».-ix köq- 
tuuijff^ .-(m iiili'ifr £!ie^i>niikelijk : «^^^Tre-^m^-x J-mflTirfff) T., av^mimx 
r ngn— <i */-, «f ^yxtr*-^ kDPmM'i^ A. 

TnifH kimiif!X (1:4 unr ö.Kr bfï j«"4t2isiu»-.:jD*T)£ T-»rrr.**«l f vMnAseasaio 

o*a-^/iw^> i^fiLit^iï T**.rL* !««: cL.-npaiirL'tMaifi vwBBetaoi ««üb- 
UfriittiueiiisiSL'"'! himiu xi«{i: ut <'.ra»fa ii^r ynLtc^ iuüsmH 
ksi nim^tt tur^iifnus^i. ül 'ViitCL. iUr-LtL. SitJAL 2iioa£ai afr 

llfc». "W*» iailikl»!. i«^V 11 Uoi ÜM '1.1 »•*. l «'. JDl»f!: JL flü ^diua» ISB ti 
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. l ^ d. i. respectief = ^t + §nna en ka -f- $nna {% 49), zoodat er in è^innoif 
en Isa-kannaq van een pieonastisch gebruik van twee voorzetsels sprake is. 
Ook in (fissa en kassa ligt reeds een voorzetsel verscholen, evenals in: 

'^■•' 4vQ' = ^* + VQ (Soendan. tjifj en kandjq = Aa + |n(/yg, welk ^ndjtji^ 

ais een bgvorm van t}'^ is aan te merken. Zoo hebben alle andere bg- 
woorden van plaats het voorzetsel è of ka (= ^9) vóór zich, naarmate 
zij de plaats aanduiden waar iets zich bevindt of waarheen iets zich be- 
geeft, met dien verstande dat het voorzetsel è verzwegen kan worden; 
zooaLs: è-eUtas, boven, ka-bqbq, naar beneden. 

Aanmerking 2. Omlreot het spraakgebruik van 4^nnaq, enz. valt nog op 
te merken dat het ook gebezigd wordt als antwoord dat men geeft wanneer 
men geroepen wordt: hier (ben ik). 

§ 303. Tot de bijwoorden van plaats behooren ook de vragende, 

als daar zijn: 1. cun^\ dimma, of (ru^ian^\ laqdimma, K., «y»oï?^<wi^\ 

'•'"'-' koqimma, (zeer zelden: «^«oii^^^n koqdimma) T., iKn^<&sa\ kaq^imma^ 

•üi^}* of (k(Tn^aSi^\ kaqimma^ A., waar; 2. <ton^\ kamtna^ K., aff»fn$^ajn^\ 

koqamma, (zeer zelden: vfunt^<Kn^\ koqkamma) T., «oï^miox kagkamma, 
wt'^ of »^niim^\ kagamma, A., waarheen. 

I. • Bij het betrekkelijk gebruik van 0fM\ sè. Iaat zich (Si^\ dimma, 

r. ook met: welk, welke vertalen; alsdan is het synoniem met «^^v 

k^mma, K., «jï^ïf^aSi^N koqgmma, Czeer zelden: 'q»fnt^'Q^\ kóqkgmma) T., 

>KTï^jf3gj\ koqkamma, of »oj^a$y}^\ kaq^mma, A.; zooals: ^m (of ^g) 
^ ,: 'ïy/M/yA/n«S)-r5(M>»N e^tmma (/cgmma) sè èbgllijq, welk wil men koopen? 
rj^i am^icnitm^unU^ (of <w»^) vf(ijivfiun<urfnit!^<i}i\ koq-bhüugkagan k^mmd 
,j ((jftmma) sè èparobbhuwq^ of «oi^/i^iKTi^a/n-iyffo-iA^QN kaq-bhüngkaqan sè 
^. c kgmma, enz., welken boom wil men omkappen? 

Van meer dan één vooi*werp sprekende zegt men «^^{«>n(^o^^ 
■^ k^mmagan, of iSi^fiunonji\ dimmagan; bijv.: vf»mtrf(Mini^^iunirfM,sA<r^<un 

^njf^iun\ korsè k^mmaqan sè èkalaqa, welke stoelen moet men nemen? 

iuhrjitnnt(St^^(LmnrfM^7fiLmQia^\ bgngkó dimmaqan sè èbglli, welke huizen 

(waar gelegen?) heeft hij gekocht? 

Aanmerking, Ook in 4imma en kamma liggen respectief de voorzetsels 
di en ka verscholen {% 49 Aanm. 1), terwijl k^ma als de zwakke vorm 
van kamma is te beschouwen. Voor k^ma, enz. echter kan evenals voor 
4imma, enz. het voorzetsel è geplaatst worden, terwijl kamma door het 
voorzetsel ka ^ 4^9 kan worden voorafgegaan; zooals: è^imma^ è-laq" 
4imma, è-koqimma, enz.; è-k^ma, è-koq^mma, enz.; ka-kamma of iqq^ 
kamma = (fqq'amma, nevens dqq-^mma. 

§ 304. Bijwoorden van tijd. Als vragend bijwoord van. tijd is 
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aan te leekenen: aSinjts bilq, K., xmnA'qtunr^tuitMns bilqèpon^ A., wanneer. 
Zie verder beneden § 307 onder 6. 

§ 505. Bijwoorden van hoedanigheid. Daartoe behoort; icn'?tw\ 
bqrij(}, K., «^-^a^jwix bqrintó, T., itJi<ui7fitn»m\ sapanèka, A., dusdanig, 
zoodanig, op deze of die wijs. 

Een vragend bijwoord van hoedanigheid is: «rn^i^v bqrqmma, K. 
waarvan de beleefde vormen omschreven worden als volgt: <&••>) 00 <i^a>i\ 
mara napè, T., (ejinr^tuMtuis mara panapa, ot »m&ajnHiajÊ\ kadhi panapa, A., 
hoe, hoedanig. 

Aanmerking 1. Het voorzetsel 4^ ten minste kan vóór bqrijq, enz. 
staan. Vandaar: ^q-bi^rijq =^ ^^q-rijq, = (^^-tj'g (in het Bangk. ook : (fqq- 
sabqrtjq of sarijq). Vanilaar ook: 4qq-b(;^rinto rzi ^qq-rintd = dqq-intö 
(in het Bangk. ook: (fqq'Sabqrintó of sarintd en (foq-sapanèka). Zoo 
zegt men ook: tfQg-bqrqmma =^ ^-r^mma = 4qq-ifqmma. 

Aanmerking 2. Anders kunnen predicaatswoorden door een ander woord 
alleen dan nader worden bepaald, wanneer zij als infinitieven (dus als 
naamwoorden) dienst doen, zoodat het bepalend woord èn in beteekenis 
èn in vorm van een bijvoegelijk naamwoord niet is te onderscheiden; byv.: 
taó wfiq njaman, hij heetl ooit aangenaam (gelukkig) geleefd; eigenlijk: 
hy wist: aangenaam te leven. Voor 't overige zullen we in de Syn- 
taxis zien dat men door een bijzondere constructie van een zin met het 
hulpwoord sè een adjectief in plaats van een bijwoord van hoedanigheid 
bezigt. 

Aanmerking 3. In een imperatieven zin bedient men zich van het adjectief 
met sè er vóór of van een verbalen vorm met het prefix pa en het ac^ectief 
als grondwoord of anders nog wordt het adyectief als een substantief gebe- 
zigd met het voorzetsel labiq {biq) of kalabqn, enz. dat >met*' beteekent; 
bijv.: padjhqlqn ratana sè ghqrUjang of: padjhqlqn ratana fMzghqrUjgng 
of ook wel: padjhqlqn ratana biq ghqntjangMdil het voertuig vlug gaan. 

§ 306. Bijwoorden van hoegrootheid. Daartoe behoort ojiKn'9»aMi\ 
sabqrijq^ (in het West-Mad. ook: o^-ti^lmn sarijq) K., oji9:ni'?i>qi^\ 
sabqrinlóy (in het West-Mad. ook: »ji'?nrff^t\ sarintó) T.,en ajita'q»n»fn\ 
sapanèka, A., zooveel als, zoo groot als dit of dat. Het komt ook 
omschreven voor, namelijk als: ««'n-fta>M> mara rija, R., iEanirjMirf(tmt\ 
mara nèkó, T., en znnniui'qM9at\ mara panèka, of: MfnuKuvfonitms kadht 
panèka, A. 

Een vragend bijwoord van hoedanigheid is: omo^N bqrqmpa, (of 
ook wel eens: mhkus sa^apa) K., (Mimnrj(L/i\ sanapè, T., »ji(uhhiiui\ sapa- 
napa, A., hoeveel. 
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§ 507. Bijwoorden of bijwoordelijke uitdrukkingen met het prefix 
oji\ sa. Het prefix m\ sa, beteekent één van een eenheid (§ 26S). 
Daar nu elk voorwerp, zelfs v^at leeft, dienen kan ter bepaling van 
de grootte van iets anders, hoewel men dan alleen van een eenheid 
pleegt te spreken die zoo groot is als bedoeld voorwerp, ontwikkelt 
zich door dat gebruik uit de beteekenis van één der eenheid, d. i. 
één geheel, een andere, nameiyk die van 'n geheel, geheel; zooals «motio^x 
saghqdjhq, een olifant, een geheele olifant (zoo groot); Müai^mjunanjucts 
sakalèlengnga, in den geheelen omtrek; M9:mxmao\ sabqbqna, over de 
geheele ruimte onder iets; «.«a^ni^^ox sabqrqqna, aan den geheelen 
westkant; M(cn(LJi(m\ sabqdqna, over de geheele hoeveelheid, d. i. 
alles (*). Zoo beteekent l^Jlr|(u^nl^ sapent^rra, bij al zijn bekwaam- 
heid; ojirfojitcmM\ sasóghina, bij al zijn rijkdom; bijv.: ojtritut^'r} 

nx/ntn'r^asn^n(Lmxnrinii§macrn^(Lmn^ Sapontërra 

óreng taq èbufuk ghiq apentfrran óreng sè èburük, bij al de knapheid 
van iemand die niet onderwezen is, is een ander die onderwijs 

ontvangen heeft nog knapper; (Mnê^tamMriajntn'rtajnikMcrn^ajn'nojitarnajui 

an^M^nrtari«snt\ sasoghina Óreng dhisa ghiq asoghijqn anaq-rato, bij al 
den rijkdom van een desabewoner is een vorstenzoon nog rijker. 

Aanmerking. Het prefix van zulke bijwoordelijke uitdrukkingen als 
sapent^a laat zich ook door het concessief voegwoord hoe — ook vertalen : 
hoe knap ook, enz. 

§ 508. Zelfs kan de beteekenis van geheel op den achtergrond 
geraken om plaats te maken voor die welke slechts het kenmerk 
van een geheel uitdrukt, namelijk als begrensd. Vandaar: 

a. bijwoordelijke bepalingen van graad, zooals in: vfaaivfrttmrtM 
'qêonanMs ngóróght satengghina, iets ophoogen tot het hoog wordt; 
(miqasntnffajiajÊ<uilinxn\ ngatówè sodqt^ngnga, iemand zoo lang roepen tot 
hij komt; (cmrfnr}oj,£l^^tM\ njarè satgmmóna, naar iets zoeken tot 
men het vindt; AQgii^4^«/nt«ni<)o»'»^TL9i0o<M^\ (gmbqdjqr ótang salónassa, 
een schuld betalen tot zij geheel gedelgd is; 'q(xn(q(M^^'rfiU¥n^&osaviiun9gi)^^M\ 
ngesseqè kfndhi saebbhqqna, een waterkaraf vullen tot zij geheel 
gevuld is; ajxnri(mt(Ea^asn(iJi^M\ ngènon^ sata^na, iets opdrinken. 



(') Een andere beteekenis heefl sa in het Javaansch vóór woorden die een 
plaatselijke belrekking aanduiden; zooals: sangisoré, beneden iets; sahddnê, ten 
westen van iets; want daarmede wordt niet juist de geheele ruimte bedoeld. 

7 
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b. tijdsbepalingeDy zooals in: <MAj>i£)an»ji«^fot{\ sadqt^gnga sakeq, 
van zijn komst af, d. i. bij of na zijn komst werd hij ziek; MtsmjiM 

éentarana, tijdens zijn t'liuis zijn, d. i. als hij t'liuis is, zal ik hem 
opzoeken; aji£ii'^xnQ^i(\ sanjfddhingnga tjfkkaq, bij de aanraking 
raakt het vastgekleefd. Zoo is ook (kM&i»M\ saUja, K,,.ajifi$snt'rff^t\ 
satantó, T., iM^irf»mMjfs samangken, A., in dezen (tijd), op het oogen- 
blik, nu. Verder zegt men: <mi^«^^o^n sa^u-malfm, overmorgen; 
ojiQn'¥^fQftKji^(Eajf\ satfllè'inaliim, na-overmorgen, enz. 

Aanmerking 1. Daarentegen is ka4tHirèjanna of kiufu^malfmmanna, 
eergisteren; katfllè'arèianna of kat^Ud-maljmfnanna, vóór-eergisteren, enz. 

Aanmerking 2. In hel Rangeansch komen dergelijke tydsbepalingen voor 
waarvan het grondwoord een verbale vorm, ja zelfs zulk een in het passief 
is; bijv.: san^ng^rra, bij of na het vernemen er van; saiidhingghqlna, 
bij of na het verlaten worden van haar (van hem). 

c. adverbiale bepalingen als: ooi^Qi^-nx tabkfndfrrq, naar recht; 
ojÊtfêmicmMs saongghuna, naar waarheid; ajiêanuÊ{^9o\ mkapprana, 
naar gewoonte; ojiêm tt^a^\ sakar^bbhq, of <M^^e^> «a^Al/^^mma, naar 
willekeur; «m^o^n sakuwaddhq, naar vermogen. Zoo moet ^Mam 10100 > 
sabq^na, vertaald worden door: wat er is, en niet juist door: alles 
of al wat er is (vergelijk § 507) in een zin als: iMn^fojittaiM^Mi^ 
iunMtsna^M (of aji9^SnM)\ kasókon odhqqqr eabqdqna (sapangghina), 
eet U als het U belieft wat er is, eigenlijk: naar hetgeen er is, 
terwijl de spreker daarmede tevens te kennen wil geven dat het hem 
spijt niet meer of niet beter dan wat er is te kunnen presenteeren; 
trouwens tot iemand te zeggen: »eet U alles op", zou onbeleefd zijn. 

§ 309. Elders heeft het prefix m\ sa, dat echter aan het Sanskrit 
waarin immers oji\ sa (met de dentale 5) begeleid, tegelijk met, gelijk 
aan, beteekenl, ontleend is diezelfde beteekenis; zooals: (Mvn(m^(S:iv^tmiKi\ 
sa^anaq-binèna, met zijn vrouw en kinderen; (kjiQ^^£i^^(Hi\ sagmmaq- 
fmbuqna, met zijn ouders; ajiojiimivnn'n(u^9n\ sasanaq-bhqrqdjqna, met 
zijn verwanten. 

§ 310. Uit die beteekenis ontwikkelt zich een andere, en wel die 
van medegenootschap aan wat door het substantief als den grond- 
vorm wordt uitgedrukt; bijv.: aji^^:t^i\ sabhqngsa, YdiU dezelfde natie ; 
MrfmtKios saróbq, van dezelfde gedaante. 
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Tusschenwerpsels. 

§ 511. Bijzondere vermelding yerdienen interjeetianale uitdruk- 
kingen als: 

ghfUfmma dqtfng dhibiq, êmdjhqng ghiq-laq dq^ng, het zou wat te 
zeggen zijn, als hij zelf komen wilde; zelfs als hij geroepen wordt^ 
komt hij niet; tm'rt&êfnvf(tjt^'rfasncm(m\ bhqrq, dhika ijeq tèghqua^ het 
is al wel dat U zoo hardvochtig bent. 

Mtrf(^»fnji\ katek, of «ktkS «m^N kadhik, als predicaatswoord » voorzien van'' 
beteekende, doch hier synoniem met o^\ maq (of «/o^x meq), van verrassing 
en wrevel: ojttun^n^Kn^MmAêmfqap'rfêm^jnvfMit^s sang^tioq taq sala katek 
êombhqng, mijn kind dat niet schuldig is^ wordt toch beknord; a:nm«^A>ii|^ 

9at&nrfntt»aêm'qiip^i^rf(unèivfsat'rfên\ bulq entOT kü b^ngkAflü kütek toq 

ètgmmónè, ik ben bij hem geweest, maar hij wilde mij niet ontvangen. 

lunnnx atü, of 'nx Tö, K., êafqiui\ napè^ of »n\ nü^ T., rftutios póna, A., 

verkortingen van «yn-na^N arapa, K,, iun(m'rfajt\ anapè, T., (unrjeutMtüiy 
aponapa, k., wat is er, wat heeft men, waarom: êmM^nrl^ kannaq ra, 
kom toch hier (waarom zou jij het laten?). 

(Eani\ mara, of verkort tot t^x ra: (^'ri (of -ri) 9sn^wfAjn^mncfniminaji{»n\ 

mara {ra)y taq èpaghqgghqr naseqna, zie je wel, (zooals ik gedacht 
heb, komt het nu toch uit, of) laat je de rijst niet vallen f 

ajn nikn xn Mj^\ aflèfigan, van wrevel: tuntqMxnaoj^KniiJi^ntuitfnanjinQJnntun 
nsLan^nriTts (mn(kM^xnr}iunnQjiKmajtneunitnan.jnxna^ia aitéflOOft, todqq pólè sè 

èpekkèrè, naseq bhqi sè bqdq è ng^dnggn, och« wat, jij denkt ook 
aan niets anders dan aan rijst (eten). 

«moMVfêoits ijq kó, van wrevel, verzekerend: *Sicuuri§aitiqtEatiffnnriKnM^ 
(un&^am^iq^itqkm»e:(nji^(cmiui\ ijq kó, mon tarètan taq andiq, atfmmo 
è djhqlqn taq njapa, natuurlijk, een armen broer dien men onderweg 
tegenkomt, spreekt men niet toe. 

oi^\ bhqq, van onzekerheid: xm^tqiunnr^^mt'qai^MJiiq^t'qM .jntqiuii^ bhqq, 
èkollêja, man èpenta, zou ik het krijgen, als ik het vroeg. Zoo ook 

Kn^»fi\ bhqqnafig: x:nn^9h\ nM9xmni^(Lm'qoji'n»afit^9K^riiviM^Ajn\ bho^fUMg , 

èbh^iqi sengkoq djhqq menlaqa, zou ik het krijgen, als ik het 
vroeg. Daarbij kan ook nog <cn^N bhqq, gebruikt worden: vn^êhs 

(MasnMJixrn^(rn^rfMtnrn(UJiasnrf'rtasnM\ bkqqtMngf SttUja hhqq ghtq SÓghijq 

tarèlarma, zou zijn broer nu nog rijk zijn? 
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irjojtt0f'rtt\ siro, zooveel als: «het tegendeel zou yreemd zijn*': 

asnam^Ms soTO, toq fndqqq abinè oreng soghi, oreng njopprè kfnnjangnga 
tabüqna, het zou vreemd zijn, als hij geen rijke vrouw wilde 
trouwen, immers zijn doel is om goed aan den kost te komen. 
f|lunQMJ|^ èngfn, in een ontkennenden zin, zooveel als: «onmogelijk": 

bqdqqq tarètanna toq apadhuwqn bhqi, onmogelijk dat hij, als zijn 

broer er nog was, met hem niet maar aan het krakeelen zou zijn. 

xm^ojuMy bqddhijqnna, van verrassing, zooveel als: «is het er mede 

zoo gesteld'': ccn&aiu»qKm^9nnjMiqnjÊt'i^êna..mtiqarut<mMt^^\ bqddhijqmna, 

bqqna sè lok^lèghqn ghfllqq, o, zoo, jij bent het dus die zooeven 
aan het roepen was. 

(m«gfti|\ ghfnWMf verzekerend: m^pxtoj^nr^tEaaov^ejit^^niiqtEiiniqêoitana^ 

(M^^H^vfKn\ ghfnnan, ramana mon karè mókel, pm ambhqq paiè, ik 
verzeker u: als uw vader eenmaal aan het slaan is, telt hij het 
leven (van den geslagene) niet. 

Knnak\ bhqdjhq^, zooveel als: «natuurlijk'', «geen wonder'': Kmak^fojt 
viiünêmKmtMjfiqxmtnff'r%KmMu^!r^cuiiq»j»,iA.ao\ bhqdjhqng sè èkabtny oreng bqnnjüq 
pessèna; natuurlijk trouwt hij haar, want zij is rijk. 

(Ea^tmpix nMqaUflCtf verzekerend: (Et^mnpis aj»oTi^i7yi{M7««/n«iasnfa^«a}«ai^M 

tat^Ms maqanna, dqgghiq bqqna ètokol bqn kakaqna, jij wordt straks 
zeker door je ouderen broer geslagen. 



SYNTAXIS. 



INLEIDING. 



§ 312. Een zin heeft noodzakelijk twee hoofdl)estanddeelen ; dat 
waarvan sprake is: het onderwerp (snbject), en dat wat van het 
onderwerp gezegd wordt: het gezegde (predicaat). Evenwel kan het 
subject verzwegen worden, zooals vaak in de gebiedende wijs 't geval 
is; bijv.: «^a/hi^n ondhür, ga weg, voor: ccn^ttmqtunt^s bqqna atidhür. 
Ook , de derde persoon komt als sabject veelal niet tot uitdrukking, 
daar zulks reeds uit het verband kan blijken. 

§ 313. Zelfs het predicaat kan onuitgedrukt blijven ; alsdan heet 
de zin elliptisch; zooals: fl^A/nio^^N odjhqn, het regent, voor: cnnji 
rqiuntatcanf\ bqdq ódjhqn, er is regen; iuniqxna<iji\ angen, het waait, voor: 
a:nrKiJi<unnffxnonji\ bqdq angen. er is wind; (ui9n(èJi^\ panas, de zon breekt 
door, voor: «mdjituiaoojiji^ bqdq panas, er is warmte; xm^iLm\ bqqq, 
voor: o^ojKm^AynN bqdq bqqq, er is een overstrooming. Verder wordt 
tcntiot\ bqdq, verzwegen in uitdrukkingen waarin een plaatsbepaling 
overblijft; zooals: vfA/nSn^\ è-dimma, wdi^r J voor: «mtunqtimSisasbqdq 
è'dimma, waar is (het)? Ook het predicaat dat een beweging uit- 
drukt, ontbreekt in den regel waar een plaatsbepaling gehandhaafd 
blijft; zooals: xm^oo<ut'%<Stsj\ bqqna dqridimma^ voor: ccn^ao(i3iQia^'?>(&Q\ 
bqqna dqt^ng dqri dimma, van waar kom jij? fiaJnqêont^iKntui^s sengkoq 
ka pasar, voor: vfMvinatt^'qajnj^^mdJi^^s sengkoq entar ka pasar, ik ga 
naar de markt. 

§ 314. Daar het Madoereesch geen koppelwoord bezit, bestaat 
het predicaat slechts uit één woord, ten minste wanneer het onbe- 
paald is; bijv.: (unoo^»naji>rfê<n^\ auoqnü sakeq, zijn kind is ziek; 'no 
jK'r}oojf\ ruwa djhqrqn, dat is een paard. 
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Aanmerking. In ziDnen als: landfltqngnga bqt/q lèma èto, schijnt hq4q 
als koppelwoord te füngeeren. Toch heeft dat woord hier zijn gewone 
beteekenis yan: aanwezig zijn; want de bedoeling is dat er wel vyf el is^ 
wat de lengte betreft 

§ 31B. Een gevolg van het gemis aan een koppelwoord is dat 
het suflBx (im\ a, yan den cogitatief mede achter een substantief 
kan worden gevoegd, voor zoover dit als predicaat moet optreden; 
bijv.: tx^^Q^Mdjuq^Sini^s djhqq gmmasa ptuiè bfrrqq, als het goud 
was, zou het zwaar zijn. 



HOOFDSTUK L 



DE EENVOUDIGE VOLZIN. 



§ 316. In het passief wordt de naam van den bewerker der 
handeling als bepaling van het predicaat naar verkiezing niet of 
wel door een voorzetsel voorafgegaan; bijv.: Km-nrfmnasnsmnqxmaSi^ 

ètanjaè Dhqddhqq^ B. wordt door ph. ondervraagd. Alleen waar de 

zin anders zou moeten of kunnen worden opgevat^ moet men zich 

steeds van een voorzetsel bedienen^ namelijk wanneer de naam van 

den bewerker niet onmiddellijk achter het werkwoord komt te 

staan; zooals: v^(un»9ntnm(qajnKnnnr\^^(iji(i;n9\ ètanjaè Bqru biq Dhqddhqq; 

want ètanjaè Bqru Dhqddhqq, zou juist andersom beteekenen^ dat 

namelijk Dh. door B. ondervraagd wordt. Zoo kan men voor: 

<cn^a^n^^icn-n'rftjnasnxn7ivf(un\ biq Dhqddhqq Bqru ètanjaè, ook niet zeggen: 

Phqddhqq Bqru ètanjaè, evenmin als men voor: xm-nnSi^djitt^^vftunasn 

x7n'rf(un\ Bqru biq Dhqddhqq ètanjaè, kan zeggen: Bqru Dhqddhqq 

ètanjaè; want Dhqddhqq Bqru ètanjaè, zou dan hetzelfde kunnen 

beteekenen als: Bqru Dhqddhqq ètanjaè; te weten^ dat B. en Jfii. 

beiden ondervraagd worden. 

Aanmerking. Daarentegen kan men zonder in een dubbelzinnigheid te 
vervallen in het Madoereesch bijv. zeggen: sè And èbjrriqi pessè (mbuqna, 
evengoed als: sè Anè èbfrriqi pessè bqn ^buqna, N. N. heeft geld van 
zijn moeder gekregen. Immers, men wil daarmede niet juist zeggen dat 
het geld van N. N. 's moeder gegeven is, daar dit door: pessèna ^buqna, 
zou moeten worden uitgedrukt. Zie verder S 346 Aanm. 

§ 317. Om het gelukken eener handeling te kennen te geven 
moet men zich van een omschrijving bedienen door middel van 
rf(untvfajf\ ollè. Verkrijgen^ wanneer het object in het bezit van den 
bewerker komt; of in elk geval door middel van 3«f^\ ng^nneng, of 

a:nn(t^tuit^\ njapoq, treffen, raken; bijv.: (unr^Mfr^MtiqnAt^'qM^^rfiunttffdr^ 
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Ano nohp manoq oUè, of ook wel: Am4ftnta^«ot<i^njtftj4f«nt^8«^tn\ Ano 
nolap \manoq ng^neng (of Km'rfHMt^\ njapoq), N. N. schiet een vogel 
met een blaaspijp raak. Zoo kan men ook in het passief het 
gelukken der handeling omschrijven; bijv.: isa'qêntfrqMnqaant'rfrutiui^ 
nffint<rf»jnviMntvfru\ matiog ètóli^ Afio èkollè (of ff9jn^nrfêh\ èkfnneng = 

rftunMtfüJft^s ètjapoq = irf»jn§aiaji'rfiut^\ èkütjapog). AndOFS kan f^jn 

^9|M^ èk^neng, (om van de andere vormen niet meer te spreken) 
't eerst in den zin voorkomen, waarna het hoofdwerkwoord, doch 
nu in zijn stam vorm, zijn plaats vindt; zooals: ^EarfMt^fftm^vfM 
irf»nnrfnjiiajÊ^irf§nt\ manoq èkJ^neng tohp And, waarvoor men echter 
ook zeggen kan: tEAiqaot^MitfMiqxjniqKntiq<njïtm.jnfq9nt\ tnonog kfnncng 
ètóhp And. 

§ 318. Men kan dan ook als algemeenen regel stellen dat waar 
het predicaat in het actief uit twee werkwoorden beslaat, waarvan 
het laatste als bepaling van het eerste de rol van den infinitief 
vervult, het predicaat in het passief uitgedrukt wordt door een 
passieven vorm van het eerste woord gevolgd door den stamvorm 
van het tweede, of omgekeerd. Zoo is ook: (eaiqinjixniui»fn.^vf<unasna7n 
n^Mmn&^^vfêotts malcngnga paksa ètabqng sè andiq bfngko, (zelden 
fl(un(uiia»^asn(Km\ èpoksa tabqng) de passieve uitdrukking van : vfMom^^ 
èniri»miea»m.iA(Hixrn(Ea(rf<njnci\ sè dndtq b^ngkó tnoksd nab(fng malengnga, 
de huisbaas wilde volstrekt den dief naloopen; cm-r^Miqkjna^af:ru^ 

niuitnaji (of 9K9Krnnji.jncunfiimt'noji\ tman^t^'riaAas ghurunG edjiUfdjIujl 

apósè (of djhqdjhql êapósè) kanaq djqrija, het passief van: (uhm^ 
(tx'TiaM(üriooa^a^trfajitrfajtcrnni^itn\ künog djqrija gndjh(fdjh(fl ngopósè 
ghuruna, die knaap beproeft zijn leermeester te bedotten; asn'q'ii 

asnMniunn AA nnAt (of n A/n BOt n (ui n (n» A iim9/K'r}(rnnri»n\ tOfelünnü cpèlÓ 

(èkapèló) adjhqri ghurtma, of ook wel — «yoay-mt (of (tfmqAAviarut) 
vimntuniu^'ricrn'-nans pèló (kapèló) êodjhqri gkuruna, het passief van: 
arnnnênriiEJirf(rutxniuz'r}/Kn<rfniasnpi\ ghutuna tnèlö ngadjhgrt tarètannüy zijn 
leermeester neemt ook deel aan het onderrichten van zijn broer. 

Zoo is ook: «mnn'nAjnasM^'nAAtn^cntinanA (of 9-^ &^VfAjnniuit nuntnnjt j vnS9^9n\ 

Bqru èsambi pokolè {sambi èpókólè) (^mbuqna\ het passief van: 
£i^^9nêjf^(q(satrfêmti/finAicnnris (gmbüqua sombx mókólè Bqru, zijn moeder 
rost B. tegelijker tijd af (terwijl zij iets anders doet, bijv. hem 
beknort). 
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Aanmerking 1. Oorspronkelijk moet een dergelijk predicaat in het passief 
uit twee passieve vormen met het prefix è bestaan hebben. Vandaar dat 
men nu nog zeggen kan: èdjhqdjhql êapdsè, omdat èdjhqdjhql immers 
minder frequent voorkomt dan èk^nneng bijv. dat vóór een passieven vorm 
met het prefix è dan ook in 't geheel niet meer gebezigd wordt. 

Aanmerking 2. Soms bestaat alleen de passieve, en niet mede de stam- 
vorm van het eerste woord des predicaats; byv.: sdraddhq èsèro tóles^ 
anaqna bqn sè And (echter niet: sèró èidles\ de passieve uitdrukking van : 
Ano asóró nóles söraddhq dqq anaqna. (Vergelijk: anaqna èsóró sè nóles 
soraddhq bqn sè And, waarin anaqna het onderwerp is). 

§ 319. Zoo wordt vóór den passieven vorm van het tweede 
predicaatswoord «5ï}gj?\ gndqq, willen, of Süri-nts t§rró, verlangen, 
als het eerste predicaatswoord gebezigd, zelfs waar het op den 
bedrijver der handeling slaat; bijv.: van «m^Mt^^^ (of 8» vim ij 
rfKanq9mf(nA'rffEAtvfitjit»n\ bqqna gnd^ {^^o) mökola mosèna, jij wilt je 

vijand slaan, is het passief: v^tEJitv^ajiiMènfn^ (of Sniq^rn^ 'qtuntqtmtiqtmt 

aru$sn^9ft\ mósona ^ndqq (t^rrchj èpokóla bqqna. 

§ 320. Transitieve werkwoorden kunnen tegelijk geen twee objec- 
ten, een . persoonlijk en een zakelijk object, hebben. Evenwel zijn 
er die nu eens een persoonlijk, dan weder een zakelijk object bij 
zich vereischen; zooals: van luvj^ts pattjó, '^7^»' mattjó, bij iemand 
(object) op iets aandringen, of op iets (object) bij iemand aan- 
dringen; van O0»^\ pgddjh^k, Sfi»^\ m^ddjh^k, iemand (object) 
verbieden iets te zeggen, of verbieden iets (object) te zeggen; van 
rfcuntieAiioji\ ofnan, fqxnïiEJittnj^s ngóman, iemand om iets aanhoudend 
vragen, of om iets iemand aanhoudend vragen. Zulks geldt vooral 
van werkwoorden met het sufiix (unmi\ aght; zooals: Qvfiruivui^\ 
mèllijaghi, iets voor iemand koopen, of voor iemand iets koopen (§ 179). 

§ 321. Een predicaatswoord kan direct door een substantief als 
bepaling gevolgd worden zonder dat dit het object van een (transitieve) 
handeling is. Dat is bijv. 't geval met alle actitieve toestandswoorden ; 
zooals: (unnnnmiqtMMji^s odhqgkqng mennjaq, handel in olie drijven; 
iunarri^iu^rfMit^\ oghuring djhukoq, vleesch braden. Eveneens met alle 
passieve toestandswoorden ; zooals : »nfiiurfiisnajuini^M^\ kapatéjan anaq, 
een kind door den dood verliezen; »m<Ea(rfojif^iunMVfaru\ kamasoqan 
mQleng, een dief in huis krijgen. 
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Aanmerking. Men kan zulke uitdrukkingen als adhqghqng mennjaq, 
kapatêjan anaq, enz. dan ook als samenstellingen aanmerken, evengoed als 
byv. asamper pendjhüng van samper pendjhung, en ^ndjhqlq soUra van 
djhqlq soUra. 

§ 522. Verder zegt men zonder voorzetsel vóór het bepalende, 
woord bijv. «^^t^ayn^ro^N soghi anaq, rijk aan kinderen. Zelfs kan 
het voorzetsel verdwijnen waar het anders vóór zulke bepalingen 
aangetroffen wordt; zooals: axioKMrqaji^s dhudjqn naseq, voor oao^ioffn ' 
vfoji^\ dhudjqn ka naseq^ van rijst houden; en zoo ook: Stiqnit(qiu>qik/i^\ 
iftro pessè, geld begeeren; asn^rfitait^tfum^/uy iakoq ólar^ bang voor een 
slang; icnKnnjKJionji\ bqugal matjan, een tijger aandurven; "inA^ 
<EJKrfMt^\ lèbür manoq, van vogels houden. Vooral wanneer de bepaling 
zelf een predicaatswoord is, wordt zij onmiddellijk aan het bepaalde 
woord verbonden; zooals: tLr^it^^<qxnB^y dhudjqn nanges, van huilen 
houden^ d. i. vaak huilen; QnrfmfirftEatvfMitarujis tgrró mókol^ yevhugen 
te slaan; Qim^Q'rfruy gndqq mgllè, willen koopen; Asn4^ffait^<c9i^«sn\ 
takoq maté, bang dood te gaan; cmcinjt^ojnq'ritBatjis bqngal atjarok, 
durven vechten. 

§ 323. Een substantief kan evenals een adjectief tot een ander 
substantief in een attributieve betrekking staan, hetgeen blijkbaar is 
aan de toevoeging van het possessief suffix «>»\ a, aan het laatste 
woord; zooals: 'qiuntfq'rirfajittn(tn\ Of eng tjènana, de Chinees; «ii^ffot^ 
(ij»£ji(ct\ manoq dqngdqngnga, de vogel raaf; »waf^iunajtQisa\ kadju 
assfmma, het tamarinde-hout; a^4;«ait^asnrm»ov djhukoq taghina, de 
visch taghi; aji(Stamcman\ podt gkqghqua, de gh§igh§-pa<jii ; a^'»'7«/ni 
/ifj4^«oifON parao djhukongnga, (een soort vaartuig). Desgelijks: 
tjn9n^Knrf»n^ia\ oMm Mnegna, zijn dochter; ajivi9sn^(miru»n\ pateg ghilqna, 
de dolle hond; Qrfaaniv:ttn\ p^ftè rody^na, de groote kist ; «sn^o-KDiy^^SiTix 
ianang katjerra, de linkerhand, enz. Zulke uitdrukkingen moeten 
lis samenstellingen opgevat worden. 

§ 324. Daarentegen is de verhouding als genitief op te vatten in : 
^m(m^ên(q(K!iiKi\ anoqua tjèna, het Chineesch kind (eigenlijk: het kind 
van een Chinees); i^^xnojnojtSii^s kgmbhqngnga ass§m, de bloesem 
van den tamarinde-boom; en zoo ook: tajtwaaMMt\ bhüngkana nangka, 
de nangkaboom; amtJiM lu ff mi 9\ buwqnapaó, de mangga-vrucht ; a^»^^ 
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^^\ dqünna ghfddhqng, het pisang-blad; ^t^^^fnA/nn^iEAlN tijUorra 
adjqm, het kippenei. 

Aanmerking. Men zegt evenwel ook: anaqna tjènana voor anaqna 
tjènax bhüngkana nangkana, enz. zonder attijd daarmede juist een bepaalden 
tjènaf enz. te bedoelen. Ja, het gebeurt zelfs niet zelden dat het suffix 
daar waar de verhouding van twee substantieven gemakkelijk als genitief 
is op te vatten, toch aan het laatste substantief aangehecht wordt ; bijv. : 
tfUor adjqmma, het kippenei. Daarentegen kent het Madoereesch in 
't geheel niet : anaq tjènana, bhüngka nangkana, noch : buwq padna. Evenwel 
komt, zy het ook niet vaak, k^bhqng ass^ma bijv. voor; zoomede: 
ifqün gh$(f4hqngnga, enz. Wat k^bhqng betreft, het exceptioneel gebruik 
van het suffix achter het volgende woord is in zooverre nog te begrijpen 
dat van de onderdeelen eener plant de bloem als iets waarmede men soms 
't meest te doen heeft dan ook 't meest behoefte aan een eigennaam heeft, 
en als zoodanig is het volgende woord op te vatten. Zoo althans in: 
k^bhqng malafèna bijv., de welbekende malati-bloem. Doch evenals men 
ook kfmbhqngnga malatè zegt naar analogie met k^mbhqngnga ass^ 
bijv. , zoo is ook k^bhqng ass^ma naar analogie met k^mbhqng maktfèna 
bijv. niet ongehoord; en zulks niettegenstaande ass^ eigenlijk alleen de 
naam van het hout of den boom is blijkens kadju ass^ma. Hetzelfde 
geldt van 4q^n, als iets dat zeer bekend is bgv. in de Inlandsche genees- 
kunde en alzoo vaak ter sprake komt. 

§ 325. Ook andere predicaatswoorden worden, wanneer zij als 
attributieve bepalingen van een substantief optreden, eenvoudig daar- 
achter geplaatst; zooals: vftunt'q-iniE.i'rfM\ oreng manljeng, iemand die 
hengelt; (qvn9fi^iun9m'niEMrfiun§nji\ örcng abhurumaen, iemand die bedelt; 
irfiunt9j^iimaf:(uinjt^(igi^\ óreng odjhuwql rfbbhq, een grasverkooper ; «mao» 
nff»Aitn^^nrf(M9(miunpi^»miKi^ienrf(r^t^\ bqdq OTeng sóght andig anag t^llog, 
er was eens een rijke man die drie kinderen had. 

Aanmerking, Zulke uitdrukkingen als èreng mantjeng behoeven echter 
niet als samenstellingen opgevat te worden aangezien men slechts zelden 
van dreng mantjengnga spreekt; want zelfs wanneer men een persoon 
bedoelt waarvan reetls te voren sprake was, zegt men gewoonlijk bijv.: 
dreng manijeng (fqifng pdlè, de man die hengelde komt weer terug, of 
anders: dreng sè mantjeng, enz. Vergelijk S 323. 

§ 326. Een gebruik dat ook in de zustertalen teruggevonden 
wordt, is dat in plaats van het subject zelf zijn onderdeel als een 
meer bepaald subject optreedt; bijv.: «Mo^^'^-i'^'^^'^fN sang4jètak 
sakeq, mijn hoofd is ziek, d. i. ik heb pijn in het hoofd; «^'quij^ 
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MVfvniQ(mi^\ Mntoqna èlggghiq, zijn staart wordt gepakt, d. i. het 
wordt bij den staart gepakt; rffL9'rf(U(H^<rf(un>rfasntaSl^^ pèpèna ètóbiqf 
zijn wang wordt geknepen, d. i. hij wordt in de wang geknepen. 
Daardoor wordt echter het gebruik van het persoonlijk subject niet 
uitgesloten; zooals: v^oji'r^iKnt^Mr^^m^s sengkoq sakeq, 9x'r^ênrfiun£i(m^\ 
dj'hqrqnna ètggghüq, oji^v^tm^inr^asmên^s Samman ètobiq. En zoo kunnen 
zinnen ontstaan waarin zelfs beide subjecten voorkomen; zooals: 

^'7£?'?'^^ djhqrqnna èt^gghüq büntoqna, (KJipiv^na^jniqiisntKnn^v^tjtiqimoas 
Samman ètobiq pèpèna. Doch juist daardoor komt het subject achter 
het predicaat tot dit in een andere verhouding, zoodat het evengoed 
als bepaling daarvan, namelijk als bepaling van deel of bijzonderheid 
is aan te merken. 

Aanmerking, Door een dergelijke constructie kunnen anders licht samen- 
gestelde woorden ontstaan; zooals: sakeg tjètak, hoofdpijn of hoofdpijn 
hebben; sakeq tabuq, buikpijn (hebben); sakeq ma/a, zeere oogen (hebben); 
radjq aiè, moedig, fier; kèneq atè, laf, vreesachtig; gh^pag tanang of 
ghqmpang tanang of ook wel lantjang tanang, diefachtig; lantjap tjèloq 
of landjhqng tjöloq, van een verklikker; radjq tjèfak of radjq bq^htk 
of ook wel radjq p^roq, verwaand ('). 

§ 327. Een zin als: v^ojir^unt^iqtmcrnSiiSi^riMs sengkoq nengghu 
Sidïn mantjeng, beteekent: ik kijk naar den hengelenden Sidin. 
Maar met riajir^tKini^r^ahnrnSii&v^M^fEJiriyis scngkoq nengghu Sidïn sè 
mantjeng, is de bedoeling deze: dat ik wel naar Stdin kijk die 
hengelt, in onderscheiding van andere personen die niet hengelen 
(een beteekenis die dan ook eigenlijk alleen door den zin wordt 
uitgedrukt), maar dan toch meer bepaald : naar Sidin in zijn ver- 
richting als hengelaar, d. i. niet alleen naar den hengelaar, maar 
vooral naar zijn hengelen. Deze beteekenis is echter een te natuurlijk 
uitvloeisel van die welke de zin eigenlijk heeft dan dat het Madoe- 
reesch een ander middel zou toepassen om de gedachte uit te drukken. 



(') Wat Prof. Kern heeft aangevoerrl om Prof. Roorda's beschouwing van zulke 
subjecten als complementen van deel of bijzonderheid te wraken (Wrtta-sancaya, 
pag. 85) kan naar het voorkomt ten minste van het Madoereesch niet gelden. 
Immers sakeq tjè(agghq bijv. kan op de keper beschouwd eerst dan een samen- 
stelling heeten, wanneer het possessieve aanhechtsel a vervalt, aldus: sakeq tjèfak ^ 
dat dan ook een minder ruime beteekenis heeft dan sakeq tjèfagghq. 
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Zoo krijgt de zin de beteekenis van een met een dubbel object^ en 
zoo kan in het passief de oorspronkelijke relatieve bijzin met het 
antecedent een dubbel subject vormen: M&iqM ^(eatq^v^kmvftenonnwmv^M 
nr^afnt^\ Stdifi $è mantjeng èiengghu bqn sengkoq. Trouwens, de be- 
doeling is weder niet alleen dat i£t<mfl^<Ki^o<i7^\ Sidkn sè mamijeng, 
d. i. de hengelende Sidin, subject is, maar vooral dat «i/^Mevi^^N sè 
mantjeng, het hengelen, dat is. Vandaar dat men ook zeggen kan: 

iMaan»n.jnvf(ènarnKnnfiaoJikv^iunt^n(iJi(EanM^^ Stdin èlMgghu b^n SCngko^ $è 

mantjeng, of: 'ff(MtEaviM^Miuivi9n.^vfKnemicn(r^onJfiVf'Knt^\ sè mo/ntj eng Stdin 

ètengghu b^n Sengkog, ja, zelfs: a^<Me« 4^00 a^iynn«99arn.trn 4900 ^'i^«ait^oo9tnf^\ 

sè mantjeng ètengghu bqn sengkoq Sidm, wat naar de oorspronkelijke 
opvatting van ^qt^Jis sè, als betrekkelijk voornaamwoord dat immers 
onmiddellijk op zijn antecedent zou moeten volgen^ niet zou kunnen 
gebeuren. Alzoo is: ajivc}§nj^\ Stdtn, subject, en '^!unvfKncm'rf(M(Ea'qon\ 
ètengghu sè mantjeng, predicaat, waarvan i^<»^<c/ii^^n sè mantjeng, 
weder als een subject is te beschouwen; een zinsvorming welke te 
meer met het vroeger behandelde: iq9Ji<rfiKn9^M'^»at^Miri»ji(ip(hriji\ sengkoq 
sakeq sang-tjètak (§ 326) overeenkomt, omdat vf(^JHEa(qM^ sè mantjeng 
mede als een onderdeel van het subject kan worden voorgesteld, 
bestaande zijn geheele persoonlijkheid uit die en meer andere ver- 
richtingen. Doch zoo laat zich iqitJtiMVf^s sè mantjeng, ook als 
bepaling van het gezegde opvatten, en de zin is dan te vertalen door : 
S. wordt bij het hengelen door mij waargenomen. Een andere 
opvatting van het dubbel subject is hier echter nog mogelijk: 
iqojnEarfM\ sè mantjeng, namelijk kunnen we als het subject blijven 
beschouwen, terwijl we S. dan als bepaling van ^^(tJKEawfMs sè mantjeng 
aanmerken. Trouwens uit : sè mantjeng èiengghu bqn sengkoq Sidtn, 
kan zich ontwikkelen: sè mantjeng, Sidin ètengghu bqn sengkoq, 
waaruit weder : se mantjeng Sidtn, ètengghu bqn sengkoq, het hengelen 
van S. wordt door mij waargenomen. 

§ 528. Op dezelfde wijs kan een zin als: tm^i»nvfM<qintrfnjiM^ 
e3itm^\ bqqna sè noles abit, opgevat worden; namelijk a7n^ao\ bqqna, 
en 'ri(Mtf»ntiirf(ruo^\ sè nóles, vormen weder een dubbel subject, waaruit 
volgt dat ajMfrjMtnjnjiostjfs sè nóles, als bepaling van het gezegde 
(LmxS»Êartji\ abit, kau worden aangemerkt, zoodat de zin is te vertalen 
door: je bent langzaam in het schrijven. Of anders: rf^rfixitffonM^^M 
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S S99. Toaral ia eea lia ak: a^»7^JLJ«J■cc«u^-^■L«^f^ 4ffaa té 
mijkflfm tfsfè, is de aorsfiroakelyke hetakc&K vaa ^a^i^ jr. ads het 
refalicf Tooraaamwacrd ac^ gwnafckflgk te tadiitiaafa^ imiMffs 
hel pradicaat ^^^^:u- 1^ss»k laoe» kaa aikea aaa r»,»»>x %!■■» J9> 
ca aiel BKde aaa: ^ui.»»rrL« iw7| jr mdjkwzm^ tea masie ia de hctee- 
k«ais vaa het ^iüüftaT toegekend worden. Toch heeft BMa ook hier 
■y acuter JU jri|' sf mijkiljMy oiel mcct ak eea rakterai bijsim 9f te 
latiea, hicrait hlgkcade dat mea de aildrakkia^ kaa oiaiHtffta tol: 

•^^«f&'-M^ sè mdjkjlim b^jfmm tessó, het^en toch niet aados hete- 
kaea kaa dan: jg heat moe Taa het loopen of vaa het hnyea hen 
je ave. Daarcntegca kaa in: LTr>J^^lful.■K:ru^-^^^ bi^mm sèmdjkfifm 
jtyajyiaaf, het predicaat gkmijmtg. Tiug, 9f sè mdjkfi^my hel l oo fca , 
sfaaa, zoodat de zin te Tertalen is door: je loopen is irhig; d. i. 
je htfi ¥hi^ 

^ 550. Wowden die als tol éên samengerat worden, daar de 
heteekffiii^ tu het eene hechts die Tan het andere moet aaaTnlka, 
zonder ecni? TcrbindingswDord door eenvoudige oeiWKSchikking 
dkaader gebezigd; zooak: &»^rt>^'7>^-i>^'^l> «n(/«f fannaf 
€mifm, gamd ea edeigcsteeatea hezittea; a^^^tnc^^t^yy. jwaiaf fatiafaa, 
" 'en zijn moeder, d. i. zgn onders: t>ti»^»?r^t.»»iy^«jti|i^«^ 
"iólo tètmmq, Tgf en Teertig. Zie ook § SS5. 



111 

§ 331. Van zulk een samenstelling kaA er echter geen spraak 
zijn, waar het woorden geldt waarvan het eene in tegenstelling tot 
bet andere wordt gebezigd hetgeen in 't algemeen van voornaam- 
woorden kan gezegd worden; zooals: tm'nn'9iajuxm^'rinntuirfiun£i>i§fitJLi\ 
bhqrqng rija bqn bhqrqng ruwa èb§lHjqf dit en dat goed zal men 

koopen ; iunên^9nna^ojiniaJuxn^tKi..ia.8mntMtiutJi(Mn9<n^\ ütlê^nG 86 SQTijnng 

bqn sè büngso padq sakeq, haar oudste en haar jongste kind zijn 

beiden ziek; iif^nipiii:miaJiiaKnin(Ki.jnn»mn»Jit^(EJinnJi\ djhqfqfind bqtl SOnQ' 

djhqrqn èkètjoq maleng, zijn paard en het mijne zijn door een dief 
gestolen. 

Aanmerking. Evenwel kan men zeggen: sengkoq bqqna êdlok ^mbuq, 
hoewel veel minder vaak dan : sengkoq bqn bqqna êdlok ^buq, ik en jij, 
wij worden door moeder geroepen. 

§ 352. Daarentegen behoeven twee verschillende woorden waartoe 
een en hetzelfde pronominaal suffix of prefix behoort niet altijd een 
tegenstelling met elkander te vormen; zooals: ^oQ^^^aQ^^x sang- 
gmmaq-fmbüqy mijn ouders. Waar die tegenstelling juist bedoeld 
wordt, zegt men echter weder met een voegwoord bijv.: «Slgj^wï 
9:m9nSi^:^»n(U(ka^<v:(ruim/i\ fmmaqna bqu ^büqua pas adjhqlqn^ zijn 
vader en zijn moeder gingen vervolgens op weg; mnr^^unriojt^iÉ^^^ 
^M^^j^iaji\ aessè ^mmas bqn entgn, met goud en edelgesteenten 
gevuld. Het voegwoord is dan met het geaccentueerde en te 
vertalen. 



HOOFDSTUK H. 



DE SAMENGESTELDE VOLZIN. 



$ 333. Tosschea twee nerengeschikte zinnen die op dkander 
volgende handdingen vermdden waarvan de laatste als een nitvloeisel 
van de eerste is aan te meriien treft men geen voegwoord aan. 
Immers zoo laten zich die zinnen beschouwen als tot één geheel 
samengevat; bijv.: i^sui«^»mf^i^«.ii^Kn«jAj3i|n^i>uKii|xj{> smtgkoq emlar 
ka pasar m^lléja naseq, ik ga naar de markt, (en) ik zal (er) rijst 
koopen, d. i. ik ga naar de markt om er rijst te koopen. 

§ 334. Voor 't overige kan een samenvatting van twee of meer 
nevengeschikte zinnen gemakkelijk plaats hebben, wanneer zij gdijk- 
tijdige of spoedig op elkander volgende handelingen of toestanden 

uitdrukken; ZOOalsI t:nnên»nxmX3'nnrit\ nMjnAAniKnê(n9ezmnaun»n^§n9ntÈta9s»Ê^ 

binèna asftrè, èparra takfrdjhqt^ anaqna %anges, zijn vrouw kermde, 
zijn behuwdzuster schrikte (en) zijn kind weende; t:nf«nij«^A»i«i}«7»> 
ffêüttqutit^wi^jf^xn&KncmoAJix hqqna $è adhungeng, sengkoq sè ngèdingnga- 
ghijq, jy gaat vertellen, (en) ik ga luisteren. 

§ 335. Ook bij een opsomming van verschillende voorwerpen 
door middel van twee of meer nevengeschikte zinnen die door een 
en hetzelfde woord worden ingeleid zonder dat dit zelf een voeg- 
woord is, blijft een copulatieve conjunctie doorgaans achterw^e; 

ZOOals; am<t3t'nxjtniJiinasn\ itnajinajikiMs ÊSmji'n»Jt'niaini\ aznaJèn9jfnênatnêh\ 

bqdq sè potè, bq^Q ^è Ijgllfng, bqdq sè mèra, bqdq sè kineng, 
er zijn er witte, er zijn er zwarte, er zijn er roode (en) er 
zijn er gele. 

Aanmerking. Bij de herhaling van hetzelfde woord dat telkens nog wel 
door een en hetzelfde woord gevolgd wordl {bq4q sè) kan men trouwens 
voldoenden tijd hebben om zich te bedenken wat verder moet volgen. 



113 

Bet wil ons namelijk toeschijnen dat een voegwoord, althans bij een 
opsomming den spreker vooral moet dienen als middel om zich de gelegenheid 
daartoe te verschaffen. En zoo is het nataurlyk dat een voegwoord vooral 
tusschen de namen van het laatste en voorlaatste voorwerp gebezigd wordt. 
Immers, hoe verder men by de opsomming gevorderd is, hoe moeielyker 
het kan worden wat verder volgen moet op te noemen, zoodal men zich 
daarbij meer tijd om zich te bedenken moet gunnen. Vandaar dat men 
soms niet alleen volstaat met bqn of sarta te zeggen, maar dat men zelfs 
het voegwoord langer maakt door als zoodanig te bezigen: bqn pölè of bqn 
pèlènOj «en verder nog", zooals bq4q sè pdtè, bqtfq sè . . . , enz. bqn 
pidè bq4q sè köneng. Vandaar ook dat men zich vooral van het copulatief 
voegwoord bedient, wanneer by een opsomming van verschillende voor- 
werpen deze onmiddellyk achter elkander opgenoemd worden; zooals: 
sengkoq an4iq sapè, k^bhüj, djhqrqn bqn ^mbiq^ ik heb een koe, een 
buffel, een paard en een schaap. 

§ 336. Zoo wordt ook in op elkander volgende ontkennende 
zinnen slechts de ontkennende partikel die* ze inleidt zonder meer 
herhaald; bijv.: 9sn^x:ncn^Mj^9s»%^(qfui^ taq bhqghüs taq pentfr, noch 
mooi, noch knap; cnvfMiqMasnonjitcniqMiEavfantM^s bqnnè sèian bqnnè 
manossa, het is noch duivel noch mensch. Evenmin v^ordt een 
voegwoord gebezigd, wanneer het vraagwoord Mt(ui\ apa, reeds als 
inleidend woord vóór twee vragende zinnen, of ten minste vóór den 
laatsten zin optreedt; bijv.: tunajuriiunt'qi'ritEadtyns cuntüi'qtunt(r^'ri(iKcn\ apa 
óreng Madhurq^ apaoreng Djlu^bq^oix iqMi9v^-Ti(ai9jn'ir%iLjnaji(qAm%^'r%uc9sn\ 
óreng Madhurq apa óreng Djhqhq^ is het een Madoerees (of) een 
Javaan P Desgelijks in: asn^ênMfiajÊÜ(naruên<rf0Ji^(unüJiê{n»min9OÊ\ bq^na 
apa mfUè naseq apa kakanan, of: Km^toQff(nfMrfaji^tm(üÊ$fn§aiênQoji\ bqqna 
mfllè naseq apa kakanan^ koop jij rijst (of) lekkernijen P ^oo ook 
wanneer een predicaatswoord herhaald wordt, terwijl het reeds door 
de ontkennende partikel «sn^N taq, van het andere gescheiden wordt; 
bijv.: r^o^^f^^i^cTifoi^fx ghfllfm iaq ghfll§m ghibq kannaq, (of) 
hij wil (of) niet, breng hem hier. 

§ 357. Door middel van hetzelfde rjMs sè, dat we in het vorige 
hoofdstuk hebben leeren kennen, kan men een zin ook als een subjects- 
zin doen OpiVGiBUlhi^y.l 9fM9f»m t^nrfOJiiM $:^t amen ^Y^iLmtjckai iqn^ 

fljAJismffON sengkoq sè dqtfng kannaq èsoro fmfrtif ngatowè bqqna, dat 
ik hier gekomen ben, is omdat moeder mij jou laat roepen. Men 
kan anders zich ook aldus uitdrukken: vfMdni^Êat^^^fMVf tantes 9fMi 

8 



''%,*mÊ0^^' ^t -x'^z^wm» "tlWSf -n (f 




I 



HOOFDSTUK III. 



WOORD- EN ZINSCHIKKING. 



§ 538. Bepalingen van een substantief komen achter te staan. 
Is dit reeds bepaald dan kan het door een ander woord nog nader 
aangeduid worden, euz. in dezer voege: dal een werk- of toestands- 
woord als 't ware de soort te kennen gevende onmiddellijk er op 
volgt, waarna eerst een telwoord wordt geplaatst om het getal van 
die soort aan te duiden, en eindelijk een aanwijzend voornaamwoord 
dat immers aanwijzend het' t*eeds zoo bepaalde substantief nog nader 
vermag te bepalen; zooals: <7<&i4^cij^^4^«^f^'Tj«]iN méd/g frün(^r ^^//o^ 
ruwa, die drie* ronde tafels. 

§ 559. Afwijkingen van den regel moeten aan een bijzondere 
reden toegeschreven worden. Zoo gebeurt het niet zelden dat van 
koopwaren het aantal waarnaar de prijs opgegeven wordt eerder dan 
hun naam genoemd wordt; bijv.: 7fMrii^t'q'i^t'q(MMfi&ika^<^(isnji\ setlong 
karsè adjhi saringit, de stoelen kosten een rijksdaalder het stuk. 
Omdat men namelijk door de gedane vraag van den anderen persoon 
wist waarvan sprake was, zoo meende men eerst te kunnen volstaan 
met te zeggen: vf»J^9f(^t!un(S:aJ^'9}(rrt(^snJ|^ settong adjhi saringtt. Na het 
uitspreken van het getal evenwel bedacht men zich en achtte het 
toen niet overbodig ook dien naam van den koopwaar te noemen 
om misverstand te voorkomen. Vandaar ook dat er bijv. sprake kan 
zijn van: «a«»^y«j«g^*>n<S^oo»£fia^g^.o«5w^ duwqq p^lieng adjhi sab^llqs 
duwit, de potten kosten elf duit de twee; en van '7^'7<^9?^7'>g(^ 
pettoq pflleng, in plaats van 9f:urf,^t^ pettong, enz. in zulke uit- 
drukkingen. Men lette er namelijk op dat anders een telwoord vóór 
een substantief geplaatst niet in zijn versterkten vorm kan voorkomen. 

Zoo zegt men bijv, soms ook: ;Lnn;n u^ut^^vntrf rttrurfMfi^itm9fM^\ b(jd<f 
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duwqq areng: lakeq bineq, er zijn twee personen: een man en een 
vronw; en vaak trwffMÊVfÊn^tff-rty laen oreng, een ander persoon, 
nevens wf^mtvfrmjttqMjniojis órèng laeH, McnvfMvfMjntvfrts sabqnHè óreng, 
naast tjÊmtvfrtajicntj^s orcng sabqnnè, sommige menschen. 

§ 340. Aan iets anders is het gebruik van ^^^> sabbkqn, 
ieder, vóór het bepaalde substantief toe te schrijven. Het is namelijk 
oorspronkelijk een bijwoord beteekenende: telkens, ieder keer, zoodat 
bijv. »jt^4rfên^t'rf'ri\ sübbhqn areng^ eigenlek een elliptische uitdruk- 
king is Voor: ojn^^MVfmnt^f-rts sobthqn bq^ oreng, telkens als er 
iemand is, d. i. iedereen. 

§ 341. Het eerste v^t men bij een zinsvorming doet, is de aan- 
dacht van den hoorder te vestigen op iets dat als reeds bekend wordt 
verondersteld, d. i. het logisch subject, om naderhand daarvan iets 
nieuws voor den toegesprokene mede te deden, te vragen of te 
wenschen, d. i. het logisch predicaat. *Als wij nu de vraag stellen : 
wie roept f en tot antwoord bekomen: Sidin {roept), dan is wie = 
Sidin het grammatisch subject ; en roept het grammatisch predicaat. 
Logisch (psychologisch) opgevat is de zin echter anders te ontleden ; 
want het roepen is hier juist het als bekend veronderstelde, d. i. 
het logisch (psychologisch) subject, en wie ss Sidtn, dus het logisch 
predicaat Eig^ijk bedoelen we dus met: wie roept? en Sidtn 
roeptf niets anders dan dit: wie is het die roept, en het is Sidin 
die roept, viraarin het plaatsvervangend onderwerp, die roept het onder- 
werp, en wiet sss Sidkn, het gezegde. 

§ 343. In een taal die zoo goed als in 't geheel geen flexie kent, 
zooals het Madoereesch, is er evenwel doorgaans overeenstemming 
tusschen het grammatisch en logisch subject, en tusschen het gram- 
matisch en logisch predicaat. Zoo wordt aan vragende voornaam- 
woorden die als het onbekende in een zin voorstellende het logisch 
predicaat uitmaken als zoodanig veelal de tweede plaats in een zin 
gegeven; bijv,: êtivfmtênxmnniEM^y bigngkona bqrqmpa, hoeveel (zijn) 
zijn huizen, hoeveel huizen heeft hij f Kn^ên9Jtaji\ bqqna sapa, wie 
ben jij? Welke volgorde alzoo aan die welke in het antwoord in 
acht genomen wordt, beantwoordt, namelijk: <^«^#o}f»o«^Aji^\ bfngkona 



117 

duwqq, hij heeft twee huizen; 9fMWf9a»9^ajn9n^§n»m9f(nji9sn§oji\ sengkoq 
anaqna kalèbün, ik ben de zoon van het dorpshoofd. 

§ 345. Als we zeggen dat in het Madoereesch het logisch en 
het grammatisch subject veelal met elkander overeenkomen^ dan 
komt zulks hierop neder dat we als algemeenen regel kunnen stellen: 
de volgorde van de hoofdbestanddeelen eens zins is: (grammatisch) 
onderwerp en predicaat. Het komt er nu voornamelijk op aan de 
gevallen op te sporen dat het logisch en het grammatisch subject 
of predicaat verschillend zijn, daar dan de woordschikking van de 
gewone afwijkt 

§ 344. In de eerste plaats dan dienen bestaanszinnen vermeld 
te worden; bijv.: Kn(un(Eavf(nA\ bqdq maleng, er is een dief. Het 
grammatisch predicaat {Knaj»\ bqdq) toch is in zulke zinnen het 
logisch subject dat als zoodanig vooraan wordt geplaatst. 

§ 345. Elders wordt in den regel weder het (grammatisch) 
gezegde als het logisch subject vooropgesteld^ viranneer het namelijk 
een hoedanigheid uitdrukt die voorgesteld wordt in meerdere mate 
bij het (grammatisch) onderwerp aanwezig te zijn dan bij iets anders; 
bijv.: tun(Ea9i9nM(m^>q(unt\ amanèsau paè, de mangga is zoeter (dan 
bijv. »djh§rrük"); tunnA'rignên^ag:'rtan^\ ahrongon sang-djhqrqfiy mijn 
paard is duurder (dan bijv. het zijne). 

§ 346. Zoo heeft men weder te doen met een geval dat het logisch 
subject met het grammatisch onderwerp niet overeenkomt bijv. in: 

iën(rfaminriaM(Ui(rn9n(kMinasniingil/^t(uaMa\ bi^ngkÓ rijd f*^SIQl^fM SütOS fÓpija, 

dit huis zijn koopprijs is f 100. — de koopprijs van dit huis is f 100. — . 
Immers hiar is ^'7«mt'^(u«\ bgngkè rija, het logisch subject en 
<u(mên9JÊVf9sn9'rf9^t&aM\ rgggkqno saios ripija, het logisch predicaat. 
Desgelijks in: «m^omcnKEaanMojiy bqquü njamana sapa, wat is je naam, 
hoe heet je f waarin Knn^»n\ bqqna, het logisch subject uitmaakt en 
de rest het logisch predicaat, terwijl in on<c«9o.t7n^90(Mo\ njamana 
bqqna sapa, >tnn(EaMxm^M\ njamana bqqna, het logisch subject en 
9JKu\ sapa, het logisch predicaat is. Doch vooral het betrekkelijk 
voornaamwoord dat als het logisch subject steeds het eerste woord 




^jI«l », twrrfl émr bet (gti— iiüitli) praÜCMt ^ 
BulMlaaticf f CT cbei ée n : bijv. 



gkilq, de oud wiens kind gÊaUmat is, is ^ 

T*cli Kp. mai wUs: •}ü>;<ni>(aiur^w»*£u.. wtmgkoq 

- 4»^yii^. «r voUedig oitfndmkl: ^ü^xntfenur^u^u^ni^u» 

•Bii^ «e tiKf^kijq, ÜL heb niels om weg te gt i ui : eigenlijk: 

7*^ ^( i«ljfft, er iF Diete om weg U ^even. Zoo !■■! 1 1 k Mmgkog 

*^^mJi fiui*fect, Imdqq sé ébqgkijti, bet togiRh predieaat, waurao 

*^ «««d^r iat loftscb nibiecl uitnuakt legeaofo- èifghijq ak bet 

^«*«i' »«dkaat 

Aéoimerking. In (leu lio: muau/ken bhifdki iniq tmttm^ rtrafcs tal 
(iül, <luor iDij ^«roeftai wordoi. vindl men b^ eifrenianlig j f tiwl lanhet 

mm^f uici zyu «oorwui (te|)laaUie door een jienoonlök ■M i rnnm' 

■flfWdriiifU' liefdliup aL< afrens lenif; h«lwe1k in beiJiTaangdiiian'BoaBDi'^ 
tcruiu'^lbKie KnA den duiu vm ttibjeeUef pattief bObaapiU ^rtm&L Doch 
W9 wwaeii bel but den eonpronp van bet fnlRwk ««rike hcacdn ui 
Wurtku jMvewezea liever iogiteh [ol ju^ekoètgiteh) ^trir/ in tego- 
rtellibi? Uit L«1 gewoon, grammatueh pa*sie{{'). Zulk een nitdruUinf! 
UfTli laai zicL tjereedeli.ik leruRlireK^eu loi ile oorsprankelyke, boewei thans 
wiHflirurkeli.iL^ ; maruiken bh^dki kauUi abdvtMa. era lïn wdks bouw 
■Miuteii^ iip één tijn in te «telleo mei diea tu den in den % hftinjrlilrn 
**aujhuq Itidt/t/ èlMjyligij. En tol die reductie knnaeii we te eer orer^aan 
•Xudal t«n miuste in de boottMialeclen van bet Hadoereesch bd ^ruik 
'üii liel It^tscli passief {eo dal nup wel nevens bel pranunatisdi pa^ef) 
iifi\ tUidilt M den pTüposilieT bepaalt, een omst»dL;!beid immeis wursil 
U weer U^keo k«D dM bet lofiiscb pauief oonfmnkdgk nte anden is 
ddij eeu pa&ïief met een logisch sulijecl als a^eos. Wanl bet is doiddijl 
dut ïMTal iu deii pro|K>ïJtief alt de uitdruk kinpswijs om den wil of hel 
(iUd van dca spreker te keimen te geren dere meo" dan eUse c^ den 
vuuT^rund muel iredeo en aUoo biJEonder geschikt is ob rii logiKJi safajed 
te tuogeena. Eveawd beeft bet Kangeaudi liyv. 0^: aU pmtefè itenm: 
ij-ait^ê aku. (Lij) wurdl door mij gedood; itaè nèra tartqè, naast: kaé 
v^areqé nèra. naar u lieb ikgeiochl,en lelfs: apa [si] kaè tan^mma^ nereiis: 
d/io hi:) èlan^mma kaé, wal zal door u geplant wsrden. OoA een logisch 
\«'ii^ Kei den derden persooa ab agen wordt Dcrgcaa aaagetn^en en 
Liii Daar vtue (beorie ook nergens trrlT- ('). Immers on bet bigisch 
pa>,hi>/ 'w 't «Igeuieen uil wa passief in een biionder fcynlaktiscb geval te 
ma oDlslaan, mueten we in de eerste plaats aannemen dat de 3' persoon 
die de tiïodeliog ondo^ag (de palieu) venwegen was. Andera toch lou 

(') Vij-irioopig ai t"H ïoldoeode op te merken dal het bgisch passief lot het 
f^nlOlmU'^\| p>K>i«f 'mrspronMelijk licfa verhoudt als een logisdi snbjed tot een 
gmonuljsclj subject. 

jUmhi uoeli ia iw( lUeiidi nocb in het JavaanKh. 
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de naam van dm paüens zich tosschen dien van den bedryver der hande- 
ling (den agens) en het werkwoord geplaatst hebben en daardoor reeds de 
vorming van het logisch passie!' onmogelijk hebben gemaakt (^). Intusschen, 
om den patiens onuitgedrukt te kunnen laten moet hij als den hoorder 
bekend worden verondersteld. Door nu slechts een anderen 3*^ persoon 
die dan met behulp van een voornaamwoord zou moeien worden aange- 
duid als agens te doen optreden, zou men dat voornaamwoord moeielijk 
anders dan als op den immers bekenden patiens slaande kunnen aanmerken, 
te meer omdat het werkwoord in elk geval in het passief moet voorkomen. 
Hot resultaat zou dan eenvoudig dit zyn: een constructie met een passief 
op te vatten naar de gewone syntaktische regelen, d. i. een grammatisch 
passief en geen logisch passief. 

§ 347. Het object volgt onmiddellijk op het (grammatisch) pre- 
dicaat; bijv. ir^iMffiKnt^QnffajAMriajis scngkoq ml^llè sapè, ik heb een koe 
gekocht. In een passief-imperatieven zin kan het echter daarvóór 
geplaatst worden; bijv. rfoji^M^Mtmnru^s pessèna kalaq, neem het 
geld, in onderscheiding van ffoim^i^a^i^oof^dox kalaq pessèna, neem 
het geld. 

§ 548. Waar een werkwoord direct door twee woorden als 
bepalingen gevolgd wordt, kan alleen de laatste bepaling het object 
zijn; zooals: t^êniaxiSKt^nAv^im^tr^-hy nodhuwx djhqlqn óreng, iemand 
(object) den weg wijzen. Zoo zegt men eveneens: ^«^(iM(m»n«y(ïoi^ 
(uriM^êns mgllèjaghi naseq anaqna, voor zijn kind (object) rijst koopen; 
KK^a^anriM^rfiuirfaji^Ms ngabglH uaseq pessèna, voor het geld (object) 

rij St koopen ; lunanria7n(uui(mrf(Lmfnn(unimimJii(un9<i^\ ^ngghqbtjjjaght 0tl- fftaè' 

nan sang-anaq, voor mijn kind (object) speelgoed maken. Daarentegen 
volgt in dergelijke constructies het object weder onmiddellijk op het 
werkwoord, wanneer de andere bepaling indirect is, d. i. door een 
voorzetsel wordt voorafgegaan; zooals: iy*nfanij»fm«^«x»l^'»j(i/nt'ïy'nN 
nodhuwaghi djhqlqn ka óreng, den weg (object) aan iemand wijzen. 

Aanmerking* Men kan van zulke uitdrukkingen als nódhuwi djhqlqn 
öreng, enz. nödhuwi djhqlqn, dan ook als een samenstelling beschouwen 
waarvan djhqlqn echter niet zoo zeer het begrip van nodkuwi, aan iemand 



(') Men zou wat den 3«» persoon betreft niets anders verkregen hebben dan 
een zin van dezelfde constructie als bijv. in het Javaansch: Dèwi Supuwah tjis 
ladj^g dipun-wangsuUak^ malih (Roorda, § 260). Van zulk een zinbouw met een 
uitgedrukten patiens en een uitgedrukten agens van den 3*^ persoon kunnen we 
echter geen voorbeeld in het Madoereesch aanhalen. 
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lanwöxoi, bepaalt, als wel dat Tan aiddhu^ aanw^sen; troawens nddhuwi 
djhqlqn dreng beteekent hetzelfde als: aiddhu-éjhqlqn ka breng, aaa 
iemand (den) weg wgzen, en kan dus aangemerkt worden als de plaats- 
▼erranger van nbdhu djhqlqnè, dat niet gebruikeiyk is. 

§ 549. Een ontkennende partikel wordt steeds vóór het predicaats- 
woord geplaatst; bijv.: i^g|fto«snf«^csn«^\ fmbuqna iaq tèdmg^ zijn 
moeder slaapt niet; aK^ên»mnêji\ djhqq nakal, wees niet ondeugend; 
'T|«3ia:nif^0:it/ii^f\ ruwü bqnnè sang-andiq^ dat is niet van mij. 

§ 3B0. Tijdsbepalingen gaan gewoonlijk het hoofdwoord van het 
predicaat en, is de zin ontkennend, zelfs de ontkennende partikel 
vooraf; zooals: 4^9Jt«^flaitf(cnt>n'r>^A>7i«^jai<yn9^(&i^t'r}«ffi^> sengkog bq*Qri^ 
akèrem sorat, ik heb gisteren een brief gezonden; vfM>q»fnt^icnim'9t^ 
Êsn^Mi^9<niqnriiq,Ea^t'ritanji\ sengkoq hq*qriq iaq akèrem sorat, ik heb 
gisteren geen brief gezonden. Op ^m\ sè, als betrekkelijk voor- 
naamwoord of als hulpwoord kan echter geen tijdsbepaling onmid- 
dellijk volgen; bijv.: (rfajinff9mt^trfOJitmrf9W9f'riiqiBi^9'ni^itmnri^\ SCngkoq sè 

akèrem sarat bq'qriq, ik heb gisteren een brief gezonden, of: dat ik 

gisteren een brief gezonden heb, nooit: wfaj»^»ai9^'qMKn(un'9i^\ 

êCf^gkoq sè bq*qriq enz. 

§ SKI. Als middel om aan te duiden dat de ontkenning slechts 
een bijzonderheid van den zin betreft, dient de plaatsing van de 
ontkennende partikel xmrf^s bqnnè, vóór het woord die bedoelde 

bijzonderheid behelst; hiyf.l'qoJiiMntmnnrinian.AAinriianMftnri^xm 

sè akèrem sèrat hq'qriq bqnnè sengkoq, niet ik heb gisteren een brief 

gezonden; n(Mnamn(mnn'irintEaJ».inKn9^Kn*Mnri^KnnMn SC ckerem 

sengkoq bq*qriq bqnnè sèrat, wat ik gisteren gezonden heb, was geen 
brief. Zoo wordt het logisch predicaat door de ontkennende partikel 
nog afzonderlijk aangewezen, terwijl het logisch subject reeds kenbaar 
is aan het gebjuik van het betrekkelijk voornaamwoord. Een dubbele 
nadruk nu wordt verkregen wanneer het logisch predicaat voorop 
wordt gezet; bijv.: (cnv'nMna^'n«oir^n<Mt/»i^90}'nnim<E«.bit'7>«nA>n'vi^\ bqnno 
sengkoq sè akèrem sórat bq^qriq, niet ik heb gisteren een brief gezonden. 

§ 352. Doch een dergelijk middel als «^«^^x bqnnè, ontbreekt 
te eenenmale wanneer de ontkenning een tijdsbepaling geldt Zoo 



Isiftt zich 66n zin sis bijv.: n9Jin9mt^icniunni^(i5n^»jnn9W<qrnn<ai,i^9'rjam^ 

sengkoq h<fqr%q taq akèrem sèrat, evengoed vertalen door: ik heb 
gisteren geen brief gezonden, ais door: niet gisteren heb ik een 
brief gezonden. Wil men echter de bedoeling toch ondubbelzinnig 
wedergeven dan kan men zulks doen door een tegenstellenden zin 

bij te voegen^ hi^Vml nM'n»<nt^xmamnri^éfm^iunn(tnfinnr}niEa.sitni(i^ 

^3i]^^ ^efi^fto^ bq'qriq taq akèrem sèrat, angeng kadumalj^manna, 
niet gisteren heb ik een brief gezonden, maar eergisteren; mfMtfêmt^ 

sengkoq Infqriq taq akèrem sórat, angeng ollè sórat 4^r% sang-tarètan, 
ik heb gisteren geen brief gezonden, maar wel er een van mijn 
broer ontvangen. 

§ 363. Voor 't overige dient de passieve vorm van een werk- 
woord om het logisch en het grammatisch subject of predicaat in 
overeenstemming met elkander te brengen. Vandaar dat bet predi- 
caat in een betrekkelljken bijzin steeds in den passieven vorm wordt 
gebezigd; zooals: vft/nt^q-y^vfM^^tuntq^jntvfviateti^iA^^i^s orcng sè êolok 
taq ghfllfm dqtigng, de man dien men riep wilde niet komen. Die 
overeenstemming valt ook te constateeren, wanneer <7^\ sè, als 
hulpwoord gebezigd wordt in zinnen als: vfojtr^^ntvfvuK^^imtunoaiamj^s 
sè noles bqqna abit (§ 328), zoodat de nadruk op iunaSmarijf\ abit, als 
het logisch predicaat moet vallen; terwijl hier weder een dubbele 
nadruk wordt verkregen, wanneer ay»»a^A9V|\ abit, vooraan geplaatst 
wordt, te weten: <unaS»'rfasn.i».9f»nti^(nji^^9n\ abU sè noles bgqna* 

§ 354. Daar het logisch subject datgene is wat als bekend wordt 
verondersteld, wordt in het Madoereesch het gebruik van een woord 
met een onbepaalde beteekenis als zoodanig en dus ook als gram- 
matisch subject steeds vermeden, en kunnen abstracte zinnen waarin 
een onbepaald substantief het grammatisch subject is, zooals in het 
Nederlandsch : paarden eten gras {het paard eet gras), in het Madoe- 
reesch niet letterlijk vertaald worden. In een dergelijk geval bezigt 
het Madoereesch het onbepaald woord als logisch predicaat, aldus: 
^iEat(jnni^$aioo^ign\ mofi djhqrqn ngakan rgbbhq, woordelijk : als (het) 
een paard (is), eet (het) gras, een uitdrukking die wij dan ook 
juister kunnen wedergeven door: gras eten doet. een paard. Doch 
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3. BAN6KALANSGH. 

Mèdhfn-Karoq. 

Kaètjaqa b§4ï öreng mörok ngadjhi, adjhalök Mödhin-Karoq. 
BiUabil Mödhin-Karoq sala tëkad: santrèna èsöro ngètjoq sapè 
ótab§i k§rbhüjj} óreng sarta èsöro errgp n§ng ba-rombana ótab§i 
è kgnogngngan las-alas b§D söró b^lji buluna, tjèrèna sapè k^rbhüj 
sè ampon èkètjoq. Dhineng santrè-sanlrè ladjhu pat)^ gnlakönè 
pakonna kéjaèna. Bh§jrgDg Mödhin-Karoq ampon ngèding pab§l§iia 
santrèna, ladjhu èsörö santrèna rë-njarè öreng sè kaèlangan, sörö 
b|l§i djh^q Mödhin-Karoq pent|r mètangè. 

Ghgjitè kaötjaqa öreng sè pa^^ kaèlangan sapè ötab} k|rbhüj 
pa4§ asarè k^rbbüj sapèna. Taq abit at^mmö kalab§n santrèna 
Mödhin-Karoq. Santrè atanja: b^cji? napè kakaq, dhika masè 
d^ng-kacji^d^ngan. Öreng sè kaèlangan njambhit: taq b§jrintö liq, 
biil§ kaèlangan sapè, èsarè taq kadhik èt^mmö ; bul§ gmpon apeddh§l 
sè asarè. Santrè njambhit pölè: §mpon kaq, djh^q sang-pösang; 
dhika atjabis d^q kèjaè Mödhin-Karoq bh^i, dh^ghiq pon èparèngè 
patötöran, sab^b kéjaè anèkö b§ttjeq t^ppaqna mon mètangè. Pon 
b§ir§mpa kaiè öreng»öreng sè pad§ kaèlangan njoqon tölong d^q 
kéjaè ghpèkö. Öreng sè kaèlangan atanja : koqimma liq, dh^§mma 
kéjaè ghpèkö? Santrè njambhit: gh^ruwa napè kaq. Öreng sè 
kaèlangan pas ngapappang entar d^q b^ngköna kéjaè Mödhin-Karoq. 
Sa'amponna pas ngötjaq : kal§inon, maq kéjaè I Mödhin-Karoq ngö^aq : 
dhika tödjiïq koqantö naq. Öreng sè kaèlangan njambhit: engghi 
maq kéjaè. Mödhin-Karoq atanja: sang-anaq b^dï napè? Röb^na 
masè d^-gh^d^- Öreng sè kaèlangan mator: taq sapanèka maq 
kéjaè, s§rrèna bh§dhp-kaul§ mangghi sossa, èbin-kaul^ èlang. Kéjaè 
Mödhin-Karoq njambhit: $ngghi naq, mgngken, bal^ ghiq ngalaqa 
parembhün. Samarèna mokkaq parembhün pas ngötjaq: sang-anaq 
sapèna bulu mèra, tandüqna dhüngkol, sapèna lakeq : napè bh§nd|r 
dgiq-intöf Öreng sè kaèlangan sapè mator: engghi, I§rr|s sadh^dj^ 
dh§ibuna maq kéjaè, tadgiq sèsebbh^ dhiddhiqgi. Pasèra maq kéjaè, 
sè ngalaqP Kéjaè Mödhin-Karoq njambhit : gngghi naq,^bul9 malanna, 
nangeng salab^ddhji paq pölö sagftbing, pettong kale, b§n mab§li 
tjöpa: tomp^ng, panggh^ng adj§im pettoq. Öreng sè kaèlangan 
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mator : ampon djh§q kagh§ii^ maq kéjaë. Djh^q p61è ghiq sapanèka, 
sanaddjh§ii 4u kale panèka, bligtdhp-kul§i ghiq samanggh^. Kéjaè 
Mödhin-Karoq ngótjaq: sapèna dhtka naq, gh^ruw&q b§49t è-tèmor- 
laoq koqissa, èljangtjang 49q bhüngkana kadju biq malengnga. Ghiq- 
taq èdjhuw§i ötab^ gbiq-taq èbhpi. l^mpon kgbbhjdh^ dhuli 
entarè. Öreng sè kaèlangan malor: ampon maq kéjaè, kaul^ 
njoqöna rampong. Eentarè sapèna èt§mmö ongghu, tjótjok (j[h§l)una 
kèjaè Mödhin-Karoq. Kalagghünna pas ngalörè salab^t kadhi sè 
è4h§buwaghi kéjaè bhuru, bgn mab^li tjópa: tomp§ng, panggh^ng 
adj§m pettoq. 

Kalagghanna b§49 óreng kaèlangan kgrbhuj, sarta ngótjaq: kau- 
i§non, maq kéjaè 1 Kéjaè Mödhin-Karoq asörö tödjaq, atanja: sang- 
anaq b§d9 napè koqanlö? Öreng sè kaèlangan kgrbhüj mator: taq 
panapa, ghul^ atjabis i%q maq kéjaè, kgrbhüj-kaul^ èlang; panèka 
bb§dhgn-ghul9 njoqöna patólongnga maq kéjaè. Kaqkamma pala- 
djhuna kgrbhüj-ghul§i f Kéjaè Mödhin-Karoq ngötjaq : m^ngken, ghiq 
ètengghuw^ ngng parembhdn. Samarèna nengghu parembbün pas 
ab§l^: k§rbhüjj§ dhika naq, gh§iruwaq b^^? i^gng-b^i^q-^^djgi koqissa; 
b§4? ë ombhüt ngng-pengghir alas. Kalamon pon èt^mmö, sala- 
b§ddh§i paq pölö sagübang, sarta mab^li tjöpa : tompgng, pangghpg 
adj^m pettoq. Öreng sè kaèlangan kgrbhüj mator: djh§q kagh^Ii 
maq kéjaè, ampon, bhjidbp-kaul^ njoqöna pa'amèdh^n. Kéjaè 
Mödhin-Karoq ngötjaq: gngghi naq, mögh§ bh^ddjhr^q^, dhulij^ 
èt§mmö k§rbhüjj9. Kaötjaqa k§rbhajj§i ètgmmö ongghu, sarta pas 
mab^li tjöpa: tomp§ng, pangghgng adjpa pettoq, b§in salab^ddb^ 
kadhi pamentana kéjaè Mödhin-Karoq. Lgkkass^ tjarèta, pan^^qna 
tötöran, kéjaè Mödhin-Karoq pas söghi, b§n tjangkaroqna ampon taq 
kapalang-|KiIang, sarta sabbh§n arè öreng ngèler sè menta tölong. 

Gh^ntè kaötjaqa rato è naghgir^ kaqdijgi kaèlangan ghp§ngnga 
pottrana. Rato kalèb§it dhukana, pas ^ndhikanè dhin dhupatè; taq 
abit (ji^tgng dhin dhupatè. Rato a^Jh^bu : papatè, dhibiqna §ndhikanè 
biq sengkoq, sab§b sengkoq satija ngmmö sossa, ghgUpgnga sang- 
anaq èlang. Arija dhibiqna njarija pètangan. Radhin dhupatè 
mator: gh^h§bbh§l-dh§l§m sè mèrgng pent§r mètangè njamaèpon 
kéjaè Mödhin-Karoq. Kaqintö pamèrgngngèpon gh9gh|bbh§l-dh§l$m 
sakalangkong , tgppaqèpon; ampon sadb^djji gh§gh§bbh9l kaqdintö, 
manabi kaèlangan, taq lyan d^ri gh^ghlbbh^l-dh^lgm kéjéè Mödhin- 
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Karoq. Rato ladjhu §nd1iikanè k§mbb^r, aïnjaina Djhgisad, Bh^dh^n, 
èdhikaqaghi ^ndhikanè kêjaè Módhin-Karoq. Kgmbh^r ka^uwg pa^gi 
mator sandhika. Taq kaötjaqa è djh^l^n. K§mbb§ir ka(}uw§ bhgir^ng 
napaq i^q bgngkóna Módhio-Karoq, ladjhu ^n^h^buwaghi 4J[b§ibuna 
rato: moo sampijan pa^hji mangken djhugh^n èdhikaneo kang- 
djgng sanipijan-dh^Igm i*atö. SaDg§t dhukaèpon, amargh§i gfapgingnga 
pottraDa èlang. Dhineng sè mator 494 I^^ingdjgng sampijan-dbil^in 
radhin dhupatè, djh§q sampijan ka'alok t^ppaq mètangè. Sapangè- 
(jiingnga kéjaè MödhiD-Karoq 4h§[4b9bÜDlia kangdj^ng sampljan-dh§il§m 
rato ladjhu ngötjaq: saii<}h§[ng bh§dh§n, san<}hging djh§isad, satlja 
patèna dhibiqnal Pas adjh§i§in bh§ir§ng konkonna rato k§mbh§r 
kaijinw§i. Naageng salandjh^nguga djh^l§in kéjaè Mödbin-Karoq taf^q 
laen sè èkótjaq tjóma: »san<}h§ng djh^sad, sauijh^ng bhjdh^, 
satlja patèna dhibiqna/' Dhineng k^mbh^r, Djh^sad biq Bh^dhgin, 
ngè4ing ótjaqna kéjaè Módhin-Karoq bh§[ng§t k§tteri*a. Djh§isad 
ngötjaq ^%q tarètanna: liq, 4§Lq-r§imma atLjaf Dh^gghiq mon 
kongsè èpijarsa rato, taq bArüng ètattaq 8ab§l§[ng-b§l§ing, sab^b kéjaè 
la ta^^q sè èkótjaq póiè tjóma sang-njama b§in njamana dhibiqna. 
Taq angoqan ngangk^nna ghiq satlja, sópadj§i taq éatorraghi i^q rato. 
Njambhit Bh§dh§ji : ^ngghi kaq, bul§i pon r^mbh§ik <jigiqka r§mbh^gh§ 
dhika. Dh^ddhi Djh^sad pas adhulit d§q kéjaè Módhin-Karoq» 
sambi mator: kéjaè, ghul§[ tor-matóra 4h§mmet. Kéjaè Mód^hin- 
Karoq njambhit : 1]§[, mara apa sè èkótjaqa. Djh^sad : ghul^ sarong 
tarètan panèka sè ngalaq gh§ll§[ngnga pottrana kangdj^ng sampijan- 
dhgil^m; sè anjama Djh^sad, Bb§idhp engghi ghul§i sarong tarètan 
panèka. Anangeng sanggt-sang^t panjoqon-ghul^ (ji§iq kéjaè mógh§i 
taq matóra (j[§q kangdj^ng sampijan-dh§il§m rato djhgiq bh^dh^n- 
ghulgi sè ngalaq; mangken ghul§L èlatlaq sab§lging-b§l§ing. Dhineng 
gh§ll§iig kaqintó sarong bh§idh§n-ghulgi èbhgn<}§m b§b§na baringen 
Igrr^s paddhu tèmor-4§[dj§. Kéjaè Módhin-Karoq njambhit: angoq 
dhibiqna Ia b^ktja (ji^q-ij^; sengkoq lakar la taó djhgiq dhibiqna 
ka^uwji sè ngalaq, mólana biq sengkoq njamana ès^bbhüt bh§ii. 
Djh§iq sakénga dhibiqna taq b§iktja, taq abèt sè^^ maté. Ijgi la, 
n§ng*§nn^ng, djh§iq ter-kab^ter; sengkoq ^ndj^q, taq matóra i^q 
kangdjgng sampijan-dh^lgm rato. Taq kótjaqa è djh§l§in. Kéjaè 
Módhin-Karoq b§ia kgmbhgir, Djh^sad, Bh§idh^n, ampon napaq <}§q 
adjünna rato. Ladjhu èpareksa: apa dhibiqna sè anjama Módhin- 
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Karoq, sè ka'alok mon mètangè tjeq t§ppaqna? Kéjaè Mödhin-Karoq 
mator: non engghi, kangdj^ng sampijan-dh^m. Rato a^h^u polè: 
sengkoq kaèlangan gh^Upgnga sang-anaq. Djh§idjh§I dhibiqna tenggha 
n§ng parembhünna. Kéjaè Mödhin-Karoq mator: saèbu 4u ^u dhuka- 
dh§l§m, kangdj^ng sampijan-dh§l§m , gh|gh§bbh§l.dh^êm ghgllgiq 
ampon Aiarè nèngalè è-cjisi^in parembhan^h§ghgbbh§l-dh§lgm. D§[ri 
ghp^ngngèpon pottra-dh^§m, panèka sarong malengngèpon èbh§n<}^ni 
è-b|bgna bhüngkana b§iringen kaqtjÜssa, l$rr§s è-tèmor-<}^dj^. Moghgi 
kangdj§ng sampijan-dh§l^m èdhikaqaghinna kalIè. Rato bh§r§ng 
mijarsa atorra kéjaè Mödhin-Karoq, k^bbh^t amakon abdhi, èdhikaqaghi 
kalle kadhi atorra Mödhin-Karoq. Abdhï sè kapakon mator sandhika. 
Taq kaötjaqa è djh§l§Ln. Samarèna abdhi bhuru ngallè pas èt§mmö 
ongghn ghpgng sè èlang. K^bbh^t ka'ator (ji^q kangdjgng sampijan- 
dh^^m rato. Bh^rgng rato ngöladhi ghp§ing èt^mmö, kalèh§Lt söka- 
bhunga gb^lina. Kéjaè Mödhin-Karoq ègh§iidjh§r pessè, longsöran; 
ladjhu èdhikaqaghi mölè. Kaönang <}§q mantja-nagh§r§ djh§q rato 
kaghnngan pètangan mamèlaghin t^ppaqna, t&4H bh9r§ing èkalöpódhi, 
sabh^r^ng panapa sè èt§bbh§ik t§ppaq sadh§idj§. 

6h§ntè kaötjaqa b^tjigi rato Sabbbr^mg, méjarsa b§rta djh§iq rato 
ka'aghungan pètangan kaönang. Rato Sabbhr§ing kasökan méjos§i» 
sab§ib ka'aghungan sittüng labo kalèb^t radj§inay sarta bh^kal ètaronna 
kapal bfn saessèna. Ladjhu a<}b§l}u 4§iq papatè djh§iq bh§kal mijös^y 
èdhikaqaghi sa^ija abdhi-abdhi sè bh§ikal ngèrènga. Papatè mator 
sandbika. L|kkass§ tötöran, pan(j[§iqna tjarèta, bhjir^ng abdhi-abdhi 
sè bh§ikal ngèrènga ampon sacjiija, rato b§in sa'abdhina ladjhu mangkat 
Taq kötjaqa è djh^lfn. Napaq i^q nagh§ir^na rato sè ka'aghungan 
pètangan. Sakalangkong ghighirr§i öreng kèneq ngè^ing h^i^ rato 
Sabbhrging 4§t§ng* I^atö Sabbhrpg ladjhu akonkönan ^^q rato sè 
ka'aghungan pètangan. Dhineng konkönan ladjhu éatorraghi i^q 
rato. Konkönan mator: ghgfhgbbh§l-dh§l§m atjabis d9q-b|b§^ kaos- 
dh^l^m, èsörö pottra-dh§i$m, rato Sabbbr^ng, ngatorraghi s§mbh9- 
songkfmmèpon pottra-db^l^m rato (ji^q-b^H kaos-dh^§m. Sadjh§i- 
bh§ièpon panèka, pottra-dh§l§m mator önènga cji^'b^bgi kaos-dh§l§m, 
é arè l§igghüq kaqintö pottra-dhjl^m, rato Sabbhr§:ng, bh§i(j[hi atjabisji 
4§iq-b§Lb§ kaos-dh§l§m. Rato a4h§Lbu: konkönan, sang-salam ^^q 
anaq rato. D§iri anaq rato sè kasökan mijös§i 4§iq^nnaq arè l§gghüq, 
mator sakalangkong i%q anaq rato, sarta bh§ng§t ^Ddb^ddbijagbi 
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atija apa se ènanteq rato lut-abit ngng ^innaq? Bb^r^nguga njani* 
bhit : taq sab^iij^, ratóna ka'aghungaa labu radj§i, ab^iq neng sitlüug 
tgppaq è d^pggitna ; €lj§i*Lja ètgbbh^kkaghi 4§iq rato ^innaq, sab^b 
rato (jiinnaq ka'aghungan pètangan kalèb^t t^ppaqna. Dbineag kéjaè 
Módhin-Karoq palasdb^ paDgèiJiDgnga ^^q rasanna óreng bburu. 
Paraóna pas èghuw§r mölè. Sanapaqaa ^^q b^ngköna pas adh^ndb^n. 
Ghiq paddjh§ir tèmor mangkat. Sanapaqna d^q paghp§r§in pas 
tödjüq; nangeng ghiq tad^q óreng kasóranga. Taq antara abit 
atjoltjólan para mantrè ponggh^b^ bpi bh§iDg§t gb§l)uk adjb^lliug 
d§q kèjaè Módhia-Karoq sè d^t^ng d^q-adi^q kadhibiq. Dhgiddbi 
para poiiggh§Lb§, para mantrè pad^ njana njaman bp èkèra (antó 
ètgppaqè, sab§b pangng-^nngngnga kéjaè Módhin-Karoq grek-maseggrek 
h^n bhinar tjadj§ina. Taq kaótjaqa rato d^t^ng b§in rato Sabbhr^g. 
Kèjaè Módhin-Karoq pas èdhikanè d§q-sidjünna rato sarta èdb§buwi 
dhikaqaghi tgbbh§ik. Kéjaè Módhin-Karoq pas uj§mbb§, dh§i-kendhgi 
ngalaq parembbünna kaiab§n dh§i-kendh^ mgggh^ng napas. Taq abit 
pas mator : labu kaqintó b^iqèpon neng sittüng, Igrrgs è d^ljnggitna. 
Njara mógh^ kangdjgng sampljan-dh§l|m dhikaqaghi p§kka. Bh^r^og 
labu èpgkka, t^ppaq kadhi ótjaqna kéjaè Módhin-Karoq. Ható sakeng 
bhungana pas èdhikaqaghi sórak d^q para abdhi sarta pad^ akópaq 
tanang. Dhineng rato Sabbhr§ng bgn sa'abdhina messen, tj§ngng§ug taq 
kadjh^maq masè ètombh§ik biq gb^ntong. Ladjhu éatorragbi kapal b§in 
saessèna sè ègh§ib§j taró. Kéjaè Módhin-Karoq èparèngè taq sapalang-pa- 
lang; dbgiddhisóghiy taqkórangbh|r§ing-bh§r§ng. Taq antara abit lób^r. 

3. BANGKALANSGH. 

Kéjaè sè malakenna anaq-bineqna. 

Katjatóra b§Ld^ kéjaè andiq anaq settong bineq, tjp^ng s^4h§iq 
sarta b^ttjeq patoddh§, kèra ómor §mpaq-bh§U§s taon. Dhineng 
santrèna kéjaè, settong anjama Dürachman, duw§q Düraehem, tgUoq 
Abdülkadir ; pad^ anaqna óreng sóghi. Santrè sè kat§lló padgi andiq 
pangat^rró abh§ikalla pottrana kéjaèna. 

Mangken Abdü(r)racbman atótóran dfq ^mbüqna: d^» ^mbüq, 
lamon db§ddhi mènóroddh§ dhika, bulgi t§rró abh§kalla pottrana 
kéjaè. Sè-^mbüq tólè anjambhidhin : dü, anaq, asal dhibiqna k§ulj|ng 



hgadjhi bh§jn, ija b§n sengkoq ghiq ès(H]6na daq kéjaèna. Saniré 
Abdü(r)rachmaD kalab^n gmbüqna ladjhu adjhjlgin sarta ngèbji lè-ollè. 
Taq kötjaqa gbiïn è djhalp. Ampon bhgittol c)^q dh§[l§innia kéjaèna, 
ladjbu l^bbhu dgiq-d^l^m römana. Kéjaèna an^mmönen sarta ladjbu 
ataDJa: dü, ^rabüqna Dürachman, b|d^ parló napë dbika sè dgitgngkoq- 
antöP Ëmbüqna Dürachman mator: <}ü, kéjaè, mèla kül^ iijabis (j[§q 
sampijan, lainon dh^ddhi kasökanna sampijan, poltra-sampijan èsoqöna, 
èbb|kaUagbinna sargng anaq-kaul§[ sè anjama Abda(r)racbman. Sè- 
kèjaè tölè angandhika: gmbii'qna Dürachman, sokkor dhulat, anaq-bulg 
èkaraddhuwaghi. Abdu(r)raGhman ka1ab§in njaè kèneq ampon kaótjaq 
abh§ibh^kalan. Mangken ^mbAqna Dürachman ampon mólè 4§q bgngköna. 
Katjatóra santrè Abdü(r)rachem atólóran d^q gmmaq-^mbüqna: 
ijiü, §mmaq, gmbüq, lamon dhika uèrot bulgi, satonló bul^ t§rró 
abh§ikalla kalabgin pottrana kèjaè. Dhika njabis, soqonnaghi. Sè-^mbüq 
tólè anjambhidhi: dü, auaq, sèdf addjbgiq sossa djgtrija, asal kakè 
k§ntj§Dg Dgadjhi bhgiin. BAq Dürachem ladjhu adjhfil^n katjiuwg 
kalab^o anaqna. Taq kötjaqa ghün è djh^l^n. Ampon bh^ltol i^q 
dh§I§mma kèjaèna, ladjhu d§qka-d§il§m röma, santrè hp ^mbüqna 
pad§i tódjüq. Sa*amponna sègh§k sè tódjüq, tólè sè-kèjaè ladjhu 
atanja: dü, §mbüqna Dürachem, dhika sè entar d^q-koqantp, napè 
dhika sè èsaddjh§[? ^mbüqna Dürachem mator: ^ü, kéjaè, mèla 
kaul^ njabis d^q kéjaè, kalamon anaq-kaul^ sè anjama Abdü(r)- 
rachem èkaraddhuwaghi, taq langkong mógh§i èbh§[kaUaghinna sar§ng 
pottra-sampijan. Sè-kèjaè angandhika: 4ü, ^mbüqna Dürachem, 
buI§L sokkor dhulat, anaqna dhika t^rró d^q anaq-bul§. Embüqna 
Dürachem sa'amponna katampan, ladjhu mólè. Mangken Abdü(r)- 
rachem sar§ng njaè kèneq ampon kasgbbhüt ahh§[bh^kalan. 

Dhineng Abdülkadir kala arè panèka alótöran d§^q |mmaq-§mbüqna : 
dü, §mmaq, ^mbüq, lamon nórot kalab§n gmbüq, bul§[ satoutó t§rro 
abhfikalla pottrana kéjaè. Na(j[4h§i dhika atjabis§i, soqonnaghi d§q 
kèjaè. Sè-^mbüq njambhit: dü, anaq, addjh§iq kakè sossa dj§irija, 
asal kontj^ng ngadjhi bh§iin. Sè-^mbüq ladjhu adjh§[lp kaduw^ 
bh§Lr§ng anaqna. Sanapaqna d^q dh^I^mma kéjaè, ampon èpaladjhu, 
èpatódjüq è-d§lgni róma. Sa'amponna pa<j[§^ sèghgk sè tódjüq, sè-kéjaè 
atanja: dü, §mbüqna Dülkadir, b§[d? napè dhika sè entar d^qka bula? 
Ëmbüqna Dülkadir mator: dü, kéjaè, mèla kaul^ njabis d^qsampijan, 

• 

saniéuggbyL b^dyi papareng, taq langkong pottra-sampijau èsoqóna^ 
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èbh^Lkallaghinna sarong anaq-kaul§L sè ^njama Abdülkadir. Sè-kéjaè 
tölè angandhika: 4u, §mbuqna Abdülkadir, parkara anaqna dhika 
gnggbi bgin bul§[ ètampanna, satontó gmpon db§Lddhi bh§kalla anaq-bulf • 
Ëmbüqna Dülkadir sa'amponna katampan ladjhu mölè ^^q b^ngkona. 

Taq kaötjaqa gmbüqna Abdülkadir sè ampon mölè. Katjatöra 
kêjaèna ladjhu ngatuwen radjina. Tólè kêjaèna atótóran ^^q radjina: 
du, dj§Ldjiq, d^q^^mma sanontó akalla, mapan bul^ andiq anaq settong, 
ia4^f^ polè, djhugh§in b§Ln bulgi èbhfikallaghi kalab§in santrè sè katpó. 
Sè-njaè njambhit: ^n, kéjaé, ampon panapa, bhurunga sampijan. 
Sè-kéjaè: iü, dj§idjïq, kautó bul§ na<}<}h§[q9i pessèna t^llo potö rijaL 
Taq abil ampon ladjhu iatoren. Sa'amponna kéjaè nggghüq pessè 
Ipó polo rijal, ladjhu gndhikanen santrè sè kat§lló sè anjama 
Abdü(r)rachman, Abdü(r)rachem, Abdülkadir. Taq abit ampon pa4^ 
atjabis sadh§Ld)§. Tólè sè-kéjaè angandhika d^q sanlrè sè kat^Uó: 
§h, santrè sè kat§ll6, dhibiqna satija b^n sengkoq èró-sorówa kabbhi. 
Rijaq pessè sapölö rijal è^^ng ; entara mgUèjaghinna bh§jr^g sè b^i^ 
kadjunella. Santrè sè kat^Uo pacjifi mator engghi sadhgidj^, ladjhu 
njongk^m, njoqoD pamet. Adjhgilp arontong sè kat^Uö. 

Taq kótjaqa abiddh§L ghün è djh§Ll§n. Ampon bh^ttol i^q nagh§r§L 
Djh§ib^y ampon pa<}§i apèsat adjh§il^n sórang-sörang. Santrè Abdü(r]* 
rachman ladjhu ngmmó óreng adjhuw§l pa-kapa. Tölè santrè Abdü(r)* 
rachman atanja: <}ü, öreng adjuwgil pa-kapa, napè b§[<j[§i kadjunella 
pa-kapa nèkö? Öreng sè adjhuw^l anjambhidhin : §h, santrè, lakar 
§ngghi b§i<}§. kadjunella: kadjunella pa-kapa bul^ anèkö, lamon ètompaq 
kèra djh§l§Lnan t^Uö arè, èlakönè neng sa§ddjh§im. Santrè Abdü(r)- 
rachman: lamon ongghu sarintö, gngghi naddh^ b§in bul^ èbgUijgi 
paq pölö rijal. Kalab^n öreng sè adjhuw§l mangken ampon èb§[ghi, 
ladjhu èpesseqen. Pa-kapa ampon èghib§. 

Taq kötjaqa santrè Abdü(r}rachman. Katjatöra santrè Abdü(r)rachem 
sè adjh§l§in ngmmö öreng adjhuw§l tasmak, ladjhu Manjaqaghi: §h, 
öreng adjhuw§il, napè tasmak nèkö b§i<}^ kadjunella? Mon b§i4§^, bp bul§ 
èb§llij§[. Sarta b^r§impa rgggh§ina? Öreng sè adjhuw§il tasmak ladjhu 
anjambhidhin: §ngghi, santrè, kadjunella tasmak nèkö lamon èangghüj, 
sanaddjh^n djh^u, bitara djhglfinan tpö arè, paste sè èkatauwen. 
Dhineng r^gghgina tasmak anèkö sapölö rijal, §mpon taq k§nneng 
tabgif pölè. Abdü(r)rachem ampon kar^p, ladjhu èb§idj§ir sapölö rtjaL 
Djhugh§in mangken ampon èb^ghi pessèna ; ladjhu èghib§ tasmaggh§i. 



taq koljaqa santrè Abdü(r)racbeiD. Katjatöra santrè Abdülkadir 
sè adjb^^n n$mmó óreng adjbuw^ tjaiii§ttè« ladjbu étanjaqaghi: ^t, 
paman, napè tjam^ttèDa anèkó bj^? kadjunella ? Lamon b^cji^i kadju- 
nella, gngghi b§iD bul§i èb§Ilij§i. Saria biir^Qipa rgggb^na? Öreng 
sè an^iq Ijamgtté iólè aDJambhidhiD: in, sanlrè, kadjanella tjanigUè- 
bul§i anèku, lamon ëpgltjoitaghi (jijqka bh^r^ng napè sè niatè, 
pastèua sè dh^ddbi ó^iqoa. Djhugh§iQ r^gghgina tjaai§Uè uèko 
sapóló rijal, gmpon taq kgnneng tab§[r pólè. Santrè Abdülkadir 
ampon kar^^p, ladjbu èb^djjr sapoió rijal. Tjam|ttèna pas ègbib§i molè. 

Sanapaqiia (jigq bb^ndbgir^D Djb§ib§i, ureng sè kat^Uó pacjigi algnimó. 
Tolè Abdü(r}racbman ladjbu alanja : dü^ dj^djiq sè ka^uw^, napijan 
ollèna sè lè-mgUè? Abdü(r)racbem tolè njambbit: ^ü^ kaq-^mmas^ 
kaul^ m^liè tasmak, èpesseqen sapoió rijal. Dbineng kadjunella 
lasDiak panèka, lamon èbingkeng, sanaddjb^n djb^u kongsè 49q 
dbi}l§mma kèjaè, paste èkalauwen. Djbughgin lamon sampijan taq 
partjadj^ 4§^qka ator-kulj, djh^djb^l sampijan bingkeng. Santrè 
Abdü(r)racbman tolè anampanen iasmak, ladjbu ngab^s 4?q dbgi- 
Igmma kèjaèna. Abdü(r)rachman pas pala^dhgi sè adj balling ^^q 
db^lgmma kéjaèna^ ngatauwen óreng rèpot-rèpot, kapatijan, sarla 
madjit ampon èpandiqin. Tólè Abdü(r)racbman atótóran 4§^q bb^- 
i*^i)gDgsi« 4U| djgidjiq, tasmak anèkó lakar gmpon njata ongghuwgn. 
Djbugb^n bulgi sè ngab^s i^q db§i^mma kèjaè, satontó n§mmó bb§l§ii. 
Anèkoq, pottrana kéjaè matè^ tgppaqna satontó èpan^jiiqin. Abdü(r)- 
racbem kalabgm Abdülkadir pas pat}^ nganggbüj tasmak^ ngabgs 
djq db§il(^mma kèjaèna. Pas palasdb^ sè adjbgUing, ampon njata 
onggbuw§in pottrana kèjaèna djb§q ampon maté. Öreng sè katoUó 
ampon pa^^ argmbbugb§in sè njarè akal. Tólè Abdü(r)i*acbman 
ab^rriq pargmbb§gh§in : (^n, dj^djiq sè kacjiuwgi, mapan pa-kapa-bulg 
taó ngtjbbb^ltagbi padjb^§inan^ na(]i^h§i pa(j[gi nompaq pa-kapa*bul§« 
sópadjgi enggb§l napaq 4g^q db^gmma kèjaè. 

Abdü(r)racbem sargng Abdülkadir ampon nórot, pa^§ nompaq pa- 
kapa« ladjbu gb^ntjang padjb§i§inna. Kèra bitara sa^ddjb^m, ampon 
bbi^ttol 4§q db^lgmma kèjaèna. Sè-kéjaè bb^r§ng ngóladbin ^^qka 
santrè sè kat^Uó pa^gi d^t^ng^ ladjbu pa4§[ ètótóren : ^ü, anaq santrè 
sè kat^Uóy anèkoq bb§kalla dbika satontó §mpou bb§ttol 49q karsana 
AUa. Abdülkadir tólè mator : in, kéjaè, bb^kal-kaul^ sè maté ampon 
larèma. Djhugb^n kalamon b^i^ tarèmana kèjaè, bbgikal-kaulji sè 
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mate kaulgi t^rró ngataonna A^q rób§na sak§ddjh§iq bhisaos^ karana 
kaul^ ampon taq ngatauwen pölè. Öreng sè njandhing madjit tólè 
ngötjaq: du, Abdülkadir, ^rnpon taq kèngeng bükkaq pölè, sab^b 
madjit ^mpon mare èbh^rseqen. Dhineng Abdülkadir maksa mokkaq. 
Sa'amponna bhüngkos èbükkaq, pas ladjhn èljamgttè. Madjit èk^n- 
neng tjam^ttè sakalljan, ladjhu aghuli. Sa'amponna ètjam^ttè <jluw§[ 
kale, madjit ladjhu tódjüq. Sa'amponna ètjam^ttè tgUó kale, madjit 
pas ladjhu óijliq sarta adjh§il§in d§[qka-d§Llgm rómana. Öreng sè b§in- 
njaq pa(j[§i gh§Lgh§tton sè ngab§is öreng maté ladjhn ödiq. Sa'amponna 
njaè kèneq b^d§L ghün è-d§il^m röma, apölong sarong rama-èbhuna, 
enggh§[l santrè Abdülkadir nöroq l^bbbu dgiqka-d§^lgm röma sarta 
mator dgq ghuruna: du, kèjaè, roapan pottra-sampijan èbh§ika11aghi 
sareng kaul§[, sarong engghi kul§ sè maö^iq, taq langkong pottra- 
sampifan èsoqöna kaut§[. Santrè Abdu(r)rachn[ian bh§irRng ngè^ing 
panjoqonna santrè Abdülkadir, tölè njongsong ator d§iq ghuruna: dü, 
kéjaè, d§iri panjoqonna santrè Abdülkadir, mögh§L taq èlellanna dhimen, 
sab§ib sanaddjh§[n Abdülkadir öneng maödiq, taq ollenna pa-kapa-kul§i, 
bhünt^n, taq kèra njapoq madjiddh^ pottra-sampijan. Karana pa- 
kapa-kaulgi öneng ngenggh§illaghi padjh§il|nan, djhugh§in d^ri hökom- 
akal-kaul§[, sè I§rr§s enggh^dhuwin pottra-sampijan, engghi kanl^. 
Sarong kaul§[ taq langkong èsoqöna, èbh§iktaqa ^nlörot dgiq tjompoq. 
Abdü(r)rachem bh§ir§ng ngèding panjoqonna santrè Abdü(r)rachman, 
tölè njongsong ator ^^q kéjaèna: dü, kèjaè, i^vi panjoqonna santrè 
Abdü(r)rachman, mögh§i taq èlellanna dbimen. P§iri atorra sanlrè 
Abdü(r)rachman, engghi lerr^s sadh§idj§i, djhughgin sanaddjh§in öneng 
ngenggh§[llaghi padjh§il^nan, taq ollenna tasmak-kaul§i, bhünt^n, 
tadgiq sè önènga d§[qka pottra-sampijan sè maté. Sanaddjh^n pottra- 
sampijan kongsija dh^iddhi tana, taq kèra dhuli napaq dgiq-kaqkantö, 
mapan pottra-sampijan sè maté engghi tasraak-kaul§ sè adjhglling 
d§ri naghgir§L Djhgib^. Mèlana sè kaduwf pad§i öneng sadh§[dj§i, djhugh^n 
d§iri bökom-akal-kaul§[. Sè l§rr^s §nggh§[dhuwin pottra-sampijan, 
engghi kaul^. Mangken pottra-sampijan taq langkong èsoqöna, èbhgik- 
taqa ^nlörot d^qka tjompoq. 

Dhineng sè-k£jaè gnggh§ili ^^q atorra santrè bh^kal mantö sè 
kat^Uö, römasa pakèbu pekker, sab§ib njarè hökom è-d§[l§m saraq 
ampon taq katek n^mmö. Tölè sè-kèjaè angandhika d§iq santrè sè 
katgUö: dü, anaq santrè sè katgUö, bul§ satontö ^mpon taq taö sè 
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mótoss^ parkarana: napè bh^ikal mantö sè kat^Uóf Santrè bh§[kal 
mantó sè kat^Uo bh^i^ng pad§ ngè^ing ^hgbuna ghuruna^ ladjhu 
pad? adjh^^a parkara^ sarta njaè kèneq èghib§i di§q pasamuwan. 
Anangeng sè adjb^^n njarè p6tós§in kongsè sapanapan parenta pad§i 
takoq, ta^^q sè ónënga amótóski, karana tad^q settong ghgll|m ngala. 
Djhugh^ pasèra sè maos dhungeDg panèka, ótab^ óreng sè aniijar- 
saqaghi^ mègb^ èghglij§ pasèra sè l§rr§s ? 

4. PAM^KASAKSCH. 

Paman manjtjeng. 

B^^l settoDg óreng lakeq panggh^b^jjgi sa'arè-arè tacjjq laen par- 
tjöma mègh§q djbukoq d§q taseq atab§i d§q patèkang; sabbh§n bb§44bak 
mólè; oUèna djbukoq settong duwgiq èsóró djbuw§il ka binèna. Nalèka 
settong arè pamau-mantjeng niantjeng è-pengghir patèkang kangseq 
bb§<j[dhuk tad^q ollèna b§n tad§iq djbukoq adjbüddjbüq. Paman 
mantjeng ngótjaq è-^^^gm atèna: saddjh^ggfa§L sengkoq mantjeng taq 
palang mara satija ; salang-palangnggnna bb§n-sabbb§nna ollè dh§d- 
dbij§ sadjbukoqan. Satija maskè dh§il§ tjomp§ddh§[ arè, sengkoq 
mon taq oUèja, taq mólèja; dh§ddbij§ mal^m èlógbüq§nna. Maka 
arè paraq söróbb§, tadi^q settong djbukoq adjbüddjbüq dgiq pantjeng- 
nga paman sè mantjeng. R§ngngeq ngaróbüng; 49t§ng sa'ambb§l^n 
ngekkeq ka leqerra b^ 4§q tjètaggb§[, sa'ambb§ilg[n pólè d§tl^ng ngekkeq 
d^q b^ikaddb§. Abit-abit èkarassa sakeq, pgggbgl, pas ngótjaq: 
a^ü, apa r§ngngeq, sengkoq meq db|ddbi èkaróbüng? Sè-la man- 
tjeng taq oUè djbukoq, sengkoq èseksa I La mara r§ngngeq, kalamon 
b§qna k^llar, sengkoq ósong sakalè» kèb§L (}§q ratón», san-mèsan 
tad^q è-dumaq* Ngótjaq taq mare, pas èósong bp r§ngngeq sè 
b^nnjaq, èkèb^ (ji^q ratóna. Sanapaqna ratóna a^h^bu: apa dj^rija 
r§ngDgeq, êósong (Jgiq-kannaq ? Rgngngeq mator: kaqintó manossa. 
Pólana èkekkeq, db§[ddbi menta ósong. Ratóna rgngngeq kórang 
djbgirnaq ngèdingngagbi, atanja pólè: d§iq-r§Lmma r^ngngeq, sengkoq 
kórang t§rrang, mara tótor asal-mólana. Rgngngeq mator: manossa 
kaqintó mantjeng è-penggbir patèkang sampeq sórop arè taq palèman, 
db^ddhi èkekkeq sargng abdbi-dbgl§m sabb^gug. Marè'èpon èkarassa 
sakcq, ladjbu ngótjaq menta ósong èsóró bh§ikta 4§q adjunan-dbgl^m. 



Dh^ddhi sar^g abdhi-dh§il^m sabh^ir^ng éosoiig kaqkantö. Ratona 
r^ngngeq: ij^ la, mara paladjhu d§iqka panj^ng tèmor, papóloug 
b§iD pottrè. Samarèna rato aparenta, manossa pas êosong b§n r^ngogeq 
èkèb^ 494 kamar tèmor èpapölong b§a pottrè. Sanapaqna pamao 
mantjeng 4§q pangkeng tèmor talèbgit takoqna aganaleqeo pottrè 
talèb§t raddbin, maDggh§ina buruw§. Samal^m bhguteng d$ri takoqna 
tè^üng taq ab§Lliq, kangsè ppóaa èkapandi; tèfliïag mal^kkOq taq 
aghiilij§n, Pottrè ngab^s ^^q paman mantjeng tèdüng malgkkoq 
kanta tanggiling. Sè-pottrè ngangs^k. Paman mantjeng ngèding 
kargss^ggh^n, sadj§n manggttgk, taq aghuUjp sampeq ghiq-agghu. 
Kalagghüq^nna rato mareksa t}§q baq ^mmong b§u d^q büq gnibhp : 
di§q-r§mma büq §muiong, büq gmbb§n, paman mantjeng dj^rija 
malgmma? Büq §mmong büq ^mbb§n mator sambi aghgll§q[§in: 
ampon, paman mantjeng kaqdintó samalgm bh^nteng malgkkoq taq 
aghullj§n kangsè ghiq-agghu. Taq antara abit sè-paman mantjeng 
èdhikaqagbi molè b^ rato. Rato apareng dh|bu d§q paman mantjeng: 
kassa bgiqna» la mólè. Db§g^biq paraóna bgqna mon ètabb9komb§q 
d§iri bgrjq, dh^ddhi dinar; mon ètabbgik d^ri tèmor, dh^ddhi renggit. 
Paman mantjeng ladjbu mólè. Napaq ka-tongnga, ladjhu ètabb^k 
ombgq d§^ri b§rgiq: paraóna èmasoqè omb§q. Paman mantjeng talèb§it 
takoq b§n gh^tton nangaleqè omb^iq masoq d^q paraóna dh^ddbi dinar. 
Kaótjaqa binèna paman mantjeng r^p-argU)h9n sè lakeq taq d§^t|ng: 
kamma sang-Iakè meq-taq djit^ngl Sabbhjnna mon bh§ddhük dgit^ng» 
satija kangseq kalagghüq§nna taq d^teug. Taq b«)tta sè bineq, ngamb^iq, 
ugongngang d^q-penggbir sèreng. Ladjhu nganaleqen ladjgir; èkèra 
ladj§rr^ sè lakeq, dh§ddbi anantèq è-peogghir sèreng. Kèra-kèra 
paraq napaqa sè lakeq nganaleqen djh§q sè bineq ngamb^q è-pengghir 
sèreng; sè lakeq pas lok-ólógb§n: dj^djiq, dhult mólè ngalaq b§ddb§^9 
nèkoq bui§ oUè pessè sab9nnjaq-b§innjaqna. Sè bineq takgrdjh^t, atanja: 
pessè napè kaq ? Sè lakeq ngótjaq pólè : pon, li*dhuli napè, lè-mólè, 
ngalaq b^ddh^ sarta ngadjh§ik tatanggh§ nèkó menta tólong. Sè 
bineq pas bgrkaq mólè» sambi djh^ng-ondjb^g d§q tatangghjina. 
Tatangghgina ka-luwar sadh§dj§i sè nólongng^nna ngangkoq pessè. 
Napaq d^q sampan sab^dp^ óreng-óreog pad§ atanja: ^^i dimma 
asalla pessè arija f Paman mantjeng ngótjaq : oUè ii^mó è patèkang. 
Këra-kèra arè lengser malgm» pessè mare éangkoq, óreng-óreng sè 
pad^ ngangkoq mare èp|rsen, mólè sadb^djjf. Pata t^ngnga malgm 
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b^dj ftreng nj^ndhemmë d§iq b^ngkóna paman mantjeng. Sanjatana 

öreng së iij§n4h§mniè ngètjoqa; sakeng Bgantos tèdüngnga óreng sè 

è-djl^m röma, dh^ddhi ngèt^k 4himen, ogè^ingngaghi djandonna sè 

è-4§il$in rèma. Rëkala panèka kat^ppadh^n sè bineq atanja d^q sè 

lakeq: kakaq, kaq, §nt$nDa, pessè sanjaq-b^nnjaqna nèkè kaq, dhika 

nlmmö nfng koqimma? Sè lakeq Djambhlt: $mpon na djiq, djh^q 

atanja landjh^ng ; mapan bul^ ngotjaq n|mnió è patèkang, pon, n|ng- 

§nn|ng. Sè bineq: dA, ongghnwan n^mmö n^ng patèkang» kaqf 

Sè lakeq sambi nièserq: ^ngghi, gh^ibaja napè bal| kadhik leng- 

ngalènga i^q dhika. Sè bineq ngab§is sè lakeq niès|m, sadj^n taq 

partjadj§, atanja pölè : ^nt^nna kaq. djh^q ka bul^ nèkö napèna, katek 

ngaleng, djh^q ka binèna dhibiq nèkó I Sè lakeq : §mpon djiq, pagh§[r 

sanontó ngangghüj kèpeng, biq taö sasèkè dhibiq. Sè bineq ngó- 

ghüng, atanja: gnt^n kaq, bhgighüs sanontö masana öreng tèdüng; 

djh^q ng^r-èng^r on-laónan bh§iin, éè4ingDgagb§nna b^ bul§i. Sè 

lakeq: §ngghi, naddhf djiq, bul§ atötorr§nna; bul^ b§iriq mantjeng, 

sa'arè bh^ntengtaq ng^nneng pè-napè, sè-Ia b§irintó bnl^ èkaröbiïng r|ng- 

ngeq, taq b§tta p§ggh§l, pas ngotjaq: «i^ngngeq, ^llarapa, sengkoq djhjq 

karèbüng ; sè-la sengkoq mantjeng ta^^q ollèna, dhgiddhi èkaröbüng*'. 

»La mara r^ngngeq, lamon b^qna tègh§i, sengkoq ösong kèb^ ka ratöna". 

6h§inèkó bul} pas èbhnl-gh§mbhuli, èösong, èkèb§ ka ratöna. Sama- 

rèna ngotjaq pas ngè^ing kaï^ks^gghp. Ladjhu ngotjaq: bul^ 

masè ngè^ing kaï^ks^gghp è-&loq§nna rèma. Sè bineq: napè kaq, 

mon taq pateq, kötjeng. Marèna dhika napaq ka b^ngkona ratèna 

pas èpa^^q-r^mma ? Sè lakeq ngotjaq: taq abit sè-ratö mareksa d^q 

r^ngngeq: «dj^rijaapar^ngngeq, sè êósong*'? R^ngngeq mater: »kaq- 

^intö manossa, dh§il§m". ■ Ij^, manossa la sab^iq ka pangkeng tèmor, 

papölong bp pottrèna''. Marèna rato apareng parenta, bul§i pas èghót- 

r^ngghüt b^n r^ngngeq, èösong ka pangkeng tèmor, èpapölong b§in 

pottrè. Raddhin pottrèna, ghi kaq, ötjaqna sè bineq. Sè lakeq :#, 

mon raddhinna talèb^dhin, fngghi takoqna bul} talèb^dh^n. Tötor 

l^kkas, kalagghuq^nna bul} èsörö mölè, ^ngghi bul} mölè. Napaq 

ka-t§ngnga, paraö ètabh}k omb}q i^vi b}r}q, pas possaq b}n pessè 

dinar. Samarèna adj&n^on tèdüng. 

Kaötjaqa öreng sè ngè^ingngaghi è-luwar tabing. Samarèna 
ngè^ingngaghi pas adjh}l}n mölè. Dh}ddhi burung sè ngètjoqa 
pessèna paman mantjeng, sakalana ngè^ing tjarètana óreng mantjeng 
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hal asal-ósoHa sè ollè pessè. Napaq ka b?f,ng1(óna, sè-maleng at6- 
töraD i^q sè bineq asalla oreng mantjeng sè ollè arta. KalagghAq^.nna 
maleng iigótjaq dgiq sè bineq: sengkoq nèroqenna paman mantjeng 
aruwa; pöla sengkoq taq dhuli <l§it§ng, bgqna djhaq r^p*ar^bbh§in. 
Mare ngotjaq maleng adjh§il§[n mantjeng ka patèkang, anangeng taq 
ngèb§[ bh^nè. Sanjatana taq anijat mantjènga, sakeng nèroqënna 
paman mantjeng. Sanapaqna pantjengnga ètjabbhnr. Sa'arè bh^nteng 
ta4§tq djhukoq adjhüddjhüq. Kèra-kèra arè paraq tjomp^ddh§, mantjal 
èkekkeq r^ngngeq. Sadj§n malem, rengngeq sadj§n h§nnjaq sè nga- 
röbüng. Sè-maleng pèrak è-d^l^ni atèna, polana sè èkekkeq r§ngngeq. 
Abit-abit maleng ngotjaq: sengkoq djh§q kekkeqen rapa r^ngngeq, 
djh§q sengkoq mantjeng sa'arè bb^nteng taq ollè djhukoq, apa §mb§qna 
taq nèsgr ka sengkoq, r^ngngeq? Kalamon ^mb^qna la taq nès^r, 
la mara, sengkoq ösong ka bengköna ratóna. Rëngngeq bh§r§ng 
ngèding ètjaqna maleng èsórö ósong, maleng pas éósong dgiq beng- 
köna ratóna. Sanapaqna adh^bu sè-rato: djgrija apa polè r§ngngeqP 
R^ngngeq: kaqintó manossa, db§l§ro, öreng mantjeng, tonggh§i% sè 
kadu-mal^mm^nna. Polana sè èkekkeq menta ósong kaqkantó. Ra- 
to : ijgL, la sab§[q ka pangkeng tèmor, papólong bp pottrè. Bb§r$ng 
rgngngeq ngèding parentana rato, pas ègbAt-r§ngghüt, èkèb^ 4sq 
pangkeng tèmor. Sè-maleng ngab§is pottrè raddhiu taq kab§[b§[, 
atèna tapengsor, t§rrö, pèrak è-d^l^m atèna, samalgm bh^nteng taq 
nged4b§i, tèdüng ab§lingsang, djb§[gb^ robbbu, kadhijgi óreng posang. 
Taq b^tta sè-paman maleng, ngangs^k ka s§ddbiqna pottrè, sambi 
ghüq-n^gghiïq sökóna, tanangnga bp tongkengnga. Sè-pottrè sanja- 
tana taq tèdüng; ngab§issaghi tengkana paman maleng. Sè-maleng 
sot-ngösot tongkengnga; pottrè taq ngèding, dh§[ddhi èsangghuwin 
tè^iïng. Ladjhu ngotjaq biq-dbibiq§in : d§q-r^mma akalla sè an^iqg 
binè mara arija: t^ngngana rampeng, leqer bAngkol kèneq, óbuq 
tjp^ng, muwa bünt§r, ales membh§, èlong narijeng. Taq kaötjaqa 
sè-maleng, samal§m bb^nteng terros ghiq-agghu taq ngeddh§L tèdüng, 
kadhi óreng èk^nneng adjhina djb§irp ghudj§Lng. Kaótjaqa kalag- 
ghüq^nna sabungóna rato sè-maleng èsóró ka-luwar bgin pottrè. 
Dhineng pottrè atjabis. Ramana ladjhu mareksa : d§iq-r§[mma patè- 
düngnga óreng mantjeng djarlja naqP Pottrè mator: adü, ampon, 
rama, bpnéjan b§n sè kadu-mal§mm§nna kaqruwa; bh§dh§in-kaul9 
mal^mma samal^m bh^nten; taq èpanged^hji tèdüng; tanang bp 
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tongkeng ègbüq-t^ghnq : tjangkólang onmg panëkal Ratè méjarsa 
ótjaqna pottrè, dhoka, ladjhu paman maleog èdhika^ghi mólè: 
laUa, b^qna la mólè. Mare pa'amèdhpi sè-paman maleog molè. 
Napaq ka patèkang I§itos onggh§i ka paraóoa, iadjhu aladj^r. 
Këra-kèra napaq ka-l§ngnga, paraóna èlabb^k omb^q, sampeq paraóna 
paraq tal$bbhuw§. Sarta essèna paraóna lad^q Iaën parljóma ólaq 
b^ tjatjeng. Bh^r^ng paman maleng ngab§ssagbi paraóna aessè 
ólaq b§n tjaijèng, talèb^t takoqna, ghidh^rrgn; djhgq sakënga taq 
è-t§ngnga taaeq, paman maleng buru. Taq antara abit ngótjaq; èbu- 
wgng ólaq bp tjatjeng arija, meq db^ddhi pessè ; taq èbuwing, meq 
ólaq b§n tjatjeng ongghuw^n; sengkoq dh^ddbi èbu. |llla dhina, 
sengkoq («tong kaler, èdhinaqa taq èbuw^nga. Dh^ddhi ólaq b§n 
tjatjeng èkèbg mólè djq b§ngkóna. Napaq ka-penggbir sèreng, sè bineq 
ngamb^q. Bh^rgng sè bineq nganaleqè sè lakeq 49t§ng, óreng-órrag 
sè éondjb^ng b^riq éólok sadhjdj^ ka-pengghir sèraig. Ekèra*kèra 
óreng t^lló póló sè pad§ ^^tgng Dgèb§L bhu4h§k Umg-settang èb§ng, 
sè bh§kal nólongng^una ngangkoq pessèna paman maleng. Napaq 
ka-pengghirr^ paraó, sè bineq ngongngang ka-4§l§m paraó, oganaleqen 
ólaq b^n tjatjeng jür-gfJijar^n^ pas atarat taq sabh^r^abhfr^» sambi 
ngótjaq: §lla, dholi buw^ng, sengkoq taq k^llar marènges. Arapa sa-la 
taó djb^q ólaq, meq taq èkèpattaghi neng t§ngnga, meq kangseq èkèbf 
(jifq-kannaq I Öreng njongsang, óreng bh§ngsatl Sengkoq karè 
pang-takampang d§iq-§nnaq, bgddhinna tjatjeng! Karè n^p-tangèn§pl 
La bhjdlbük dhibiq, oli§k I Sè lakeq ngèdingngagbi ótjaqna sè bineq 
taq b^tta, ngótjaq: glla ra djiq, djh^q gbir-ghighir; sapa sè taöwa 
djh^q t§rrós§i dh§iddhi ólaq? Napaq ia d^q-rij; sakeng kalwra 
sengkoq b§n dhibiqna. Taq kaótjaqa tjatjeng-tjatjeng b^n óiaq-ólaq sè 
b^4§ è-^glgm paraó èbuwgng sadh§dj§y kaótjaqa rammèna óreng sè 
pad§ agh§ll§iq9n. Öreng sè pa^? nólongng§nna mólè sadh§idJ9, pa4§ 
oongtong bhu4h§k. 

5. SOëM|N|PSGH. 

Kótjeng ngak'an tèkos. 

Katjatóra h^i^ kótjéng, lakeq bineq. Sè lakeq bb^ll^k t$Uó« sè 
bineq abulu kalèkè kóneng. Dhineng kótjeng sè lakeq b§in sè bineq 



1S9 

panèka pad§t gh^l^I^» sarta sè apolong séjang mal^m pad§iasè. Mon 
apolong^ lalakonna agh§[dJ9q bhisaos sambi njéjom-njèjom. Antèró 
tëkos sè ngèdiug mónjèna pad§i ngètgk sadh§[djgi, amargh^ takoq èkakan. 
Amponna abit, kótjeng sè bineq ngaudiïng. Ekèra oUè sat^ngnga 
kan^UDgnga^ kótjèng sè bineq talèb§t t^rróna sè ngakana tèkos sè 
Igmpó ; adjh§iI§Ln, ngalètjer d§iri taq kgllar è t§rró. Kóljeng sè bineq 
ngótjaq ka kótjeng sè lakeq: du, kakaq, kandüng-bul§L anèkó ollè 
sai§ngnga ; sanontó bul§ maq t^rró ngakana tèkos sè radjgL, sè l^mpo, 
nèkoq èb§r-bul^ ngalètjèran. Kótjeng sè lakeq: du, dj§idjiq, maq 
èkat§rrö-t§rró I Mon pèraq dhika ngakana tèkos, dh^ddhiJi dhika 
ngakana gh^n sapóló sabbh^n arè, pon tantó sè t§kka. Sè bineq: 
<}u, kakaq, ^mpon, bul§L taq t^rró ngakana tèkos njaq-b§innjaq, tjóma 
settong buig sè tgrró. Kótjeng sè lakeq: §ngghi, maddhg buig 
sanontó njaréja tèkos sè Igmpó, dbika antos neng è-dintó. Kótjeng 
sè bineq: §mpon, buig nóroqa bbgi; ngótjaqa buig tapèsa bgn dhika, 
angoqan taq ngakana tèkos. Maddhg buig nólóngana njendhgmmè: 
sè k§mma ollè ka-*adgq, maddbgt kakan kaijluwgi. Kótjeng sè lakeq: 
engghi, dhulat, maijldhg djhgq adjhglgna ka ombhüt sè paraq ka 
b§ngkóna manossa. E-kaqdijg pas padg adjhglgn kótjèng sè kaduwg. 
Sanapaqna ka ombhut sè paraq ka b§ngkóna manossa, pas ambu, 
paijlg ngètgk njendhgmmè tèkos. 

Ekèra antara abit, kótjapa sè-tèkos è-dgl^m bengkó kaqdijg, sama- 
rèna ngakan, njótjaq ka bhgrgpgnga : É, kakaq, mad^hg djhgq entara 
ka ombhüt njendhgmmè óreng. Mon sóbüng manossa sè adjggg 
djhgghüng è tggghgl, buig ngalaqa djhgghüng. Tèkos sè töwa ngótjaq: 
arapaqa sè ngakana djhgghüng pólè, karana bgqna la k^nnjang, bhuru 
mare ngakan. Tèkos sè ngódg: §nt§n, buig taq ngakana djhgghüng 
è t^ghgl, buig tjóma ngendgnga. Tèkos sè töwa: ijg, mon bgrijg, 
mara abbgr^ng sengkoq. É-kaq^ljg tèkos padg ka-lówar. Bhgr^ngnga 
bginnjaq, pan-sapanapan póló tèkos. Sè töwa ^nn§ng dgq-a4§iq» sè 
ka-löwar è rongkangnga ngèler ri-bhirijgn. Kótjeng sè njendh^mmè 
nangalè ka tèkos njaq-bgnnjaq, pas atangdhgng, abgk-selbgkan. Paraq 
napaqa ka kótjeng, sè-tèkos nangalè djhgq bgdg kótjeng è-kaqdijg 
kêja, tèkos sè radjg t^rros ka budüqna pad§ buni sadhgdjg, njónoq 
ka rongkangnga, argbbfaüq acjgq. Sanapaqna ka k^nn^ngnganna pa^g 
ngangsor. Kótjeng sè atóghu sa'abitta kangsè p^ndgt, taq D§mmó 
sampè sapanapan malgm, sapanapan arè. Kótjeng sè kaduwg taq 
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kpar è lapar, dhaddhi pada mólè. Sanapaqna ka bengkóna padgi 
ngakan. KöljeDg sè bineq sabbh^ arè taq ambu së ngalètjer djhfil, 
kangsè èkagh^rring. 

Amponna abit, b^d^ koljeng töwa penter rar^in. E-wi^kto settong 
tempo kótjeng sè penter entar ka kótjeng sè bh§ll§ik telló. Kotjeng 
sè penter nangalè, ngótjaq: è, katjong, arapa b^qna maq rengk^ng? 
Kótjeng sè bhell^k t^Iló ngotjaq : enten, bul§ taq gberring, bul§[ kan 
r^ngk^ng, aniargh^ mekkèrè anaqna sakeq, terró ka tèkos, kangsè 
sanontó lagghiq taq tekka : gbgruwaq ngalètjèran djh§Jl. Kótjeng sè 
penter: arapa b^qna meq èkasossa-sossa ! Mara sengkoq sè mègh^q^. 
Apa bjqna taq njendhenimè? Kótjeng bh^llfik t^Iló: bul§ pon njen- 
dhfmmè kangsè sa'abitta, b^r^mpanan arè taq ghgll^m ngenneng, 
amarghj t§ppaq ka tèkos kesset. Kótjeng penter: endjgiq, taq sab^i- 
rij§; sè kgsset b^nnè tèkossa, sanjatana sè kesset b§iqna. Mara 
sengkoq sè mègh^q§, kanna sengkoq ngendjh^ma tasbina. Mara 
sengkoq ab§ssagbi è djh§uw§nna. Kaqdij^ kótjeng sè tówa èbh^rriqi 
tasbi. Kótjeng sè pent§r pas adjh§l§[n, kótjeng bhell^k tpó nóroq 
bünteq. Sanapaqna ka ombhut kótjeng sè penter tasbina èkakalong- 
kalong. Pas tódjüq è-lówaranna rongkangnga, sambi guq-ungguq^n. 
Dhineng kótjeng sè bhell^k t^Iló ngab^ssagbi è djb§una, sambi m^ng- 
ngaq ngab|ssaghi kótjeng sè penter; taq ngartè saddjh§na. 

Kaótjapa tèkos. sè sa'abitta, mólaè sè buru ^bimen taq óneng 
ambh^r pólè ; bb§Ldh§nna arassa k^nt^q d^ri abitta sè vS^ng è rong- 
kangnga. E-w§[któ settong tempo tèkos hudüq ngótjaq : du, mamaq, 
buI§L sanontó maq t§rró arobh§ir^ ka ombhüt, pon abit.sè taq entar 
ka ombbüt, arassa kgntaq kabbhi. Tèkos sè töwa ngótjaq: mara, 
mon ambh§ir§L, kakabbbi sakalè, areng-bb§[reng sengkoq. Sengkoq 
b§rij^ kèja kgntaq, A^vi abit taq adjh§]^n. É-kaqdiJ^ pas padgi 
adjh^I^n. Tèkos sè tówa n§ng è^§[q-ad§Lq, è«budi b^nnjaq tèkos 
sè ngódgi-ngód§ nóroq biinteq, areng-èreng. Sanapaqna ka-'attas, tèkos 
sè tówa nangalè b^d^i kótjeng adj§iriikkon&^, ab§li. Takerdjh§it tèkos 
sè tówa ngabgssaghi sè-kótjeng taq b§is-abasgin, palor güq-onggüq§Ji; 
taq aghuli sakalè, sarta kótjeng matana ngabassaghi tasbina. Tèkos 
sè töwa ab^li, sambi ngótjaq : ^llüq, djh§iq su-kasusu, arijaq n§ng 
è-attas bjd§ kótjeng güq-onggüqgin, taq arapa-rapa. Tèkos sè budüq : 
gh^nèkó sè güq-ongguqp araeq kótjeng kèjadji. Mon ongghu kótjeng 
irAUii:; taq pat^ sossa, karaua gh§[nèkó taq kanéjadj^, bhidh§ b^n 
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kótjeng se laen, sè laen pa4§^ ghgilgik. Tèkos sè tfiwa: ^üq, mort 
la t^ppaq kótjeng kèjadji; sengkoq ngoddhijj gh^la ka-'acjijq; mon 
ès^rsgr^ sengkoq buru abh^ng^ttan. Tèkos sè budüq : ^nggbi, dhulat, 
dhika ka-'ad^q bh^i. Tèkos sè tówa pas ouggh^, sanibi adjh9l§Ln 
on-laouaii, lèb^t è djh^uw^nna, nangeng malana sambi alèrek. Sè 
kóljeng palor ngab§ssaghi tasbina, güq-ongguqgin. Tèkos ngótjaq é 
atèna: arija Ia kótjeng kèjadji ongghuw^n, karaaa sengkoq sè lèbgit 
taq aghuli sakalè. Tèkos sadjjn lèbgit è gddhiqgiuna, matana sambi 
ngabgissaghi ka kótjeng. Sè-kótjeng n^ng-^nn^ng^ taq ngabg^^ssaghi 
tèkos. Sadjgin èpasgmmaq sè lèbgit, sambi ngótjaq é atèna: arija 
djhgiq sakènga b^nnè kótjeng kèjadji, sengkoq la ètjancjhgik ; la tanló 
arija kótjeng kèjadji ongghu. Tèkos sè I6wa ab§li ka rongkanguga, 
ugób^qi anaqna, sambi ngótjaq : mara onggh§ kabbbi anaq-póló arija, 
addjb§q b§d§i tjettjer. Tèkos budüq pad§ adh§ilümbh§n sè onggh^, 
bbgirgngnga kangsè tabb^Iiddjhük. Sanapaqna ka-'atlas, ampon padgi 
adjhg^l^n areng-èreng, pa.d§ ambh§r sadhgidjgi. Sè-kótjeng mató sè 
güq-onggüq^n. Sè-tèkos pad§i pèrak, abit sè ambh^r, pacji^ tóbük 
sadh^djgi. Tèkos sè tówa ngótjaq: mara djhgiq mólêja, karana la 
abit. Tèkos sè bu^üq: §ngghi, ma^^hgi. Ë-kaq^ijg^ pas padgi mólè. 
Tèkos sè tówa ngng è-dgiq*a(j[§q, angèler pamólèna, lèb^t è-§ddhiq- 
ginna kótjeng. Dhineng kótjeng sè bh^%k t§Uó nangalè, agh^ddhgr, 
kasusu t§rró njandhgika, agh§r ngakana, sakeng talèb§t t^rró, Tèkos 
sè tówa algbbbu ka rongkangnga. Dbineng pekkerra kótjeng sè 
bbgUgik t§lló: apa saddjhgma, mon taq èljandh^k kèja, maqanna kongsè 
mólè kabbbi. Tèkos agbiiir pamasoqna, manjaman sè lèbgit è-gddhiqna 
kótjeng. Amponna pad^ masoq sadh§dj§, karè settong di-budi, pas 
èdb^kk^p, èghib§ mólè. Kótjeng bhgll^k t§lló nóroq bünleq. Sana- 
paqna ka b^ngkóua èbgighi ka kótjeng bulu kalèkè kóneng, pas èkakah. 
Kóljeng sè pentgr ngótjaq: mara bgiqna patóbük, sengkoq mèghgiqgighljg. 
Kóljeng bulu kalèkè: engghi, sampèjan mon bgUgis, kaulgi laq-^Uaq 
arè njoqóna, kaul§ maq dhuli bgir§s. Kótjeng sè penter ngótjaq: ijgi, 
djh^q kasossa. 

Dhineng sè-tèkos taq apangrasa djhgiq bgid^ bh^rgngnga èlang. 
Amponna abit, sè kótjeng penter, sambi along*kalong tasbi, enlar 
§nn^ng è-gddhiq§nna rongkangnga tèkos, sambi güq-onggüqgin. Sè- 
tèkos sakgddjh^q agghiq pas ka-I6war sabhgirgng, entar ambh§r ka 
ombbüt. Padjh^^nna angèler^ tèkos sè tówa sè |nn§ng è-49q'§^499* 
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Oreng sè è ghunong èl^iumó atadjbin büqüq ; lakeq bineq pa<ji^ gnn^ng 
è 49Porra* Papatè ngandbika: è, paman, h^qadi satéja ètembb§li 
ratö^ bb§[kal èreng-parengngana. Öreng gbunong pèrak ngè<}ing bariig-* 
gh§ papatè. Pas ngótjaq ka sè bineq: ^u, dj§djiq, dhika paradj§L 
panjoqonna ka gbustè sè kabgisa ; sanontö bul§L èdbikanè rato bb^kal 
èreng-parengngana. Sè bineq ngótjaq : gnggbi» mak, ka, padjb§I^nna 
dhika mandbgir pódjbur§i. Pas pa4§L adjb§l§n. Taq abit napaq 
ka karaton. Rato angandhika : è, papatè, b^r^mma b§qna sè entar 
ka ghunong J Papatè mator : abdhi-dbgi^m sè èpakon, ' mangken 
öreng gbunong atjabis b^^§ è-löwar. Rato angandhika: ij§, la, dhina 
dh§llu. Rato mon^hüt labu sè töwa, sè radjgi. Ampon ollè; pas 
éatorraghi ka rato. Rato pas mal§bbhgt. Napaq ka pongköran, 
labu pas èpórak, èbuwpg b§iq-4§Ll§mma, pas èesseqè §mma8 ent^n, 
sampè possaq. Labu èdbingghgp polè, èpat§ppaq, èkantjeng è pgrreng, 
èpasamar. Amponna samar, rato pas mèdjhil pólè, labu ègbib^. 
Rato ladjbu ngandbika : è, patè, öreng ghunong sorö kannaq. Papatè 
pas ka-lówar, nembh§li öreng ghunong. Papatè ngandbika: è, öreng 
gbunong, b§iqna ètembb|li rato. Öreng ghunong ghptjang njandb§r, 
pas atjabis abbgirgng papatè 6-adjunan. Rato angandhika: è, öreng 
ghunong, sengkoq tacj^q èb^ghij^ ka bgiqna tjöma labu settong; b§qna 
panaroma. Pas ètampanè b§ii öreng gbunong, sambi nj§mbb§i. Ladjbu 
mator: kaq^intö tjöma labu settong, taq èkak§nnjang anaq-binè. 
Djbfiq |nggb§n ka anaq-binè, èt§44b§i abdbi^lbgl^m bhisaos taq 
db§tddbi tgggb§ss§[. Mon b§4§ papareng-dbgilgm, abdhi-db^l^m anjoq- 
öna pessè bhisaos, t§rrö èkab§Ulj§L bbgrrgis, djb^gbAng. Abdhi>4b§l§m 
ampon abit sè taq Dg<}4h§ naseq, tjöma n^(j[h§i bhgx§ing bighi-bigbi 
sè è gbunong, enggbi sè èkaörep anaq-binè-abdhi-dh§l§m. Rato angaiH 
dhika : ij§, b^qna ab^li pölè. Pölè b^qna laen arè atjabis ka sengkoq, 
sengkoq satéja ghi-taq ollè abh§rriq pessè, b^qna panarèma; gndj^q, 
laen arè bjqna söghi. Öreng ghunong mator: enggbi, mandb§ir 
oUéja bh§rkat-db^§m ; abdhi^lh^gm atjabis§i ka ghunong. Rato 
angandhika: ij 9. Pas palèman öreng gbunong. Rato mal§bbh§t, 
papatè mölè ka bgngköna. 

Kötjapa öreng ghunong sè mölè napaq ka söngaj, b§q§i. Pas 
ambu è-pengghir söngaj, sambi ker-pekkèran : sengkoq ^ntas, ameq 
èlanjoq ; taq gntas, ameq kangsè mal§m. Mon malgm, sengkoq takoq 
èkakan matjan, ötab§ sengkoq ameq èpateqè öretig. Bjn pölè aeng 
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tigandhika: è, patè» . b§r§jiima b^qna sè entar ka gfaunong: óreüg 
rówa apa bhidhgL, apa ghiq pad§? Papatè mator: sampdjan-dbgl^m, 
abdbi-dh^l^m sè èpakon diqka óreng gbunong^ öreng töwa kaq^intö 
èpangghi kong-nengkong è tggghgil, n§44b§ ótoq tjèna. Sakarèna 
èb§i44b^ k§ssè. Rób§ièpon sadjup amargh^ èk^nneng pökol panassa 
arè. Abdbi-dh^l^m d^ri talëb^t nès|r kangsè ngontallaghi renggit. 
Eab^ssaghi r6b§Da gh§ddfaür, amargb§i kórang n^ddb^. Kaqdintö 
sainpéjan*dh^§m, ampon tantó sè èpasfè mesken^ sab§ib djunan-dbgl^m 
sampè sè apareng arta ka óreng kaqdinió, ghjq pagghün bhisaos. 
Rato s^mmó dhuka méjarsa atorra papatè, sab^b arassa kala sè abod- 
djb^ parkara ahtéjar b§n mesken. Dh§iddhi rato ngandhika: è, papatè, 
lamoD njata papasten, taq §ndj§iq pölè, satèja sengkoq nondhunga 
b^qna è nagh^r^ dinnaq sa'anaq-biuèna. Sarta b§iqna taq dlè aghib| 
pessè, dh§Lddhij§i sasig^r, taq ollè, sabjib b|qaa la ètèta sogbi. Lamon 
b§[qna ongghu ètèta sogbi, taq èkèra mesken polè. Sengkoq t§nro 
taöwa è-budi apa kanjataqanna. Papatè mator : enggbi, l§rr^ db§^u- 
db§l§m. Bil^ èpastè sögbi, taq mesken polè; bil^ èpastè mesken, 
taq sóghi polè. Kaqdintó djb^q mangmang djunan-dh§lgm ; djh^q 
sakènga abtéjar èkasógbi, ampon tantó óreng sè bgnnjaq sóghi sadb§idj§i, 
sab^b lalakonna séjang mal§m pad§L abtéjar, Apónapa ma-taq padfi 
sógbi sadh§Ldj§i? Tad§iq óreng alalakon asaddjb§[ mesken. Rato méjarsa 
atorra papatè sadj^in dbaka. Rato angandbika: è, patè, apa ótjaqna 
b^qna bb|nd|r kakabbbi, tape satéja kéja bgiqna mastè ondbür. La 
mara kassaq, ka-löwar, djh^iq bit-abit è-dij§. Patè mèr^ng db^buna 
rato, pas njandhgr, njongkgm ka padb§iia rato, sambi mator: abdbi- 
dbgJ§m njabis lówar» abdhi-dh§l^m ondbur§i ka nagh^r§i Iaën. Rato 
ngandbika: ij§i. Papatè ka-löwar, sambi adjbgtl§n nengkong. Napaq 
ka lab§ingnga, pas adjh§l§ii angalantang. 

JVapaq ka db^§mma, dhin-adju patè èpanggbi ren-*sarènan, ab^k 
reng-mèreng tanggbüng. E-d^lgm pagb§ilijgiina dhin«adju patè sa- 
t^ngnga ngamb^q rakana sè atjabis ka karaten. Dbin-adju patè 
ngóladhi rakana, pas mólar, sabgib tak§rdjh§it. Pas atanja: adu, 
kaq-§mmas, apónapa djunan-dbgilgm maq bburuw^nna rabu di^ri 
karaton sambi mólar? Papatè ngandhika: in, dj|djiq, $nt§n, taq 
sab§Lrintó. Bulj nanges mekkèrè dhika, sab^b bul^ sanontó èbh^n- 
dhunè rato. Sanontó bul^ ètondbüng, èdbikaqagbi ondbür è nagb^r^ 
koqdiotó sanontó kéja, abhgr^ng dbika b§in anaqna. Sarta gh§ll§q 
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^h^btiaa rato: djh^q ^nggh|n buI§L aghibj bh§ir§iig, aghib§ pessè 
sasig§[r taq oUè. Anèkó dj^djiq, bul§i sè èkatanges : mekkèrè dhika 
b§ia anaqna. Sambi sèsèghungn. Dhin-adju : apónapa sampéjan maq 
saüipè èdhukanè b§n rato, sab§l)bh§i kaul§[ njoqóna óneng. Papatè: 
bul§i amarghgi èbh^ndhunè hal argbbhüq kabh§n4|rrgin, tengkana 
öreng ó^iq: b|d? sóghi b^n mesken^ anèkó rato kala hoddjh§na bp 
bul^. Kèra-bul§i rato maló, dh^ddhi bul^ èbh^ndhunè, èton^hüng 
è nagh§r^ koq^intö. Dhin-adju patè: djunan-dh^lgm kaq-gmmas, 
b§iigal apadbu bp öreag sè attasan pangkat, sè kabgisa, panèka 
sampéjan sala. L§rr^s rato, asal n^ng è kab^sana; sè èkótjaqa kala 
apadbu bp sampéjan rato maló, sab^b abdhi b§Ln lóra. Öpamana 
antèmon h^n dhurin: lamon tagb^^hugh^ bb§[r§ng sè (}§Lduw§q, am- 
pon tanto antèmon sè kala, sab^ kala è kóleq kala è ^uri. Öpamana 
lóra bp abdhi; kaqdimma abdhi djb§]§Lnna mgnnang, bil§L amósó 
tórana f Pónapa pólè sala, sanaddjh§n bbgncji^r, ampón tantó sè sala ; 
maskè mgnnang, èkalaqaghi. Mèla óreng ngabul^ addjh§iq gh§[mpang 
makala lórana. Papatè: adu, dj|djiq, djb^iq kasossa; mon èpastè 
sóghi, taq mesken pólè ; dhika djh^q mangmang. Mad4h§i dj§^djiq, 
djh§[q adjh^lpa» anaqna ólok kabbhi. Dhuli sè-pottra èdhikanè. Settong 
lalakeq sè atöwaqan anjama Ahmad, settong b§ibineq sè angód§iqgn 
Sulattri. Sè-dhin-adju patè mater: tórè kaq-gmmas, kaul§i ngèreng sam- 
péjan. Kaq4ij§t papatè lan dhin-adju b^n pottrana pa4§ méjos. T^rros 
padjh§l§jina saparan-paran, sambi lèrè-lèrè, amargh^ l|ssó; padjh^- 
Ipna kangsè napaq ka ghunong. Dhineng sè«dhin Ahmad padjh^- 
l^nna b§rkaq-b$rkaq, labu. N§mmó p^rreng atjara tongkgt pas 
èkalaq, ètompaq sambi èghib§L b§rkaq. Sè-papatè tak§rdjh§it ngóladhi 
pottrana nompaq pgrreng sambi b^rkaq, èpandh§ng-pandhgng masè 
tongkgtta sè-rató sè aessè §mmas entgn^ gh^ntjang pottrana èólok: 
è, Ahmad, ambu; b§qna djh§[q bgrkaq, maqanna tabh§ir^ngkaq, 
djhgilpna bpnjaq bgitóna. Pas ambn sè-radhin Ahmad. Pas ètjan- 
<}h§ik b§[n papatè tongkgtta, ètengghu aessè §mmas b§Ln ent^n. Kaqdij^ 
pèrak papatè, apekker: bh§[dh§inna bil§[ la èpastè sóghi, taq malarat 
pólè, sab^b tongk^t aréja la abit. Sengkoq hèran maq taq ètgmmó 
óreng laenl La tantó aréja radjh§kkè-sengkoq. Pas angandhika: 
è, Ahmad, §lla b^qna, naq, djhgiq nompaq p§rreng, maqanna bgiqna 
labu ; sengkoq sè nggghüq§i bh§ii. Taq abit sè adjhglp pas mangghi 
sóngaj, aengnga tj|r-kalgttjgrran ghp seq-biseqna. Pa4§L ambu 
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è-pengghiiT§L sóngaj. Papatè asèram bp dhin-adjuna. Radhin Sulattri 
entar ka-ondjhür atj§mm§rra. Napaq ka-ondjhür, nengkong, atj§iiiiiim§r. 
Samarèna pas nangalè labu tasangsang, pas èkalaq b§n radhin Sulattn, 
ètateng taq k§llar, amargh^ b§rr^q. Pas ngólok ramana: panèkaq 
rama, abdhi-dii§J§m mangghi labu tjeq radj§ina, abdhi-dh§l§ni nateng 
taq kpar. Tak^rdjh§Lt papatè méjarsa pangólokka pottrana. Ghptjaug 
sè-patè Djandhgr, napaq, ngóladhi pottra nggghuq labu, b^ttjeq radj^na. 
Ëtengghu labu sè è rato, sè èparengngaglii ka paman ghunong. 
Papatè apekker: arapa labu rija maq b§id§L è-dij§i, kótjaq èparengngaghi 
ka óreng ghunong. Apa sakeng èkètjoq maleng, apa èanjoq bpdjir ? 
Djh^q sakènga èkètjoq maleng, taq kèra b^d^ è4lj§L9 kadjh§bh§i éanjoq 
b§ndjir. Pas èkalaq labu, èghib§. Amponna pa4§ asèram, pas pa4§L 
adjh§il§[n. Dhin-adju patè adjh§Llp é-acji^q, asargng pottrana sè kaduw§i; 
sè-papatè adjh^l^n è-bu^i» sambi njoqon labu, nggghuq tongk§t . 

Abit-abit sampè napaq ka nagh^r^ Nósabbumè. Ladjhu moncjihük 
è nagh§Lr§ kaq4iJ§L, ^i^ngng è dhisana. Amponna abit sè monc^hük, 
papatè méjarsa bgrta djh^q lamon è nagh^r^ l^ft<l4ij§L è kottana 
lèbür, bfinnjaq toko, pasar rammè, sarta bbgirging sè èdjhuw§l anè- 
anè. Papatè méjos asargng pottrana sè kaduwgi bgin dhin-adjuna, 
pad§i nèteqè rata. Pas t§rros adjh§l§Ln ka kotta. Napaq, tgrros ka 
toko; öreng toko nampanè b^n sóka-'atè, tódjüq adjh§Ldjh§Lr. Pas 
èkaq-angkaqè kakanan man-njaman, samarèna pas ètólong. Papatè 
apekker: saddjh^kka sengkoq CNJiiq taq taó ngakan mara rêja. 
B§Lr§mma bh§r§ing réja, djh§Lq èdjbuw^lgi è sang-nagh§Lr§L, sab^b è 
sang-nagh§[r^ ghiq tad§iq bh§ir§[ng mara réja, maskè è karaten ghiq 
ta4§tq. B§ir§Lmma rato, djhgiq sakènga taó, mandh^qg m^ngngaq. 
Papatè atanja: kadhi ponapa bhgi*^ngnga sampéjan djh§q èpórópa 
b§in bh^r§Lng-kauI§[ ? Tórè óladhi; lamon sampéjan taq kasókan, 
b§n kaul§L èdjhuw§[l§ bhisaos. Sè andiq toko atanja: bh§r§ng 
ponapa sè è sampéjan, mangken kaul§L njoqóna nengghu. Bh§Lr§Lng- 
kaul§L bhgirgng entgn. Kan bp kaul§i éórobh§L, l§ssó sè entara 
adjhuw^I. Kaul§L rengkang amargh§i abh§Lrgng binè b§n anaq. Sè 
andiq toko ngötjaq: engghi, kaul§ sadjp dhulat, sampéjan kasókan 
sapanèka. Mangken è-kaqkgmma entgnna? Pas èkalaq tongk^tta 
b§in papatè, èbükkal sompgtta, pas èpakalówar entgnna radjgi-radj§[, 
b§in mèmèra; èbitong b§Ln papatè b^nnjaqna t§Uó ratos bigghiq. 
Sè-papatè ngótjaq: tórè anggh§p adjhina sapónapa? Sè an^iq toko: 
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kaul^ taq öneng sè nganggb^bbh^. Törè pas|44h§Dg dhibiq bhisaos, 
karana ent^n panèka bpnë ladj§iggb§L, sarta ëb§L44h§ii toDgk§t 
Papatè : sampéjan sgmmóna b§i4§L mangmangngay èsangghu entgn 
palsu. Bbünt^n^ djb§iq kamangmang, torè taréjaghi 4§iqka tökang- 
eDt^D, pakangsè ka óreng t§Uoq, §mpaq sè pa<}^ ngarlè. Tórè 
sakséjaghi: kaiil§i taq tjó-ngótjówa sampéjan. Mèla ent§n b^n mèmèra 
panèka èb§44b§ti tongk^t, sab§Lb kaul§i óreng djb§u-djb§LU adjbgtl^n 
taq abb^rgngy panèka lLaul§L takoq kaler, ameq èbhigh^l óreng è 
djh§l^. Sè andiq tókó atanja: sampéjan è-kaq4imma nagb§T§iia? 
Pólè sampéjan óreng kotta, pónapa óreng dbisaf B§n pólè pónapa 
sambhutanna lan sapa-sèra njamanaf Papatè ngótjaq: kaul^ óreng 
nagb^r^ Tósan, bgngkó-kaul§L è kotta, lalakon-kaul§i dh§Lddhi papatè, 
njama-kaul§t Indrgidj^ti. Panèka pas tó<}üs sè an^iq tókó, sarta 
bh§sana pas aóbb§i, sibh§s^ dh§il§m, sarta papatè èpalongghu è korsè. 
Apekker é atèna sè aniiiq tókó: sgmmóna aréja taq patè taó ka 
djh§ilpna db§igb§ng. Sè taó ka tengkana óreng ngabalgi bp sengkoq 
éasorrana bb§Li, sópaj§L dhünnjana maq nompa. Pas mator sè andiq 
tókó: kadhi pónapa mangken kasókan-dh§l§m P Mangken taq mabi 
atarè ka tókang-ent§n, abdhi-dh^lgm partjadj^ ka djnnan-dh§l§m. 
Sè-papatè s^nngng mèjarsa atorra sè an4iq tókó: lamon dbika pon 
partjadj§i, bal§i sanontó mentaqa bh^rgingnga dbika kabbbi sè è tókó, 
djb§iq bgi49 tjettjer, b§in kapalla settong. Bh§ir§Lng-bul§i ent§n b§Ji 
mèmèra kalaq dbika kabbbi. Nangeng bul§L mentaqa tólong ka 
óreng mattrossa, sópajgi kapalla éat^rragbi ka Tósan. Sanapaqna 
èsórówa mólè. Bu1§l agh^djhij^ óreng koqdissa bh§i. Sè andiq 
tókó pèrak, pas mator : engghi, burük-dbgilgm, abdhi-dh§Ll§m mator 
enggbi. Salgbbina bbgir^ngnga djunan-db§l§m db^^ddbij^ papareng 
ka abdhi-db§lgm. Sè-papatè ngandhika: §ngghi, l§bbina bb§Lr9ng- 
bul§i halal ka dbika. Maddb^ bb§irpgnga dbika sanontó parengkgs, 
bb§kal sè ègbibgiq^ ka kapal. Mon lasta, bul§. palèmana lagghuna. 
Pas dhuli bhgir§ing tókó èpat^ppaq sadb§idj§i. Djb|r§Lgh§Ln kapal èpa- 
rentaè samattrossa sè èsóró sadij^ laggbuna. Dhuli panakab^n 
adjb§l§in marentaè saburuggb§ lóra. Amponna kalagghuwjinna ghiq- 
laggbu bh§r§Lng èkarangkattagbi ka kapal. Bilgi ranta sadb§LdJ§i, 
pas adjhglgin. Papatè bp dhin-adjuna lan pottrana nompaq rata. 
Sa'amponna ka-pengghir sèreng, pas t^rros onggh§i ka kapal. 
Katjatóra padjb^lpna kapal séjang mal^m, napaq ka nagh§r§L 
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Tósan, ambu è pasèser. Papatè tóron b^n dhin-adju . sapottrana, 

ambu è-ghir sèreng. DjhgLr^hi|Lii kapal sar^og mattros pa4} amel 

nompaq parao laen, palèman ka nagh^r^ Nösabhumè. Ampon napaq 

ka nagh|r^na. Dhineng papatè sè ambu è-penghir sèreng ker-pek- 

kèran : sengkoq masang . è kotta, ka seDgkoq^ b^nnjaq taè» pólè 

sengkoq abitta taq sa'apa sè adjh^l^n^ tjöma ^rnpaq taon. B^ttjeq 

sengkoq masanga è-diJ§L bh^i, sèpaj§ samar, sab§.b óreng dhisa ka 

sengkoq b§innjaq taq taó. Dh§Lddhi sè^papatè agb§tb§tj toko è dhisa. 

Pas ngadjh§ik tókang dhisa agh^b^j toko sè bh^ghüs. Sa'amponna 

dhin-adju patè b|n rakana sapottrana aiongghu è tóköna. Bh^rjng* 

bh§[r§iog pas èbükkaq, éator, èpabh§ighüs, taq èpasalondhapan. Bh§i- 

r§ing ab§irna-b§irDa, pangólatan ampon bh§ighus. B^nnjaq óreng sè 

entar nengghu, b^innjaq óreng sè mpè, sampè kalommra ka katta. 

Kaótjaqa rato mèdjhil^ ladjhu méjos, ag^r^bb^k mantrè sè ngèreng 

nompaq djh§ir§[n. Amponna napaq ka pasèser, rato tak^rdjhgit 

ngóladhi óreng b^nnjaq, pas mareksa : apa réja, maq óreng b^njaq ? 

Sè-mantrè mator: kaqdintó óreng sè nengghu bhgirging anè. Rato 

pas tóron mèjos ka tókó, pas aiongghu è korsè. Dh§igh§Lng sè atjabis 

düq-nondiiq. Rato angandhika: è, dh^hpg» b^qna ènjiimma nagh^- 

r§na? ])h^gh§ing mator: abdhi-dhgl§m óreng nagh^r^ Tósan. Rato: 

bhfr^ng rèja b§ir§impaqan adjbina? Sè-dh^gh§ng: kaq^tó adjhi- 

èpon samp6jaa-dh§il§my ampon pad§L b§L^ è buku. Pas èkalaq bukuna, 

éatorraghi ka ratè. T§mmó rato pas èóladhi, rato m^ngngaq^ talèb^t 

bhjghüs pangatóranna. Rato angandhika: b§r?inpa kasot arêja: apa 

atóroq buku, apa §ndj;iqf Sè-dhgighpg mator: kaq4intó adjhina 

atóroq buku, taq kèngeng tab§ir pólè. Lamon djunan-dbglgm kasókan, 

abdhi-dh§il§m bhurüng atas kasókan-dh^§m, abdhi-dhfl^m ngèreng 

bhisaos. Rato: ij§., kasot réja sengkoq mpèja b^rgimpa adjhina è 

buku. Rato pas adjhuluwaghi pessè pótè, sè-dh§gh§tng taq gn^^q 

nampanèi pas mator: m^a abdhi-dhgl^m taq nampanè papareng* 

db§il§m, ampon kasoqon, talèbgit bhunga ; sab§ib b§i(}§ièpon dhggbingan 

sadh§dj§i ka'aghungan-dh§il§m, partjóma abdhi-dh§l§m adjhuwjiUigbi. 

Rato tak§rdjh§it méjarsa atorra dhggh^ing, rato apekker: arapa 

dh^ghfng rèja maq sab§irlj§L atorra? Sengkoq maq m§ogrigaqI Apa 

sè dbfddhi sab§ib, sengkoq maq bhudhu! Rato ngandhik^ 

lamon b§iqna taq §n<j[giq, b^n sengkoq èpaburunga bhgti sè 

Sè-dh§gh§Lng mator: mèla abdbi-dh§l|m taq nampanè ka p€ 
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reiig-dh§lgm, sab^b sè Dum^hdt sè ka'a^aDgan ob^iig. Mangken 
iiKMi4hAt kasot, ób^ngnga ëkalaq b^ abdhi-dh}!^, panftka taq aaë, 
sabjb abdbinlb)!^ par^óma atöfl^a. Rato sadjfn m^igiigaq mljarsa 
atorra sè-db^gfa^Dg: maq mara rfja, t^naog bfqna b^^ï nurgbjjia^ 
sengkoq t§rrö taóiya. Dbjgbfng mator: masa bharang, kasokan- 
dh^lgm; abdhi-dbjlfin ampoD taq poroD makHr ka adyiiiian-dh)J(iD» 
ampou ngagbgü, tandb§iDa atengghijfn b§n óreng bynnjaq. Djhfq 
sakènga taq atengghij§ii, tantó taq èkarató óreng. Sè-rato mlogngaq 
m^ana atorra db§ghpg, pas ngandbika: è, dhfgb§Dg» lamon b^qna 
taq nótorragbij§i t^rrang ka sengkoq, la tanto b^qna sè èóser è 
naghjr^ 4999 sabjb b§Lqiia ótjaqna bbidbj. D§ri takoq sè-dhjghfng 
mator: tórè kaèmódhi ^bimen manabi djaiian-db§l§m èmot. Rato 
ngandbika: gndj^q, njatana sengkoq taq ëngaq onggbu. Dh^gh^ing: 
njataèpon abdhi-dh§l§m papatè sè 4bunen, sè ètondbüng pandjb^- 
n§ngngan-db§l$m parkara sè taq r^mbb^k : óreng ablèjar byn èpastè, 
kaq^intó abdbi-dh§l§m ampon èpastè s§nn|ng. M^ngngaq rato méjarsa 
atorra papatè sè dhimen. Rato mareksa asal-mólana sè ladjbu sóghi, sè 
dhimen db§ddhi dh§[ghpg. Abdhi-db^l^m ^himen è-wjktóna èton^hung 
padjhjljnna pas mangghi tongkgt. Taq abit pólè padjbjlyiina abdbi- 
dh^l^m pas manggbi labu è-penggbir sóngaj. Sè èpaórop b§n 
bh^r^ng dbjgh^ngan, eut§n sè è tongk^t. Ënt§n sè è labu laggbiq taq 
èli-ghuli^ mangken b§i49 è-kaqdintó. Rato ngandbika: ij9,è>k§mma, 
koddbiq sengkoq nenggbuwj, kassaq kalaq. Dhuli papatè ngalaq 
labu pas èatorraghi ka rato. M§ngngaq rato ngóladhi labu sè aessè 
ent§n: somp^tta ghiq-taq rekrek. Arassa bh^dh^nna kala ka papatè, 
l$rr§s ótjaqna sè dbimen. Rato pas ngandbika: è, papatè, b^qna satèja 
byn sengkoq èpadb§ddhijgi papatè pólè. Sè-papatè mator: ampon, 
kasoqon 4h9bu-dh§l^m ; abdhi-dh§l§m ampon taq db^ddbij^ papatè 
pólè, adh^gh^nga bbisaos. 'Labu kaqdintó pon^hüt pandjh§nn§ngngan- 
dbjl^m. Rato ngandbika : ij|, b§in sengkoq èkalaqa, tatapè mastè b§qna 
db^ddhi papatè è nagbgj^ dlj^ b§Lr§imma sè ka'a^^qna. Papatè mator : 
enggbi, kadhi panapa 4h9bu-dh|l§m. Rato pas bbubh^r ka kotta> papatè 
ngèreng abh§trgng dhin-adjuna lan pottrana sè ka4uw§i. Bhjjrpg sè è 
tókó ègbib^i sadh^dj§i ka kotta. Papatè sè 4bimen l§pt§p db§ddbi papatè; 
sadj^n sóghi, sab§b an^iq bb§Lr§j]g tókó, atamb^ an^iq dhisa b|n sab§L. 
Dhfiddbi mangken è nagh§[r§L Tósan sadjp djb§mdjh§m, ta4§iq bb^rfjig 
kadjbubgiq^n sè dh§iddhij§i karósakanna nagh§T§i, sab§b papatèna penter. 
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7. KANGEANSCH. 

Kandbulok. 

Katjarètaqa bgi<JgL óreng anjama SadhüUa. Sebbinè anjama Samèna. 
Sa'abitDa alakè abinè taq gb§U§in gndiqa anaq. KabhgaDgrran seq- 
tong tempo sebbinè ^nn§ng-§nn§ng ka^uwaqan b§ng lakèna^ sebbioè 
Dgasta, ötjaqna : mamma bh§qan kèta djb§q rabuwa <}iparèDgè ngan- 
^uog 4i sè kab^sa, sarta lalakè^ dh§ddhija djhub§q röbpa, lola, 
kèta ghiq t§rró. Njaot lakèna, saotna: addjh§iq djhu^ Ija djh§q 
gh§iDpaDg Dgasta marèjal Mou ladjhii mostadjh§b kastana ija anjar 
rèja gndiq ongghu aoaq lóla, sapa sè lèbara. Mon kèta gndi^qf taq 
tgrró gn^iqa anaq marèja. Sebbinè njaot: marèja la, ija makke taq 
t^rró, kèta bh§è t§rr6, angsal ongghuwanna ^iparèngè anaq. Sè Ia 
ablt-abitna mare ugasta marèja, sebbinè rabu ngan^üng. Napaq ka 
bulauna, aranaq ka-löwar laiakè, ^ip^mjsiOAS^è Kandbulok. 

Sè la radj§L, kèra dikgnneng sóró-sóró, kabhgnngrran settong tempo 
gmmaqna asalamgtta, ladjhu ngatówè Kandbulok, ^isóröwa aondjh^g- 
ondjbfjig. Sè la napaq Kandbulok ka'a^g^qna gmmaqna, ótjaqna 
^mmaqna: kanto kaó gntar ngatowè kèjadji., Njaot Kandbulok: 
mamma djhuwan rob§na kèjadji ? Kèta taq tao. Bpg gmmeqna 
4ib9laè: mon b§i4§ akalambhi potè, rèja ija kèjadji. Kaó ^ntarè 
sorö kanna. Sè la mare ^ib§Jaè, ladjhu adjh§JéLn. Sadjh§lan-djb§Janna 
sè-Kandhulok tgppaq ka sabgi ngalèjaqè manoq db§lkok ngapótè. 
pi sè*Kandhulok (jiisangghuwè kèjadji, pak 4i§utarè; saddjhgna (}i- 
ondjh§inga. Bb^r§ng ^ip^i^aqè, ladjhu ngabbhgr. Kastana sè-Kan- 
dhulok : naq, kèjadji |nna 4iondjhg,nga ii kèta taq t|rrö sarta rabu 
burö. Kandbulok b§lè. Sanapaqna ka rómana 4itanjaqagh§n' ^i 
§mmeqna. Otjaqna §mmeqna: kgmma tjong, kaó oUèna kèjadji maq 
taq 4ikabh9r§ngf Kandbulok ab§la, ótjaqna: kèta tat§mmó ghplaq 
4i saibjL samannjaqna; kèta §ntarè, rabu buró; kèta bglè, taq kplar 
atóroq-tóroqan. Tjaqna gmmeqna: jakon, kantó kaó abh§lek pólè, 
njarè ka masèghit. Kandhulok atanja ka gmmeqna, b§n §mmeqna 
4ib§[laè, ótjaqna §mmeqna : mon b^i^ óreng ag^rómong matja amen, 
kaó kandjgiè, rèja ija kèjadji. Kaó kabb^rgng kanna; kab§li 4ika- 
lówè akó. Kantó la kaó adjh^lan. Kandhulok rabu adjh^lau. Sè 
la napaq ka djb^lan, atgmmó b§[ng njarówan. Pak ^i^ntarè (jii sp 
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Kandhulok. Sanapaqna ka s^ddhiqna di njaröwan rabu' disgngngaq 
tjóloqna, mówana. Sè-Kandhulok taq kgllar ka kasakeqan, rabu 
b^Iè ka römana, sainbi ad§irangan» men taq tóloog. i^mmaqna tagh^r- 
soq iigDgng§r c[§^rangna anaqna, bgrkaq sambi agbib^ bhirang. 
Sanapaqna §mmaqna atanja, saotna: kèta anjar diant^ppè di kèjadji 
sarta di kamannjaqè. ^mmaqna ngalèjaqè bgirana anaqna, partjadjgL 
sarta digntarè. Sanapaqna §mmaqna, sè ditódhuwagh^n dinto njarówan. 
i^niniaqna kalèbgit p^ggh^lna ka sè-KandhuIok, rabu ditondhüng. 

Kandhulok buro saparan-paran. T§ppaq ka rómana nialeng. Kan- 
dhulok rabu ngótjaq §nngngnga, ótjaqna: mamma kèta kaq, djh§iq 
nóroqa gnngng dinna, dibhuwaq apa §n(l§Lq? Saotna maleng: ija, 
dibhuwaq kao di akó. Arapa maq taq (jiibhuwaqa, angsal kaó bh^nn^r 
atóroq ötjaqkó ? Sè ia dija sè-Kandhuiok rabu t§tt§p bgid§i di maleng. 
Sè la abit sè-Kandhulok b§[d§L di maleng, b§ing maleng pak dipanggbil 
§ntar ngètjoq, ótjaqna: mamma kaó Kandhulok, djhgiq dipanggbila 
di akó nannaq mal^mna ngètjoq? Ötjaqna Kandhulok: ijè, kèta 
Grhgll^m. Sè la napaq ka mal§mna marèja, kèra s^ddb^ng db§Ió, 
maleug b§ng sè-Kandhulok adjh§iian gntara ngètjoq. Sè èkètjoqa 
tgppaq ka bh§lana sè-Kandhulok. Sè la napaq kabh^nngrran oréngna 
pad§L tèdüng, rabu^ didjburang rómana. Sè la pata masoq óreng, 
sè-Kandbulok rabu disóró masoq. ötjaqna: kantó kaó masoq ka- 
d§l§m, sarta kaó sèngaq djh^q ènggr-èng^r, órengna naqan ngèding. 
Sè la (jlya Kandhulok masoq. Laqan napaq ka-d§tl§m, ngalèjaqè 
p^ttè radj§i-radj§i, pak dikalaq sè radj^-radj^an. Bb§ir§ng diangkaq 
arassa b^rraq, di sè-Kandhulok pak diondjblppagh^n^ sarta sè-Kan- 
dhulok adjb§gh§t-djh§igh§ian ka sè gndiq róma. Sè §ndiq róma tagbgrsoq 
n§ngng|r kasaqnsi óreng sè adjfa§igh^-djh^gh§[an, pak di§ntarè sarta 
4igliib§iè tombhgik. Sè la ngalèjaqè órengna djh^q Kandhulok, pak 
disabgq tombb^kna, sarta atanja, ótjaqna: arapa kaó Kandhulok, 
maq bengal masoq kanna ka rómakó dh§iló-dh^Ió P Saotna Kan- 
dhulok: §nd|q pang, kèta maskè masoq kanna ka rómana b§ipang, 
taq ngalaqa apana, malaqa kèta anjar tat§mmó b§ing maleng 
dija di-lowaranna tabing. Sakeng katjalapat ka kèta, pak kèta 
disóró masoq. Kèta takoq ka b§pang, adgtrèng sakaleq. Sè §ndiq 
róma bh§rgng n^ogng^r ka ótjaqna Kandhulok, ladjhu tjeq n§ss^ma. 
Ötjaqna: mon marèja, kaó gnn^ng dinnsi bh^è bpg akó, maq 
b§id| dikabh§j*^ug bhibbhiqna iinm, mon ta(j[§q akó; tape kaó 
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djh^q adjh^l^nan. Sè Ia dija Kandbulok taq dib§ik§ii b§ilè sarapa- 
rapa arè. 

Abit-abitna Kandbulok amet ka sè (Jik^nngngngè, otjaqna: pang, 
kèta mon ^ib^kgn di b§Lpang, nannaq t^rró §ntara djbilèn-djh^lènan. 
Saotna sè 4ik§nngngngè : ija, kantó kaó, tape sèngaq djhgiq maèlang- 
maèlang kamma> bbibbbiqna naqan ,gbim|ng njarè kaö. Sè la napaq 
ka malgmna, niarèja Kandbulok adjb§ilan ka lörong. Napaq ka 
lórong, tatgnimö b^ng bbgirgng-bb^rgngnganna ^ntara asandjhgi. 
Sè-Kandbuiok dipanggbii, ótjaqna: madjuq kaè, djb^q nóroqa ka 
nèra, kènè gntara asandjhgi. Saotna Kandbulok: ija, nèra t§rró 
nóroqa ka kaè, món kèrana manujaq angkaq-angkaqanna. Saotna 
bb§ir§ngnganna : kaè djb^q sossa mon ka rèjana, angsai kaè kpar 
ngakan. Sè la dija sè-Kandbulok nöroq onggbu ^ntar asandjb^. 
Sanapaqna ka rómana mattèwana, rabu dipalares, èpatodjiiq di 
patjèrana rómana. Sè la abit ladjbu ka-lówar angkaq-angkaqan 
d§iri rómana^ sarta samannjaq-mannjaqna. Sè-Kandbulok ngalèjaqè 
angkaq-angkaqan mannjaq, kasókaqan, ^ipa'abis-abis sampè ka b§lang- 
kètgngngan tabiïqua, kongsè tataè-taè di katèdunganna. Sè la gbittólè- 
tólè rèpot djb§Lgb^ §ntar alossa-lossa ka songaj. Sa'abitna sè-Kan- 
dbulok èkabbgrgng asandjb^ marèja bhgiè. 

8. KAN6EANSCH. 

Sang-l^mbiq. 

Kaótjaqa bgi(}§i óreng anjama Meq-Randb§[-Kasèjan, §n4iq anaq 
Sang-Ëmbiq, oUèna amempè dikabb^r§ng tèdung Lendbu-Sagb^rè sè 
atapa è-d§il§m taseq, Sè la abit-abitna sè amempè, Meq-Randbgi 
ladjbu arassa mandb^k, sarta Meq-Ran4}b§i ladjbu asóró ngatówc 
(Jbukon. Sanapaqna ka rómana, Meq-Ran^hgi ladjbu menta ka 
^bukon lèjaq-lèjaq tabüqna. Sè la èlèjaq-lèjaq tabüqna ii «Jbukon, 
bb^nngr Meq-Ran<j[b§i ngandiïng, la ollè sabulan. Sè la abit, kèra 
oUè sangang bulan Meq-Ran4b§ sè ngandüng, ladjbu aranaq ka-lówar 
§mbiq lalakè, tjpgng molos, dinjamaè Sang-Ëmbiq. Sè la dika- 
4§ngng§r ^1 samannjaqna óreng sanagb^ra ^intó, pad^ <}§^t§ng tgrró 
alèjaq-lèjaqa Sang-Ëmbiq, djb§Lq mamma róbgina. Sarta óreng sè 
^ntar pa<j[§t nambiq-nambiq ; h^^^ agbibgi pèsang, agbib§L kastèla, apa 
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polè aghib§i duwit; apa sa§n4icpia óreng ^i rómana. Sarta saddjh^koa 
Sang-l^mbiq èkaranaq Meq-Ran4h§i, taq taö kakörangan b^lèndjhgi, 
apa póleq kakanan. Ta4§iq sobüngna, sè sabbh§D arè b§i4§ bh§è 
óreng sè abh^rreq. 

Sè la abit-abitna Sang-Ëmbiq laqan s^ddh^Dg radj§na, ladjhu 
ngótjaq ka gmmeqna^ ótjaqaa : §mmeq^ kèta mon ^ib^gn 4i §nuneq, 
tgrró nóroqa aladjgir ka Bh^Iè, muwaqa sabüq. Sè la iijk ladjhu 
èbgigh§n ii gmmeqDa Sang-^mbiq. Pak §ntar njarè tompaqan ka- 
pengghir sèreng. Sè la napaq, ladjhu ad^paq bging djhuraghgin sè 
aladj§Lra kaBh^lè. Sang-^lnibiq atanja: ongghuwan kaè, djhuragh^, 
aladjgira ka Bh^lèf Mon ongghu nèra nóroqa. Djhuragh^n ab^la 
sabh§nn§rna djh^q kóleqna aladjgira ongghu sa^umalgm. Sang-l^mbiq 
bhgirgng n§ngng§r ka ótjaqna djhuraghgn aladj^a sadumalgm, pak 
b§ilè. Bh^r^ng napaq ka rómana, Sang-i^mbiq rabu asèró njarè 
sabüq ka ^mmeqna^ 4ighib§La aladjgir. j^mmeqna ladjhu njarè, 
sab§4gna sabiïq dipapólong. Bh^r^ng mannjaq ollèna, lares 4ighib§L 
aladjgir. Sanapaqna ka Bh§lè, dhgghgnganna Sang-Ëmbiq b§n sabh§L- 
rgngna pad§ ghgirüs, sarta ontong. Sè Ia ranta mare mpè-mpè, 
karè Sang-J^mbiq ghiq b§id§i di dhgiraq. Djhuraghgn loppa ka Sang- 
Ëmbiq sè bgi^gi è dhgraq, rabu didhingghgillaghgn aladjgr. Bh§r§ng 
napaq ka-t§ngnga, paraóna ladjhu taq adjh^an, ditaghgnnè óreng- 
tówana Sang-^mbiq sè atapa è-4^§m saghgra §ntó. Djhuraghp 
pak abh^ek nottètè Sang-Ëlmbiq. Bila mangsa at§mmó, djhuragh^n 
b^ng Sang-^mbiq rabu (Jibuwaq ka paraó. Tgrros aladjjp-. Taq 
abit napaq ka naghgirana. Sè la dija, §mmeqna Sang-^mbiq n§ng- 
nggr djhgiq anaqna laqan d^i^ng sarta b§rtana ontong, mannjaq 
ollè-oUèna. Rabu kabhuró gntar ngambgq ka-pengghir sèreng. 
Bh§r§ng napaq, Sang-Ëmbiq laqan tóron di paraó, partjoma ollè- 
oUèna <}itottótè . 4i gmmeqna di paraó. Bh§rgng èkaollè , rabu 
abhgr§ng paijg bglè. Sanapaqna ka rómana, tatangghgina ^nib 
pa^^ 4§t§ng adjbungoq Sang-iSmbiq sè <jig^t§ng aladjgr, sarta paijgi 
^ibh^rreq oUè*ollè. 

Sè la abit Sang-i^mbiq 4§t|ng aladjgr, ladjhu dipangghil arabes 
di tatanggh§na, sarta ^iparab^ssaghgnna, angsal Sang-Ëmbiq ghp^m 
nóroq. Sang-i^mbiq ab^la ka ^mmeqna, dibgkgn. Sè la napaq ka 
gh^lagghuwanna, marèja Sang-J^mbiq bging latangghgma gntö pa4§t 
adjhglan ka alas. Sanapaqna ka alas, rabu arabes. Sè la oUè 



187 

i}uw& arè) mare; rabu ètan^mmè djhgghüng b^ng labu. Sè la 
napaq ka s^^^h^ngDganna djh§[ghüng b§ng labu tówa^ iy^rb inwk 
b§Lng tatangghjina. Labuna bpg djh§Lghüngna talèbgit dh§iddhina 
èbh§Ln4hing bging Indiqna tatanggh^tna c^intó; Sang-J^mbiq dh§ddhi- 
db§iddhijan kadhireq. Sè Ia abit, pata sg44bgDg töwa labu b^ng 
djh§[ghung, ladjhu SaDg-|lmbiq mottek labuna settong, 4ighib^ b§iè 
ka gmmeqna. Sanapaqna ka römana, 4ib§ikgn ka §mmeqna. Sè 
Ia ^Itampanè 4i gmmeqna, rabu 4isab§Lq; saddjkpa «Jikagh^^ja 
gh^ngan. Bh^r^ng disab^q, rabu agssè renggit sapossaqna. Meq- 
Ran^hgL bb§r§ng ngalèjaqè labu a^ssè renggit, kasokaqan sarta ab^la 
ka Sang-Ëmbiq. Bpg Sang-l^mbiq §mmeqna söró djh^q èng§r-èng^r, 
takoq èkaa§ngnggr óreng. |mnieqna ladjhu ngótjaq, ètjaqna: 
mamma djh^q sakènga akó pölong, sarè töwa-tówanaP Sè Ia 
gh^Iagghuwanna, rabu digntarè ^i gmmeqna, dimangghillagh^n óreng 
ka§mpaq. Sè la abit èsabbh^n-arèqè sè c^ipolong, kongsè mare. 
Sarta samannjaqna labuna pa<}§i a^ssè renggit, lukat. Sè la dija 
Meq-Ran4}h§i laqan sóghi; mannjaq djh§ighüngna, apa pólè renggit 
b§iig lukat 

Sang-^mbiq ladjhu |nd{q pekker t^rró abinèja, mentaqa anaqna 
rato. ötjaqna Sang-J^mbiq ka §mmeqna: jakon meq, .gh§lègghu 
§ntar ka rato, aghib§i labu §nt6 sad^duwaq, pentaqagh^n anaqna 
rato sè tówaq-töwaqan, njama Kananga. l^mmeqna atanja: marèna 
akó mon napaq, apa 4ikóljaqaghgnna ka rato? Sang-Ëmbiq ladjhu 
malaè ka §mmeqna, ötjaqna: gmmeq, kalamon napaq ka-'ad^qua 
rato sarta ètanjaè, kab§[Ia djbgiq ^isövb kèta, kèta t^rrö ka sè- 
Kananga. Sè Ia napaq ka gh^Iagghuwanna, Meq-Randh§i §ntar ka 
rato, aghib§[ labu c^uwèq. Sè la napaq ka-'a^giqanna rato, b^ng 
rato pak 4itanjaqagh§n, ötjaqna rato: kammaqa kaö Meq-Ranidhgi, 
maq bhurówanna taö njabbh^ kanna? Meq-Ran4h§ mator: abdhi- 
dh§ilgm sè atjabis §nna, 41sörö Sang-]|mbiq mentaq pottra-dh§I§m, 
njama sè-Kananga. Rato bh^r§ng n§ngng§r ka ötjaqna Meq-Randh§[ 
mentaq anaqna njama sè-Kananga, ladjhu 4isörö katöwè. Taq abit 
4}^t§ng, atjabis ka-'a4§[qna. Rato ngötjaq: mamma kaö Kananga, 
kènè 4ipenta Meq-Ran^h^, (Jipöbuwa ka Sang-^mbiq. Sè-Kananga 
njaot: saèbu dhgidhukanna rama, kèta gnd^q, Ia taq ghp^m, mon 
èpalakèjana Sang-j^mbiq. ^Djh^q gnggh^n alakè Sang-^mbiq sè 
ghp^mma, ghiq alakè öreng tègh§s k^ntjeng taq ghgllgm. Rato 
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ladjhu apareng 4h§bu ka Meq-Rao^h^: mamma rèja pekkama kaó 
kènë, anjar laqan n|iigng§r ka ótjaqna Kananga djh§q taq alakèja 
Sang-j^mbiq. Kanto Ia kaó b§lè. Meq-Ran4h§^ bh§jr§ng ^isöró ^i 
rato, ladjhu bglè. Sè la napaq ka pantjanèlè, Meq-Ran<}h9 bp 
sang-potlfè ^ipakekkeq ka pateq sampè lóka; nanges tóroq djhflan 
kangsè napaq ka rómana. Sang-i^mbiq ngalèjaqè gmmeqna 4ïl$ng 
naiiges, kabhuró-bhuró atanja: meq, arapa maq naogesf Mamma, 
oUè mentaq anaqna rato? i^mmeqna njaot: §n4§q, kaó taq <}igh§l- 
Igmmè. Ngótjaq Saog-Ëmbiq: sè k^mma djhu c^ip^i^taq ^i gmmeq? 
Meqna ab§la: arapa taq sè-Kananga disóró pentaq 4i kaó ka akóP 
Tjaqaa Sang-l^mbiq : ija, mon marëja, gh§lagghu bh§iè abh§lek pentaq 
Tjampaka. Sè la napaq ka ghjlagghuwanna, Meq-Ran(j[h§i entar 
póleq mentaq sè-Tjampaka, sarta aghib§i labu ^uwaq. Sè la napaq 
ka-'a^iqna rato, ètanjaqagh§n ii rato. Meq-Ran4h§i ab§la djhjiq i^isórö 
Sang-^mbiq mentaq sè- Tjampaka. Rato ladjhu ngatówè sè-Tjampaka. 
Taq abit ^^tgng. Rato ladjhu ngótjaq ab§ia ka sè-Tjampaka djh^q 
(}i pentaq Meq-Ran4b§i. $è-Tjampaka taq ghgUgm sè alakèja Sang- 
Embiq. Meq-Ran^h^ bhgirgng ngngng^r Sang-^mbiq taq digh§ll§mmè 
di sè-Tjampaka, ladjhu b^è. Sanapaqna ka rómana, ab§la ka Sang- 
J^mbiq djh§iq taq ^ikaghgllgmmè di sè-Tjampaka. Tjaqna Sang-l^mbiq: 
gmmeq, sala mentaq sè-Tjampaka, taq mentaq sè-Gh^Whmg bhjè. 
Gh^agghu gmmeq abh§lek, pentaqagh^n sè-Ghgi^^bing. Sè la napaq 
ka gh§lagghuwanna, abh§lek. Sè la napaq, taq ^ighgU^mmè ii sè- 
6h§i4dbing; Meq-Ran4h§i mator ka rato: sè-Malatè bh§iè ^isoqóna. 
Sè-Malatè rabu (jiikatówè ii rato; ladjhu <ji§itgng, atjabis sè-Malatè. 
Tjaqna rato: mamma kaó (^ipentaq Sang-^mbiqf Malatè njaot: 
djh|q ka Sang-i^mbiq, mon (jiisóró rama sè taq ghgllgmma» maskè 
(}imasoqagh§nna ka róghpgna bil§s, ghiq mator engghi, angsal 
masoqa. Rato ladjhu ngótjaq ka Meq-Ran^hgi: mamma pekkema 
kaó, kènè Malatè la gb§ll§m ka Sang-Ëm|^iq, tape mon oUè sapa- 
mentaqkó, mentaqa pa^gitgngngè róma sè pa^^ bpg karaton, sè 
rat^ngnga b^ng paranjaèna ; Sang-^mbiq akó b§rriqa tempo tpó arè. 
Mon Sang-J^mbiq njangghüp marèja, oUè ka sè-Malatè. Sarta kaó 
abh§Iek póleq. Meq-Randh^ b^lè, tóroq djh^lan nanges, mckkèrè 
anaqna (jiipentaqè róma sarèja radj§na. Sè nanges kangsè napaq 
ka rómana. Sang-j^mbiq ngalèjaqè gmmeqna nanges, atanja : apa sè 
(Jitangèsè f l^mmeqna abgJa sè dh§ddhi tangesna ; pólaua rato mentaq 



roma sè pad§L bpg karaten. Mon oUè röma marëja^ tgrfó amantówa 
SaDg-]|mbiq. ötjaqna Sang-Ëmbiq: mon tjara rèja gmmeq, djh^q 
sossa. Kantó abh^ek poleq ka rato, kab^Ja kèta mentaq tempo 
pettong arè bhgiè. Meq-Randh^ gntar ka rato, ab§la djh§q Sang-Ëmbiq 
mator enggbi, partjoma mentaqa tempo pettong arè. Sarta Meq- 
Ran4h^ ^itödhuwè, parömaqan disóró sab^q 4i-Isioqna karaton. Sè 
la diji, Meq*Ran(}hg tgrros b^è. 

Sè la ollè gnngm arè, Sang-Ëmbiq ladjhu gntar ka óreng4ówana, 
Lendhu-Sagbgira, ab§la djh^q tgrró ka anaqna rato. Dipentaè röma 
pa4§ b§j]g karaton, sarta sè ratgngnga gssèna. Sang-Ëmbiq mare 
ab§ia marèja ka öreug-tówana, ladjbu «Jisóró b§Iè. Partjoma «Jibg^laè 
sorö lenglèngè tgmmó gbpang, sarta tattjgkkè lente parómaqanna. 
Sè la mare «Jib^aè marèja, Sang-Ëmbiq b§lè. Napaq ka tempóna 
pettong arè, malfmna marèja Sang-Ëmbiq ^ taq tè(j[üng samalgm 
bh^tc»ig. Sè la paraq sèjang, Sang-l^mbiq gutar ka parómaqanna, 
^itóroq mamma b^laqanna öreng-töwana : èlenglèngè tgmmö ghpang. 
Pak andjürggt róma pad§ bjing karaton, ratgng sakabbhina gssèna: 
padh§imaran, ambhin gh§Lb^ngan, paranjaè pa4^ b§id§i. Sè la gh^i- 
lagghuwanna, rato ngalèjaqè róma <}i-laoqna karaton b§d§, sarta dilèjaq- 
lèjaq abh§Lghusan (jii karaton. Ladjhu kabhurö, asóró ngatówè Meq- 
Ran4h§L, mangghil makabin. Sè la (jiija, Sang-Ëmbiq ladjbu dipa- 
ngantennaghgn sarta ^ipsilengleng ^i alon-alon b§ng sebbinè. Sè la 
mare <}ipangantennagbgn, tape taq ngmmö sgnngng sang-pottrè sè 
apólong b§ng §mbiq kènè. 

Katjarèta rato ngatówana Malatè b§ng Sang-i^mbiq, sarta dipa- 
nanggb^qagbgnna b^dj^ng. Malatë sossa, tö^üs ka óreng. Bh^rgng 
napaq ka nannaq mal^mna, marèja sè Malatè ladjhu mangghil ka 
Sang-]|mbiq, taq gbp^m. Sebbinè ^isöró ka-'a<j[§iq» Sang-i^mbiq 
nörottaghgnna è-bu(}i. Malatè ladjhu adjhgJ&n, tape taq ka karaton, 
ngerr^ ka-ólöwanna römana. figng Sang-|lmbiq èsangka napaq 
ka karaton. Sang-Ëmbiq rabu ngalósówè, arób^ ^ng, tjeq bbgi- 
ghüsna; sarta adh§ndh§Ln. Saddjh§na nórottaghgnna. Sebbinè 
bhgirgng ngalèjaqè lakèna ngalósówè, arob§i manossa, kasókaqan. 
Sang-l^mbiq mare adh§ndh§[n, pak adjh^an. Sè la s§44h§ng djh§tó, 
Malatè ladjhu masoq ka rómana, njarè kóleqna Sang-^mbtq. Bhgirgng 
(}it§mmó, iares ^iobbh^. Mare ^iobbh^, Malatè ^ntar ka karaton. 
Napaq ka karaton n^ngng^r samannjaqna óreng ^intó kaghighiran 
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djh§[q bhuro h%^^k óreng bh§gbüs. Marèja taq abit Sang-I^mbiq 
ladjhu b§lè. Napaq ka rómana, masoqa ka kóleqna, 4isarè taq 
ditgmmó^ kangsè katjalapat binèna 4§t§ng. Ladjbu tólos Sang- 
Ëmbiq sè aróbgi óreng. Sakeng talèb^tan estóoa» pottrè taq ka-Iówar 
sakaleq kangsè tgUó arè. Ladjhu kapèjarsa ka rato djh§q pottré 
laqan taq ka-lówar sakaleq abitna tglló arè; ladjhu i^isörö djhu- 
Dgoq (jii i^tö ka paranjaè. Paranjaè napaq, n^mmó pottrè b^ras, 
sarta §nD§ng-§nn§ng ka^uwa b^ng óreng lalakè. Paranjaè bgrkaq 
ab§Ja ka rato djh^q b§j*as gnn^ng b§n óreng lalakè. Bjin rato 
ladjhu disóró katówè pottrè b§Lng Sang-Ëmbiq. Ladjhu ^ntar abh§L- 
rgng sellakè. Sè la napaq ka-'ad§iqna, rato tagh^rsoq ngaléjaqè 
rób^na Sang-i^mbiq, talèb§it bh^ghüsna. Samannjaqna b§l)ineqan 
karaton, lata sè atjgrr^ng. Apa póleq Kananga, Tjampaka, Gh^^-^ 
dhing sampè tapengsor, §ntar ka rato pa4}§L mentaq panjarèjaghgn 
lakè gmbiq. Bp rato èpanjarèjagh§n, tape sa'abitna Kananga, 
Tjampaka, 6h§Ld<}hing sè araksa §mbiq, magghiin arób§L ^mbiq 
kènè. Katjarèta Sang-^mbiq laqan dhgddhi óreng sarta rókon sè 
abinè. 

9. KANGEANSCH. 

Sang-katempa kalabgin sang-bhukal. 

B§49 è-kówa bhukal §n(j[iq bh§r^ng-bh§ir^ngngan katempa. Sarta 
pad§i satórot apa kar^pna. Kabh§nn|rran settong tempo katempa 
b§in sang-bhukal §nn§ng-§nn§ng ka^uwaqan pa^^ apar^mbb^kan : 
argmbh^k §ntara njarè lalakon. ötjaqna sang-bhukal ka katempa: 
kaè apa ^ikapóla tja 4i rómana sabbhp arè? Sang-katempa njaot, 
saotna: arapa djhu tja, :kaè maq attanja marèja ka nèraP Saotna 
sang-bhukal: haq ^n^^qf nèra sakeng attanja ka kaè. ötjaqna 
katempa: lanjapna kaè tja, masa djhfiq ta^H^ parlóna, kaè mangsa 
attanjaqa marèja ka nèra. Tjaqna sang-bhukal: mamma djhu, kaè 
kërana t§rró nóroqa r^mbhfik*nèra f Mon t§rró, nèra kab^l&qa. Saotna 
katempa: Ija, nèra t§rró nóroqa, angsal 4ighibgL ka bh§nngr bhgiè 
di kaè. Qljè ladjhu atótóran. Ötjaqna sang-bhukal: §n4^q, sanja- 
tana nèra ka kaè apar§mbh§ikana arabes. Saotna katempa: marèna 
mamma kaè pardjhpdjhijan : saengghpa mare arab§is, nèra 4ibh§r- 
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reqana bj^lfan sarapaP Tjaqna sang-bhukal: pa4§i nan^mnia bh^è, 
djh§iq katdL paró. Saotoa katempa : ija, nèra r^mbhgJk, nöroqa kaè» 
tape sèngaq kaè, nèra djh§iq rótjeqè, joq. Tjaqna bhukal: ^ni%q, 
arapa ghgnnan nèra maq ngótjó-ngótjówa kaè. Dbjiddhi njamana 
kaè kènè la rgmbb§Lk ka pargmbh^kan-nèra. Madjüq, sadumal^m 
kèta maq amóla-mólaè §ntar arabes. Kaè ^inna^ la aghib§i saugó, 
pamannjaqè. Sapa taöwa, kèta meq abit ^intb ii rab^san. Mare 
argmbhgik marèja, sang-bhukal bgilè ka römana. Sè la napaq ka sa- 
4unial§inna, marèja sang-bhukal b§n sang-katempa gntar arabes. 
Sanapaqna kantó, ka alas, sang*katempa lenglong, taq taö djb^q sè 
kgmma alas sè <}irab^sa; atanja: kgmma kèja alas së (}irab§isa kaè 
rèja, sang-bbukal, gb§dj§q §nna arè kongsè paraq tangareqa taq 
ngmmó kèja. Njaot bhukal: db^loq djhu laqan paraq napaqa. Sè 
la napaq, ka-'a49q t^ppaq ka talönanna öreng. Saddjhpa 4y^ 
arab^Lsa. Bhgir^ng ambu, pak 4§Lt§ng órengna sè ^n^iq. Qigh§ttak 
sang-bhnkal, mabhgil pabiu*ÖQa, ngallè ka laen talónan. Marèja póleq 
bui^i-budii sang-katempa taq kgllar atèroq padjh§lanna sang-bhukal. 
Pak ngötjaq: mamma sang-bhukal, djhgiq arab^sa <}inna bh^è, 4i 
alas tówa |nna? Njaot sang-bhukal: Ija, sang-katempa, ^imma 
sókana, (Jiq» l^t^lja apa kaè rab§sa? Nèra taq nóroq-nóroqa ; mamma 
sokana kaè kènèP T)ijk sè la pata paraq marèja sang-katempa sè 
arab§LS, pak i^V^ng sang-bhukal. Sanapaqna ka s§ddhiqna, bhukal 
ngötjaq ka katempa: tja, kaè ka nèra kanèjadjgi ongghu. Saotna 
katempa: arapa djhu, kaè maq ngótjaq marèja ka nèra? Njaot 
sang-bhukal: ija, mamma nèra taq ngotjaqa marèja ka kaè, nèra 
tè^ung taq ^idjbgigh^è; marèna mamma sokana kaè kènè, nèra 
i^ibh^rreqa rabgjsènna? Njaot katempa: arapa kaè maq taq <}ibh§r- 
reqa: §n<}§iq, t^ttgp mamma pardjhindjhijan dhüllö. Mare atjatja 
marèja sang*bhukal b§ii sang-katempa, rab^sanha ladjhu 4ii^9s 
<j[ika4uwaè. Taq abit ladjhu mare. Sè la mare sang-katempa 
atanja ka sang-bhukal: mamma kènè la mare rab^san, apa kaè 
tangmma? Sang-bhukal njaot: nèra nangmma pèsang bh§iè. Tjaqna 
katempa: ija, makke nèra nan^mma pèsang kèja, kaè apana djhu 
sang-bhukal, ditan^mma? Sang-bhukal: nèra nan^mma tongkolna 
bh^è, al^kkasan. Njaot katempa: gndgiq» mon nèra sang-bhukal, 
nanfmma bhüngkana bh§è. Sè la dija pa^l nan^m: sang-bhukal 
nan^m tongkolna, sang-katempa nan^m bhüngkana. Sè la mare 
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pa^l naB^m, katempa b^n sang-bhukal pak b|lè. Pata ollè sapèló 
arè, katempa bp bhukal pa4§ §Dtar adjhungoq. Sanapaqna kante, 
ka rab^sanna, katempa adjhglleng ka bbüngkana pèsangna ó4iq, 
dhineng tan^mmanna sang-bhukal maté. Ladjhu manna dtjaqna 
sang-bhukal: sè ^itan^m nèra maté kabbhi, nèra sakeng taq nówan 
kèra-kèra nan^m pèsang, kaè rèja njama nan^m bhüngkana, ófjiiq; 
mamma nèra djhgiq ngalaqa djbungoqan bb§è ka kaè, kaè bh^q 
sóka? Saotna sang-katempa : arapa nèra maq taq sèkaqa, mon ka 
kaè? 9ija sang-bhukal sabbh§in sang-katempa gntar adjhungoq 
rab§J3anna, nöroq bh§è. Sè Ia abit-abitna pèsangna ka tempöna 
ab§49in abuwana. Sang-katempa sadjfin s^rr^k §ntar adjhungoq, 
takoq ^ikakanè apan*apan béngen «Jintó, ii alas, taq ^itoiigghu. Tape 
sadj^n tamb^ arè, pèsangna sang-katempa 4idjh§llengngagh§n 4i 
sang-bhukal, sadj^n töwa. Kongsè ab^4§^n njölóna ghgn seltong, 
taq 4it6war. Sang-bhukal ngalèjaqè pèsang ngamèra ^i bhungkana, 
taq k^Uar 41 t^rró. Ladjhu ^ip^ngghil tówar ka sang-katempa. 
Saotna sang-katempa : dh^lloq djhu, sang-bhukal, djh^q kabhuró-bhuro 
mangghil nówar, mon ka padjhpeng-nèra, pèsang §nna arassa kórang 
mannjaq tèwana. Tjaqna sang-bhukal: mamma mon tatówa 4§ioq 
taq 4itowar, meq taijgiq, 4ikakan apan b^ngon. Saotna katempa: 
marèja la tja, sakeng bgionè radjh§kkè-nèra b§n -kaè. Sè la mare 
anrasanè pèsangna, sang-katempa bgn sang-bhukal ladjhu pad^ b§lè. 
Sanapaqna ka rómana sèb§iBg-sèb§ng, sang-bhukal pak tombu pek- 
kèran : t§rrö abh^lèka, ambbflekkana pèsang sè paraq massaqa 4>ntö, 
takoq meq taq mèlö. pija rabu abh§ilek. Sanapaqna kantó, ka 
k§bbhün pèsang, bbüngkana pèsangna ladjhu ^itèwar sab^d^na 
massaqna. Samarèna (jlisessèranè, pak digbib§ ka romana. Sè la 
oUè tgUó arè, sang-bhukal gntar ka rómana sang-katempa^ saddjh§iaa 
kanta-kanta mangghila ka sang-katempa gntar adjhungoq pèsangna. 
Sanapaqna kantó, ka rómana sang-katempa, sang-katempa dit^mioö 
aghuleq-ghuleq di patjèrana rómana. Tape bh^r^ng ngalèjaqè sang- 
bhukal d^t§ng, kabburö djh§gh§. Sanapaqna sang-bhukal kas^ 
dhiqna, pak atanja, ötjaqna: kaè maq bhurówanna d^t^g tólè-tólè 
kanna, apa parló? Njaot sang-bhukal: §nd§q tja, tad^q parló apa, 
nèra sakeng t§rró maèngaqa ka kaè sè §ntara andjhungoq pèsangna. 
Pabila kèra-kèrana kaèP Njaot katempa: madjüq gh§lagghn bh^ 
^èta maq gntara adjhungoq. Sè la napaq ka gh§lagghawaiifla tólè- 



tölë, sang-katempa bgin saog*bhukal pa4§i adjh§ilan. Sanapaqna kante, 
ka rab§sènna sang-katempa, sang-katempa adjhpengngagh§n ka 
pèsangna taijl^q sakaleqa, katempa atanja ka sang-bhukal, ötjaqna: 
sèngaq kaè, sang-bbukal, nówar pèsang §nna kabbhi. Saotna sang* 
bhukal: arapa nèra maq mabg^ngal-bgngala nówar pèsangna kaè 
sarób^na. Nèra taq la ngótjaq ka kaè dbAiló sórö gh§intjangan tówar 
maq taq katjallöwan. Kènè mamma: löpot p^ngngan ótjaq-nèraf 
Kènè taq Ia taq mèlö kaè ka pèsangna. Djh§iq sakènga alöroq 
ètjaq-nèra dhüUö, pak ^itówar, ^n^gq, taq kamalöwan manna. Njaot 
katempa: djb§q mónjè-mönjè la tja, kaè, ^ip&ms^iiuiiaqa, sakeng 
palangna nèra bgn kaè. Djh§q pekkèrè ongghu. Madjüq, kèla maq 
bglè bbgiè. 

9ija ladjbu pa^g b^lè ka rèmana. Sang^bhukal njaman akakan- 
kakanan pèsang. Sa'abitna mon taijgq §ntar, tjiikalaq pöleq pèsangna 
sang-kalempa. Sampè ta^gq, t^rros ka bhüngkana, sabgb mare 
(}itöwar taq ditangmmè pöleq 4i sang-katempa. Pèlana saddjh|kna 
taq taö mèló bawana pèsangna; dhgddhi burö töi^As sè nangmmana 
pöleq. Tape sang-katempa taq njangka sakaleq djhgq pèsangna sè 
ta4§q (jlikalaqè sang-bhukal, partjöma sangkana ^ikakan apang-bgngon 
bhgè ^i alas. Ladjbn ab§lè ka sadg-bhnkal: tja, nèra kènè sang- 
bhnkal, ambuwa la nan^m pèsang:, taq kpar ^i l§ssö §ntar adjhungoq. 
Njaot sang-bhnkal: marèna kaè mon ambn nangm pèsang, apa ^ür- 
konnanaf Saoina sang-katempa: apa bh|q, apa sangmmöna nèra 
iakonnana, tape nèra mon r|mbhgk bgn kaè t§rrö masanga taqanna 
keddhgng. Saoina sang-bhnkal: arapa maq taq r§mbhgka. Kaè 
jimma djhu, sang-katempa, masanga, nèra atanjaqa t^rrö taöwa. 
B§ing sang-katempa ^ibflaè ^isörö masang ii tana. Tjaqna sang- 
bhokal: ^üi^q, nèra masanga di-attas bhüngkana kadju bh§è, takoq 
meq apölong bgng taqanna kaè; sè è nèra pak taq ollè apa. Mon 
dipalaen, ^nd^q» taq njambAr b§n ^ndiqna kaè. Mon pad§ oUè, abh^r^ng. 
Qyè sang-katempa bgng sang-bhnkal padg r§mbh§ik, par^mbhgkanna 
ladjhu §ntar masang taqan. Sanapaqna kantö, ka k§nii|ngnganna 
sè masanga, sang-katempa masang df tana, sanf-bhukal masang 
di-attas bhüngkana kadju. Sè Ia padg mare dipasang taqanna, sang- 
bhnkal bgn sang-katempa ladjhu bglè abhgrgng, sambi atjatja, njatjaè 
taqanna sè mare dipsisang. Tjaqna sang-bhukal: sè è nèra naqan 
ollè keddhgng. Tjaqna sang-katempa: taqanna nèra naqan ollè 
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mandjh§in;an 6tab§L keddb§ing ka-'a^^q. Sè atjatja marèja tak^r 
napaq ka rómana. Sè la napaq ka gh^lagghuwanna tólè-tölè, sanp- 
bhukal gntar ka-'a^jig^q adjhungoq taqanna. Sanapaqna kanto» ka 
taqanna, ngalèjaqè sang-bhukal §DD$og <jii taqanna manoq (j[§ug(j[§ng 
sè <jiik§nneDg. Dhineng sè ijiik^nneng sang-katempa taqanna keddb^ng. 
B^ng sang-bhukal pak c^iallè, <}§i]gd§iig ijiisabgiq ka taqanna sang- 
katempa^ keddh^ng diallè ka-'attas bbungkana kadju. Samarèna 
ngallè sang-bhukal kabhuró-bhuró b^lè ka rómana. Sè la napaq ka 
rómana, pata mare l§ssó, pak iji^tgng sang-katempa mangghil §ntar 
adjhungoq taqanna. jpija sang-katempa pak gntar abh^rgng* Sana- 
paqna kantó sang-katempa ngalèjaqè ^i taqanna oUè (}pg4§Bg, 
taqanna sang-bhukal ^nngng <jii-attas kadju, ollè keddh^ng, rabu 
m§ngngaq, sarta ótjaqna sang-katempa ka sang-bhukal : taqanna nèra 
ollè ijipgd^ng, sè ii kaè njama 4i-attas kadju ollè keddh^ngl 
jpipóbuwè apa c^ikaè? Sang-bhukal njaot, saotna: apa dipóbuwa, 
sakeng ollèja taqan-nèra. Sang-katempa: marèna nèra laq ^ipamè- 
lówa oUèna taqan-kaèP Sang-bhukal: mentaqa apana djhu, kaèP 
Sang-katempa: ^nc^giq, taq mentaqa apana, sabh^rreq«-bh§rreqna kaè 
bh|è. Mon ijiibh^rreq, nèra mentaqa pókangna. Njaot sang-bhukal: 
pókangna sè l^mmaql Tjaqna sang-katempa: apa bh^è nèra sè 
dib^rreqa; tólangna kaè kaèmanè kèja, sang-bhukal? Tjaqna sang- 
bhukal: §n<ji§q» mon tólangna kaè mentaq, nèra bgrreqana naqan 
dh§la-agghiq, mon la mare nèra kakan dhgighingna. Qlja sè la mare 
4ikakan dh|ghingna, ii sang-bhukal pak (jiibgik§n tólang-tólangna ka 
sang-katempa. B§n sang-katempa ladjhu <jiighib§L b§lè ka rómana. 

Sanapaqna kantó, ka rómana, tólangna sè ollè ngalaq <jii sang- 
bhukal rentóy pak <}ikagh^b§j sóleog. Samarèna 4i[ikagh§ib§j sóleng, 
sang-katempa ladjhu §ntar njarè sang-bhukal, sarta sólengna <}ighib^ 
kèja. Taq abit póleq ladjhu tatgmmó. Dhineng sang-bhukal bh^rgng 
ngalèjaqè ka sang-katempa 4^t§ng, kabhuró-bhuró njapa. Ötjaqna 
sang-bhukal: kaè ijt^t^ng c^imma tja? Ghpaq móla kaè nèra sareqè, 
taq <jii49^psLq« Saddjh^ gh^llaq kaè djh§[q taq rabuwa b§lè, nèra 
b|rreqanaqa dhgighingna sadhglling bh^lakaqan. Sang-katempa njaot: 
marèja la. tja, <}ipamammaqa, sakeng bginnè radjh§kkè-nèra. Arapa 
nèra maq ladjhu èngaq djh^q ijlikatówè rato. Sang-bhukal: kaè 
ghgn (^ikatówè rato, ya, sang-katempa? Sang katempa: Ija, najja 
apa, nèra ^ib^rreqè sóleng b^n rato. Sang-bhukal: jakon, sang- 
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kalempa, nèra lèjaq-lèjaqa djhgiq mamma sölengna rato rëja, nèra 
tgrró taöwa. Tjaqna sang-katempa : §n(}^q, sang-bhukal, nèra takoq 
4ika(}§ngng^r rato gnijiqna dipat§gghiq ka óreng. Mon ^ika^^ngng^r» 
tante nèra (Jif^tan^h^nnagh^n ^i rato. Saotna sang-bhukal: ija tja, 
sang*katempa, nèra maskè taq dibgrreq n^gghiq kaè, pamónjè bhgiè, 
nèra t^rró n§ngng|rragh§nna djh^q mamma mónjèna, sarrèna 
ka'aghunganna rato. Sè la ^ija rabu (Jipamönjè di sang-katempa : 
•b^kaqna 49ng4§ing dh^ddhi keddh^ng, b^kaqna keddhgng db^ddhi 
d^ngd^ng". Sang-bimkal sadj^n t§rrö n^ngng^r ka monjèna sólengna 
sang-katempa amónjè marèja, sarta ladjhu ngötjaq, ótjaqna: tja, 
njamanna sólengna kaè monjèna nèra (}gngng§rraghgn. Jakónan, 
nèra nóroqa nèjoq sakgddjh§iq bh§iè, nèra sakeng tjeq tgrróna. Njaot 
sang-katempa : kaè mon tat^rró d^oq mamonjèja, dh^oq nèra abglaqa 
ka rato sakgddjhgq bb^è. Mamma-mamma ótjaqna rato, nèra abhg- 
lèka kanna. Tape sèngaq, kaè djh§^q adjhglanan, nanteq nèra, sampè 
(}§t$ng. Saotna sang*bbukal : kantó la kaè §ntar, nèra nanteqa 4inna. 
Tape kaè djhgq tè abit ijiintó, di i^sitó. Sè la ^i^k sang-katempa 
ladjhu b§Jè. Sanapaqna kantó; ka rómana, njarè kalabhgng, kalè- 
djh§ngkeng, dipóbu ka-4^§m sólengna. Sè la mannjaq ^ip^buwè 
kalèdjh^ngkeng sólengna, pak gntar, dighib§[ ka sang-bbükal. Sana- 
paqna kantó, $ang-bhukal atanja, ótjaqna : mamma nèra dib§rreq ngen- 
djh^m sólengna? Sang-katempa njaot: ija, dibgrreq kaè ngendjh§im di 
rato, tape b^d? ótjaqna rato ka nèra : mon bgid§^ nèra, sóró djhgq dhuli 
tèjoq, kadjh§ibh^ la tad^q nèra. Njaot s^ng-bhukal : mamma akkalna sè 
tad§iqa kaè ? Tjaqna sang-katempa : gh§impang, nèra ondbura dinna. 
Mon la djb§[ó, nèra sórak. Mon tadgq njaot, bhuró kaè tèjoq. 
Sè la mare ngótjaq marèja, sang-katempa pak ondbür. Pata djb§ió, 
b§n sang-bhukal disórak. Sang-katempa njaot; lït. Tjaqna sang- 
bhukal: sang-katempa ghiq b^d?- Sè Ia iijkf disórak póleq sang- 
katempa, sampè duwa kale, tad^q njaot. Pak dïtèjoq sólengna; 
bhgrgng ditèjoq, samannjaqna kalabh§^ng, kalèdjh^ngkeng pad§ ka-ló- 
war ngekkeq ka bibirna sang-bhukal. Taq k^llar kasakeqan, takgr 
aghulor-gbulóran, kangsè tad^q kalèdjh§ngkengna. Bh^r^ng tad§iq, 
sang-bhukal pak djh|gh|, tgrros gntar njarè sang-katempa. Ótjaqna 
sang-bhukal tóroq djh§lan: dh§oq sang-katempa mandh^r did^paq^» 
akó patèjana. 
. Taq. abit póleq sang-bhukal sè njarè sang-katempa ladjhu ^it^mmó 
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nongghuwè taè. Bh§ir§ng ngalèjaqè sang^bhukal ka sang-katempa, 
ótjaqna: pateq rèja, b^ddhljanna h^i^ 4ya: kaö maté kènè, akó 
pateqè. Saotna sang-katenipa : kaö tjóloq bhgè saog-bhukal, laq taö 
djh§iq akó kènè ^ipakon noDgghuwè b§44h9qna rato. Djhglleng djhu, 
kanna ka b^|. Dija sang-bbukal acyhpeng ongghu, ngalèjaqè sè 
4itongghuwè sang-katenipa köneng, ^iss^ngghuwè b^ijih^q kóneng; 
pak sang-bbukal mentaq, ótjaqna: kanna ^iq tja, nèra mentaq 
b^ijib^q-kóuengna rato rèja sadhpeng bh§è, nèra kab^^bgiqa, ^ntara 
alèjaq-lèjaq gh§mpan. Sang-katempa njaot: §n49qt sang-bhukal, 
nèra takoq 4i tb{ö; meq <jiik9i4§Dgng§r <jii rato b^db^qna ^ib^k^n 
ka óreng^ nèra tantó «jiipengkot. Njaot sang-bbukal : sapa sè ab§laqa 
ka rato? Maskè nèra ^ibh^rreq, taq kèra b^^? óreng taó. Tjaqna 
sang-katempa: gn4§iq, nèra lakoq, bh§ngoqan ab^laqa bhgè ka rato. 
Tape nèra adjh|ndjhlja ka kaè: saenggh^ nèra abit ta4§q 49t$ng, 
kaè kab^i^^b^q bh§è, tan^bfna kaè djb§q oUè. Tjaqna sang-bbukal: 
ija, kantó la kaè ^ntar. Sè la 4ysi sang-katempa adjb^lan. Napaq 
ka djh^lan, §nn§ng-§Dn§ng. Dbineng sang-bhukal bbgr^ng abit ananteq 
sang-katempa ta(}§q d^t^ng» pak dikalaq taè rentó 4ikórap-kórap- 
pagbgn ka mówana sab§lattrana. Bb§J^ng mare 4ikab^4h§q» ladjhu 
§ntar sang-bbukal alèjaq-lèjaq gh§inpan. Sanapaqna kantó, ka gh§[- 
mpan, sang-bhukal pak ngrrak ka mannjaqna óreng alèjaq-lèjaq 
4intó. Dbineng samannjaqna óreng sè ii palèjaq-lèjaqan, bb^r^ng 
«jift^ng sang-bhukal, pa49 as§rró kab§isgngngan taè. Ótjaqna óreng 
settongna: gh, sang-bbukal §nna b^s^ng taèl Sang-bhukal ngallè 
ka settongna óreng. Marèja kanna kantó ^igb^ttakè, taq 4ibbuwaq 
paraq alèjaq-lèjaq. jpija sang-bhukal rabu arassa kóleqna djh§q 
abg^^h^q taè. 

Pak ka-lówar, §ntar njarè sang-katempa. Taq abit ladjhu 4it^mmó 
sang-katempa nga^h^ppagh^n ólar sab^. Sang-bhukal bb§r$ng nga- 
lèjaqè sang-katempa, ótjaqna: bh§ngka rèja, bgiddbijanna h%i% ^^kl 
Gb^llaq móla ijiisarè taq 4it§mmó, bhuró kènè. Naqan kaó napaq 
ka adj§lna. Njaot sang-katempa: arapa djbu, kaó maq ngótjaq 
marèja f Apa kaó taq n§ngng§r djh§q akó dibb^rreqè sabbhüq 
bh§ghÜ8»bh§ghüs ii rato. Kanna djbu, kaó mon t^rró taówa, ka 
s^hiqankó. Njaot sang-bbukal: akó maq disoró kandj§: apa 
dibh^rreqana sabbhüqnaf Njaot sang-katempa: arapa maq taq 
ijiibhgrreqana kaó, mon bh^nn^r-bh^nngr ka akó, kan lèjaqJèjaq 
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dh^oq kanna apa. Qija sang-bhukal rabu alèjaq-lëjaq. Bhgtr§Dg 
ngalèjaqè ka ólar, ótjaqna: pa» bh|ghÜ8 ongghu sabbhüqna kaöl 
Kanna» akè bh^rreq settong. Akö kasabbhüqa» §ntar alèjaq-lèjaq, 
pastèja b§49 lèburna oreng ngalèjaqè akó asabbhüq rèja. Njaot 
sang-katempa : ta<^q djhola kalèburanna kaó, moD asabbhüq rèja» 
pak 4ighib9 §ntar alèjaq-lèjaq. Njaot sang-bhukal : kan ija apa» kan 
pakanna» b^kgn ka akö» akö kasabbhüqa. Dija rabu 4ib§ik^n ii 
sang-katempa. Bh^r^ng ^ibgtk^n» pak ^ikalaq <j[i sang-bhukal. Ladjhu 
4ikasabbhüq. Napaq ka tabüqna» sang-bhukal <jiisèr§t 4i ölar sabgi 
tabüqna» sampè tjatteng» maté. 

10. KANGEANSGH. 

Bgngb^ng Sutama. 

Katjatöra bf^ï rato» ^n^iq anaq §bbinè» talèb^t raddhinna» njamana 
Nósarija. ^ipentaq samannjaqna rato nagh§[ra-nagh§Lra iiniö, te^^q 
së 4ikagh^U§mmana. Abit-abit b§i4)§ anaqna rato (jii nagh^ra laen» 
anjama Maraja» n§ngng^r djh§q öreng-töwana mentaq pottrè njama 
Nösafija taq ^ïl^Agh^l^mmè» rabu §n4iq pekker töcjiis. Rabu amet 
ka rama-èbbuna» ötjaqna: kèta men èb|k§n rama èbhu» kènè t^rrö 
§ntara njarè kapentgrran ka naghpa laen. Ötjaqna rama-èbhuna: 
ija» kantö kaö» kannna sè njarèja» tape sèngaq è djhflan ngatè-ngatè. 
Së la <jiija Maraja ladjhu adjbglan. Monggh^ ghunong, töron ghunong» 
malang këlë-këlëjan» mödjhór kèlë-kèlëjan» adjh§Jan nöroq sataladjhuna 
sakana. Së la abit së adjh§lan» oUë b§llüng arë b§iUttng mal|m, 
napaq ka b§t^sna naghgrana pottrë. Maraja at§mmö b^ng öreng 
lalakè» Maraja atanja» ötjaqna : man» §nna bh^nn^r djh§Jan ka kotta f 
Saotna sè 4itanjaë: ija» rëja bh§nngr djh^lan ka kotta. Kammaqa 
djhu» kaë maq atanja f Sarta öreng 4imma kaè maq taq taó djh9lan 
§nna djb§q t^rros ka kotta bh§lakaqanf Saotna Maraja: nèra 
dhüllö taö lèb§it 4inna» sakeng kènè loppa. Qija ladjhu (Jitöroq 
ongghuwan djh§lan ^intó, sampè napaq ^ ka kotta. Lares §ntar ka 
pasar. Napaq ka pasar» adjh^Uengngagh^n ka tengkana öreng 4i 
pasar sè samannjaqna ; saddjh§na atanja-tanjaqa takoq» sab§b köleqna 
ghiq-taq ^n^iq sarmö-sarmöwan. Sè la abit Maraja §nn|ng ii 
pasar, samannjaqna öreng ^ pasar la pa^» bglë, karë öreng sörang. 
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Ladjhu 4)§ntarè ii sè-Maraja. Saoapaqna ka s^dhiqiia, ^aqna 
Ihraja: bhiq, kèla atanjaqa ka bhibbhiq; kènè onggha mamma 
djhjq sakènga bjdj oreng mondhok di romana bhibbhiq, bh^q 
^ibhttwaq? Njaot së ditanjaè: arapa djha, maq taq dibhnwaqaf 
Mon ^ïMiuwaq, këta nóroqa mon^bük, sakeng* t|rro njarèja lakó 
diDna. 

Pya Maraja ladjho $nii§ng ka bhibbhiq §iito. Sarapa-rapa bidan 
parljóma ghittolè nöroq pató, apa lalakonna sè dikgnn^ngngè. 
Ka^hjDg Dólóngé njoddhiiq kgmbh^ng bh§kal didjhuwala ka karalon 
4i bhibbhiqna gntó. Sarta saddjhgkna bhibbhiq adjbawal kgmbhjiDg 
dikgnn^ngngè radbin Maraja, k^mbhjDgna gh|rus, taq taó taq padju, 
sabjib b^öna talèbit roqomna, b^nèjan b§öna b§iig sadbiillöna 
ghiq tad§qna radbin Maraja. Kongsè dikadgngng^r ii pottrè djb^q 
bbiq adjhuwal k^mbh^ng kgmbhpgna talëb§it roqomna. Pottrè 
kidjhu mpë kèja sabbh§^n arè, sarta sampè atanja ka sè adjhuwal 
k§mbh§Jig, patanjana: bhibbhiq, kènè bhurówanna k§mbh;ngna 
roqom, apa bh^q 4ikagb§è palappana? Saotna sè adjhuwal kgmbhging: 
ponapa kèta gh^bfija palappa f Ötjaqna pottrè : alla, §nd|^q, kèta taq 
partjadj§, mon taq mannjaqa palappana. 

Samarèna pottrè atanja, sè. adjhuwal k^mbb^ing ladjhu b§ilè. Sè 
Ia napaq ka mal^mna, marèja dhin-adju pottrè pak amempè 
at^mmè kalab^n radhin Maraja di romana pak§mbb§ingany sarta sè 
èkalèjaqè kalabgin pottrè radbin Maraja katèla Ardjhuna. Pottrè 
samarèna amempè at§mmö bpg radhin Maraja, rabu taq njaman 
$nn§ng-§nn§ng, katöla oreng ditjapoq paróbu, sèjang mal§m sè h^^^ 
è patj$rr§ngna partjóma radhin Maraja sè bgdg è romana pak^m- 
bh§ngan <}into. Abit-abit pottrè sakeng taq kpama ngamp§t, ladjhu 
loppa 4i malö, sampè atanja ka paklmbh^ngan, óljaqna pottrè: bhiq 
pak^mbh^ngan, naè kabh§.r^ng sapa dintó è romana? Bhiq pak^m- 
bh§ngan njaot: sapa gh§nnan sè b§id| dit rèma-kèta, kadjb§[bb§t 
lakè-kèta. Saotna pottrè: naè katek ngaleng ka nèra, nèra apa taq 
taö djh^q b^ijigi óreng mantja-nagh§ira mon^huk è romana naè? 
Bh^ngoqan naè ab^la ka' nèra sabbgnn^rna. Bhiq pak^mbb§ingan 
bh^r^ng n§ngnggr ka ótjaqna dhin-adju pottrè taó djh^q bjdj èreng 
<jii romana, rabu bhiq pak§mbhgingan atótor sabhgnn§ma, ótjaqna: 
bhgnn^r b^^? ongghu óreng di róma-kèta, laqan dhulló sè dst^ng- 
Ötjaqna ka kèta monijihuka sakeng t§rró njarèja lakó. Pottrè njaótè. 
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ötjaqna: ija, mon h^i^ onggbu dintó, paiigghil djhu kanna^ kèta 
t§rró taówa. Saotna pak^mbhgiigan : niarèna mamma kèla dhin- 
adju potlrè, mon èkalèjaqè rato aghib^ örenglalakèP Saotna pottrè : 
marèja bh^è: mon bhiq adjhuTval k^mbhgng adjbuwal kanna, gbib§i, 
angghuwè tjara bibinè. ]@n4§[q, taq kèra 4it^nm>ó. 

Sè la ghiiagghawanna rabu ^itóroq mamma ótjaqna pottrè. 
Radbin Maraja <}ighib§i ka pottrè sarta <jiikaldnibhiè tjara bibinè. 
Sanapaqna kantó ka pottrè, pottrè ngalèjaqè rob^na radhfn Maraja, 
pak mare sè pósang. Kastana dhin-adju pottrè: bbgnngr onggfau 
rèja, óreng sè akó kamempè; róbfina, apana ta<j[|q laenna. Sarta 
rèja tanto anaqna rato, taq kèra b^nnè. Dija pak§mbh§ngan b|ng 
radhin Maraja b^lè. Sab§ilèna radbin Maraja, pottrè ladjbu lenglong, 
köleqna b^rèjang kabbbi. Samalgm taq ngeijidb} tèfüng. Sè èkalè- 
jaqè partjóma tengka-ghulèna radbin Maraja bh§è^ Dbineng radbin 
Maraja sabbb^n töiè-tólè dikabh^rgng ka karaton. Bu4i'-bu(j[ina 
pottrè taq k^lkir sè njan^b^ng pangalèbur; radbin Maraja ladjbu 
^ipamasoq ka-4§l§m katè^unganna. Sè la abit-abitna sarapa-rapa 
arè radbin Maraja sè §nn§ng-§nn^ng è-^^l^m karaton, ta^fq settong 
óreng sè taówa ka radhin Maraja djhgq bfi^^ è-^^l^in* 

Kènè katjarèta pottrè b^ng radhin Maraja sè apölong-pMong sama- 
rèja abitna. Radhin Maraja ladjbu èngaq kóleqna sè sarapa-rapa 
abitna adbingghfllagbln öreng-tówana. Sarta pöleq arassa takoq 
radhin Maraja sè b^^^a 4i nagh§ira iiniö, sab^b aghgbfj tengka 
marèja ka pottrè, takoq sampèja 4tka4§ngng§r <}i rato. Ladjbu amet 
ka pottrè, ótjaqna: kèta kènè dhin-adju, b^lèja db^Uoq ka nagbfra- 
kèta, sab^b kèta abit ijgilloq sè taq a^fpaq b§Aig óreng-tówa. Saotna 
pottrè: mon ija b§lèja, kèta nóroqa bb§è kamma padjh§lananna ija. 
Dija radbin Maraja n§ngng§r ka ótjaqna pottrè nóroqa, ladjbu sossa, 
taq n^mmó sè ^ikaghpara ka pottrè; aghfllara marèja ghiq mag- 
ghun nóroqa. 

Sè la bu^i-^u^i» ladjbu (j[idbinggfa§l. Dbineng pottrè sa^idhing- 
gh^lna radbin Maraja, talèb^t sossana. Sèjang mal^m pekker-pek- 
kèran. Ta^^q laen sè b^^^ è patj^rrgngna partjóma radhin Maraja. 
Kongsè èkalèjaqè ^i rato. Rato ab§il& ka dhin-adjuna, ótjaqna: 
jakon, dhin-adju pottrè ^ntarè kantó, djhungoq, meq marang, sab^b 
kèta adjhpeng róbfina mara sè marang. Dhin-adju rato san^ng- 
ng^rna ka ótjaqna i^tó, |ares gntar ka pottrè. Sanapaqna ka pottrè. 
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pottrè èt§mm6 tè^üng. B|ng dhin-adju rato ladjhu 4idjh|gh§ë. Sè la 
djh§gh§i, ditanjaè, ótjaqna : apa kaó pottrè, maq bharowanna kaö tèdüng 
bhfëf Apana kaó kasakeq ? Pottrè ^itanjaë taq mÓDJë-móojè, tape sambi 
(JidjhpengDgagh^D 8ab§lattrana kóleqoa. Kastana dhin-adju rato : pottrè 
rèja arapa P Röb^na tjara öreng nganijiunga. Akö maq taq njaman. Mon 
marèja akó paDgondjh§ngiigagh^nna dhukon bh§è, maq ^üèjaq ta- 
bdqna. Dija dhin-adju samarèna ngasta mar^, ladjhu ka-16war, 
t^rros asorö ngatowè 4bukon. Sanapaqoa ^bukon atjabis ka dhin- 
adju rato. B§Dg dbin-adju rato rabu ^isoró mèrettagbgn pottrè. 
Dhukon bb§r§ag ii^brb dbin-adju rato, rabu §iitar. Sanapaqna ka 
pottrè, 4üèjaq*lèjaq tabüqna, bbgnu^r ngan4ÜDg. Ötjaqna 4bukon 
ka pottrè: gona mon taq kalèröwa kèta, djunan-dh§l§m t^biqinna 
pa4h§q^ranna katjara óreng ngan^unga. Pottrè n^ngng^r ètjaqna 
(Jhukon, k^eqna <jiit§bbh§k ngan^üng, tagb^raoq, takoq meq ^ikabfla 
ka èbbuna. B§ing pottrè (}bukon èkótjaq, ètjaqna: sèngaq i|a meq 
dhukon, fcèta djh^q kab^la ngandunga ka èbhu, maq kèta bb^rreqè 
(jiuwit b§ng samper, kalanibhi. Saotna ^hukon: ija, kèta taq kabf- 
laqa, mon 4ib§rreqè 4uwit pamannjaqè. DiJa meq 4hukmi ladjhu 
dibh^rreqè pessè. Sè la mare dtbgrreqè, t§rros atjabis ka dbin- 
adju rato. Sanapaqna ka-'ac^^qanna, b§ii dbin-adju rato 4itanjaè, 
ètjaqna: mamma pottrè sè ^tlèjaq-lèjaq kaö tabüqna, apa sè 
db§ddhi sakeqna? Atorua dhukon: pottra-dh§l§m, mon mamma 
pangataówan-kèta, masè gnijiiq, tad^q sakeqna. Dhukon mare mator; 
ladjhu bflè. Tape sadj^n abit, pottrè b^ttjeq katonna djhfq ngan- 
düng, sab§b atambfi l^è. Dhin-adju rato ngalèjaqè pottrè sadj^n 
atamb^ l^sso ; ladjhu asorö ngatowè dhukon pöleq. pija dbukon pak 
dft^ng. B^ dhin-adju rato lares disörö mèrettaghgn pottrè. Sanapaqna 
ka pottrè, pottrè dipèret, tape pan^mmöna dbukon pottrè ngand^ng, 
ab^la ka pottrè* B^n pottrè meq dbukon sörö djb^q ab^a ka èbbuna 
djh§iq köleqna nganc^üng, sarla mon taq ab§la dibh^rreqana oppa 
duwit. Dhukon n^ngng^r ka sangghApna pottrè ngoppaqa d^wit, 
angsai taq ab§ila, sarla ladjhu dibbgrreqè d^wit, samper, kalambhi. 
Samarèna dhukon ladjhu t§rros atjabis ka dbin-adju rato. Sanapaqna 
ka-'ad^qanna d^anjaè, ötjaqna: mamma pangmmöna kaö, sarta 
mamma t^ghiqanna tabAqna, kèra-kèra ^nd^q* taq ngand&ng? 
Atorna dhukon: mon sapaöneiig-dhi-dh§l§m, rassa taq ngandiing. 
Sa(toa dhin-adju rato: ija dhulat, mon taq arapa-rapa, akó kasossa 
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meq ngan^üng. Marèna mamma kaö kènè: t^rr&sa b^lè, apa 
ananteqa rato dh§ioq? Mon b§idj§t manna rato laqan paraq ma- 
Igbbhgtta. Atorna dhukon: mon b^i^^ b§Uas-dh§l§m , kèla taq 
ananteqa, b^lèja bh§è. ^ijk (jihukon ladjhu b§lè. Pata napaq 
ka4ówar labgng, rato ladjhu mal|bbh§t. Sanapaqna atanja ka 
dhiD-adju rato, ótjaqna: kamma laqan ijhukon sè ësörö mèret 
pottrè gnto kènè f Saotna dhin-adju rato: tad§iq, laqan b^lè anjar, 
kèra-kèra oapaq ka pasar. Bgn kèta anjar laqan taq 4ib§ik§n b§lè, 
maq ollè at§mmó b^n ija dhireq. Saotna rato: §n4§q, taq arapa 
marèja; la, maq b§lè. Mamma djhu ótjaqna ka ija bh§è, kèta 
t§rró taöwa. B^n dhiniadju rato ijtil^abgla apa atorna 4bukon ka 
dhin«adju ratè, ótjaqna: pab§ilana ijibukoD ka kèta: §n4§q, Ijaqna, 
pottrè taq arapa-rapa, sak^ig marang. Saotna rato: mon partjóma 
marang, rab§itè bh^è, pat^ppaq djh^móna. Dlja bp dhin-adja rato 
ladjhu <jiii*ab9tè, tape sarapa bulan ghiq magghün taq b^s. 

Abit-abft rato ngótjaq ka dhin-adjn rato, ótjaqna : jakon dhfn-adja^ 
ija asoró ngatówè dhukon póleq, kèta maq taq njaman ka pottrè 
sakeqna, b§n kèta ^hukon ijiitoogghuwana. Taq abit ^hukmi d^t^g^ 
lares ^ikabhjrgng ka pangkengna pottrè. Sanapaqna ka pottrè pak 
disóró pèret, sarta ótjaqna rato: sèngaq bhfq 4hakon, kaó atótóran 
sabh^nDgrna ka akó. Qhukon bh^ng n^ghiq ka tabAqna pottrè, 
ladjha asgrró, s§rróna: ^mrneq, tabüqna pottrè §nna maq tjeq 
radj§ina, manna kan^ungnal Rato bh§j*§ng n^ngng^r, atanja: mamma 
ijihakon, tabuqnaP Pottrè-dh§Llgm §nna ngan^üng, sarta laqan tjeq 
radj§jia. Rato bh§r§ng n§ngng§r pottrè nganc^üog, ladjhu tjeq 
sókgma, rabn asóró ngatówè papatè. Sanapaqna papatè ka-'a^^qna, 
rato Dgandhika, ^bfbuna: papatè, nèra kènè kasossaqan; pottrè 
ngan^üng, taq taó djh§iq sapa sè ngan^ungè. Nèra atanja ka pottrè, 
taq mónjè-mónjè. Rèja kènè mamma rgmbh^kna kaè f Atorna papatè : 
mon dhi«dh§l§m taq taó sè matóra, 8ab§i) b|nnè óreng lówar ; djh§q 
sakènga óreng lówar, tantó ^i^mmó. Qh^buna rato: ija, mon 
marèja, b^ttjeqan pottrè bh§[è §ntar buwang ka ghunong B^rtaon. 
Sanapaqna kantó, ka ghunong, kaè ghurok, (J^i^n^ taraè, ghib§ 
kanna, nèra tgrró taówa. Kantó la kaè kènè. Parentaè samannjaqna 
mantrè bh^al ngat^rraghgnna pottrè. Dija dhin-patè ladjhu bglè 
sarta ngon^hpgngagh^n ka samannjaqna mantrè sórè akompol ^i 
karaten: nanoaq mal^na bbjikal ngèrènga pottrè. Sè la napaq ka 
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malgmna, marèja mantrè laqan paijg Pgl^P§l^ kabbhi. Taq abit 
papatè rabu ^^tgng^ sarta aghib§ pateq tj§ll§Dg molos. Sanapaqna 
papatè bfing rato ladjhu ijiiijih^buwè adjh^lan. Dija ladjhu adjh^lan, 
potlrè ijiighib^* Sanapaqna ka djh|lan^ samannjaqna óreng sè at§mnió 
pa^g nanges, n§8s§r ka pottrè sè §ntara ijiibuwang. Kènè taq 
katjarèla óreng sè nanges. Katjarèta pottrè sè adjh|lan lèma arè 
lèma mal§m ghiq magghun taq napaq. Pottrè takgr kabgnaj§Uan 
sè todjiiq. Ladjhu atanja ka papatè, ótjaqoa: man patè, k§mnia 
kqa ghiqan pamówanganf Kèta maq taq kpar §nna ka kalom- 
pöran, djh^ng-aeng. Mon man patè n§88§r, kèta pateqè ^inna bh§tè. 
Saotna papatè: dh^Uoq ^iqan dhin-adju pottrè, kènè laqan paraq 
napaqna, karè padjh§lanan sa*arè lagghiq. Sè la oUè inwk arè sè 
adjh§lan, ladjhu napaq. Sanapaqna kantó pottrè b|n papatè rabu 
4injarèjagh§n bhüngkana kadju radj§. San^mmóna patè ngótjaq: 
dhin-adjh|ng, gnn^ng ijiinna bli§è; bgn kèta 4ikab§laqa (Jipateqè ka 
rato. Dija ladjhu dighurok pateqna. Q^rana ditaraè, bh^kal dighib§La 
ka rato. Samarèna patè b^lè. 

Taq katjarèta patè sè bgilè. Katjarèta pottrè sè didhinggh§.llagh§n 
papatè, §nn§ng-^nn§ng kadhireq-dbireqan, gh§ngghüq atalar-talaran, 
sambi ngasta : djh^q b§td§iL óreng abh^rreq-bh^rreq I Taq abit sè 
ngasta marèja, ladjhu d^t^ng ^ddjhin aghib§-ghib§ kakan-kakanan, 
apa póleq naseq, djhukoq. Sarta sabbh^in arè ta^^q sóbüngna, ka- 
tjara sè b§L<J[§^ 4i karaton. Dija pottrè s§nn§ng, taq apekker sakalè 
ka sè dikakana, sab§ib laqan b^^^ sè abh§rreq. Kènè partjóma sossa 
ka kóleqna paraq rembiqa, taq n§mmó k^nn^ngngan bh^kal dik|n- 
n^ogngana kóleqna mon aranaq. Sang-pottrè ladjhu anaeq ka-*attas 
bhiïngkana kadju sè dikgnngngngè dintó. . Sanapaqna ka-'attas adjh§l- 
leng ka rantjaqna, pak n^mmó rantjaq arempang duwa. B§n pottrè 
di^Btarè. Sanapaqna ka rantjaqna kadju §ntó, ^idjh^llengngah^n 
h^i^ rongkang-rongkangna, sarta njaman, djh^q sakènga èk§nn|ngngè 
kaghgib§j paranaqan. Ötjaqna pottrè: rèja bh§è akó bh^rsèjana, 
dikaghgl)§ja paranaqan. Dija b^n pottrè ladjhu dibh^rseqè rampan- 
rampanna. Sè la bhgrsè, sang-pottrè ladjhu tatj§rr§ng di-a^fqsinosi 
b|d§^ t^Uor settong, aghulorghulóran. Bgn sang-pottrè dipolong, 
èlèjaq-lèjaq tad^q p§rtjaqna« ptja ladjhu (jtisab^q, tape radhin Nósa- 
rèja atèna taq njana sakaleq ka tpor sè ditgmmó §ntè djh§iq t|llorna 
adjpi. ötaqna: ongghu t^llor sè <jli^nimo akó ^iiiia; bh§iqan t^K 
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lorna apaf Dikötjaqa b^nnè t^Uorna adjim» lapè ^nna rób^Da pa^?* 
pa^ga; ^ikotjaqa t^lloroa adj^m, ijiin^ina sè b§49 a^dj^ui kanna? Mon 
marèja, akö sabgqa bh§è, taq akö lèjaq-lègaqa sakaleq. Qija igUor 
sè 4it§mni6 §ntö rabu ijiisab^q, sampè ijlikaloppaè, taq taö djb^q 
gndiq sab^q-sabgiq t^llor. Kongsè kanijiüngna radhin Nosarèja napaq 
ka bulanna, aranaq ka*lówar lalakè. Ladjhu èngaq ka iporna sè 
disab§q. Bh§r^ng §ntar ijiidjhungoq ka panjab^qanna t^llor ^nto, 
ladjhu t^4b|s ka-löwar adj§m lalakè. Plja radhin Nosarèja nga- 
lèjaqè tporna t§(}4b|s adjgim» sarta lalakè» kasökaqan, rabu ^ikakiq. 
Dirabgitè mamma anaqna: apa sè 4ibgik§n ka anaqna, èb§JLgn ka 
adj§mna. Sè la tambgi arè, tamb§ radj§[ anaqua bgin adj§mna. 
Ladjhu anaqna diujamaè B§iigh§ing Sutama, adj§imna ^injamaè 
Tjindra-Kumèreng. 

Sè la 4lj^ l^q katjarèta Bgingbjng Sutama. Kènè katjarèta 
óreng-töwana B§ngb§ng Sutama iiniöy <j[i naghgirana (}ïpagh§jitè 
karaiówanna óreng-tówana. Sarta sa'anggh§nlèna dh§ddhi rato saman- 
njaqna kabula-c^umeqna pa^jigi <}isörö aöbo adj§ju sabungan, tgrros 
ka kabula-mantrè, sab^b rato kasókan-sèkananna njabung ; sabbh^n 
§llaq-§llaq arè ngomjihgingè ka kabula-mantrèna maen sabüng ii 
alon-alon. Sa'abitna marèja bh^è, sampè anaqna njama B^ngb^ng 
Sutama radj^, taö amaen-maènan. Abitpabit ladjhu amet ka èbhuna, 
ötjaqna : èbhu, kèta mon ^ib^kgn di èbhu» gh^lagghu t§nrö gntara 
adjh§ilanany sakeng t§rró taówa nagh^ra 4inna, djh§q ijtimma kottsina. 
Saotna èbhuna : aijiu» anaq, kaó kammaqa naq, maq b^ngal-b^ng^alana 
adjh§lan ^inna kadhireq. Mamma kaó mon dipateqè óreogf Sapa 
sè ijilsorówa njarè? Akó köleq bibinè, sarta kamma akó njarèja, 
taq taó padjhgilanan ijiinna. Saotna B^ngb^ng Sutama: gn(j[§q» 
bhUy arapa djhu kèta maq ^Ips^lèjana óreng djh§iq kèta adjh^lana 
sabh§nn§rna P Mon tat§mmó óreng ii djhflan» njeoggh§a kèta djh§LÓ- 
djh§ó, maq ^ikangss^rrè. Tape sè la ab§Ja marèja ka èbhuna 
ghiq magghiïn bh^è taq <jiib|k§n. B§ngb§ng Sutama kastana: 
ab§lèqa mamma bh§iè akó sè (}ib§k§nna ^i èbhu. Mon marèja, 
akó taq akasaq-kasaqa póleq ka èbhu, pak §ntara bhgiè. Sè Ia 
napaq ka gh^lagghuwanna tólè*tólè, èbhuna taq djh§ghgi bh§Jakkaqan. 
B^ngbging Sutama ladjhu djh^gh^ ka*'a4§iq. Samarèna a49Hiè«<}^ó, 
adjb^lan nóroq sataladjhuna sakana. Sè la papata djh§ó adjbflan 
B^ngbpg Sutama, èbhuna djh§ghg^ adjh^lleng taq ngalèjaqè anaq, 
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pak djbighji bhüsasamn, taq èngaq-ëngaq ka apa, sambi tóron 
<jii-attas kgnDlngnganoa. Saddjh§iiia dHöroqa kamma padjhflinaDoa 
anaqna. Tape dUóroq sarta disarè b§ikaqna tampakaa sakaoa taq 
did^paq: 4iij§rr§Dg ka-b§raq, ka-tèmof, ka-^gidj^, ka4aoq, taq 
dikalèjaqè rabging-rab§inganna bh§lakkaqan. Radbio Nèsarèja atöroqa 
onggbtt lakoq, sarrèna kóleqna önmg bibioè sarla taq taö djh^q 
kamma padjbjlanaDDa. Dija ladjbu abh§ilek, partjèma kastana toroq 
djhflan marëja: la anaqkó, maskè adjb^lan kadbireq ii djb§l&n, 
mandh^r dips^rengngana salamgt. Töroici djh^laD ngasta marèja 
bbgiè, kongsè napaq ka k|nn|ngDganna. 

DhineDg anaq së adjbflan lenglong. Sab^d^nsi óreng ditanjaè. 
Sarta samannjaqna óreng sè ditanjaè djbfilaD, padf ngssgr ka 
radhin Bsugb^ng Sutama, nödbuwè kabbbi djbgilan sè bh|nn§r, 
kongsè napaq ka naghgirana èreng-tèwana. Bgingb^ng Sutama t^rros 
§ntar ka pasar Sanapaqna ka pasar, mon n^nlmó óreng aröpoq- 
rèpoq» atjatja, njatjaè ratóna bburö mare njabüng, mannjaq kalana. 
B§n radbin Bgngb^ng Sutama did§ngng§rragb^n ; mare settongna 
sè atjatja, ngallè ka settongna, tape tad^q poleq sè dikatjatja, njatjaè 
ratóna sè lèbiir njab&ng. jpija radbin B§ngb|ng Sutama ladjbu 
atanja ka sè arópoq-rópoq, patanjana : mon onggbu rato iinm kasö- 
kanaa moa njabüng, bbgq bgidj§[ apa? Sè ditanjaè njaot: kaó naq, 
atanja kammaufa djbu f Saotna Bpgb^g Sutama : b§iq, ^nd^q, sakeng 
atanja tgrró taèwa. Ötjaqna sè ditanjaè: kaó apa taq n§ngng§r 
bgrta djb^q rato dinna mon ka sabüng tad^q masana; sabbh§n arè, 
angsal b^d? manggbil bbgè. Bgingb^ng Sutama bh^rgng n^ngnggr 
ka ötjaqna óreng dintó, ratóna lèbür ka sabAng, ladjbu b§lè. Sana- 
paqna atgmmó b^ng èbbuna. Ötjaqna: adu, anaqkó, kaó d§t^g 
dimma tè, kaèP Tjeqna taóna magbim^ng atèkó; marèna kaó pak 
nsaèlang marèja akadbireq, mon dipftteqè di óreng ^\ djb§ilan, sapa 
sè n^mówaf Saotna B^ngb§ing Sutama: èbbu la ngmmó bb§iè; 
sapa sè matèjana kèta rèjaf Sarta kèta gk§Jaggbu abh^èka póleq 
§ntara njabing ka rato, digbib§a adj^m-kèta §nna. Saotna èbbuna: 
§lla tjong, kaó djb^q abbj^k póleq, naunaq kaó dipateqè di i*9iió, 
mon kah taq §ndiq duwit dikatarówa. Sarta akó ^nd^q» taq t^rró 
ka oUèna kaó ataCarówan. Tape taq n^ngng^rragbgn B|Qgb§jig 
Sutama ka óljaqna èbbuna. 

B^ngbfBg Sutama bb^ng gh^laggbuwanna t^-tólè. èbbuna ghiq-taq 



ngè^ing» ladjhu djhgigbf. Mare acjl^mö-^^mö, pak dikalaq adj^imna. 
T^rros adjh^An. Sanapaqna ka kotta naghjira iintó, B§ingb§jig 
Sutama masoqa ka karalon. Sanapaqna ka lab^ng» §nn§ng-§nn^g. 
Taq abit ladjhu bgid? kalèdh^n masoqa. Napaq ka Igb^ng, ngaUjaqè 
anaq-anaq aghib^ adj§m. Ladjhu digntarè sarta 4ilanjaqagh|u ótjaqna : 
tjonge kammaqa kaö, maq aghibg adjgim kanna f Bsngbgng Sutama 
njaot: gn^gtq, mon kèta taq kammaqa, sakèng t§iTÖ njabunga b§ing 
rato. Öreng rentó ladjhu ka-d§l§m. Sanapaqna mator ka ratè 
djb§iq b^d? anaq-anaq aljabisè» b^d^ di l&b§ing. B^ng rato ladjhu 
disoro katówè. Dintó pak masoq Bgingbpg Sutama. Sanapaqna 
ka-'ad§qènna ralè, ótjaqna rato: kammaqa kaó tjong, maq agbib^ 
adjfin? Njaot B^ngb§ng Sutama: kèta sabunga, tape kèta parijoma 
ataröwa köleq*kèla; mon kala, mamma sökana rato. ^ija b§ng 
rato ladjbu disóró kaiaq adj§imna sè akèrong dhimbbfgh^. Sanapaqna 
dibulang. Ótjaqna rato : mara adj§imna kaó bulang tjong. Qibulang 
kèja, di tadjhiqè djhumaddhfiq. Bhfirgng dia^b^ra, pak akongkoq: 
nótorraghgn njamana lórana sè dikakandüng, samarèja bulan dibu* 
wang ka ghunong B^rtaon, sanapaqna ai*anaq Bpgb^ng Sutama. 
Rato b^ng papalè n§ngng§r ka kongkoqna adj^mna B^ngb^ng Sntama 
marèja, papatè ng^nnj^m, ótjaqna: kèta rato, maq taq njaman 
ngngng^r kongkoqna adj§im rèja. pija ladjhu diab^r sasamparan, 
adj^mna rato maté. Bhgir^ng kala, ladjhu dibitong sarapa taróna. 
Samarèna pak ditjottjoq taróna b§ing adj§imna. Mare ditjottjoq 
ladjhu amet b§Jèja ka rato. Ötjaqna rato: ija, kantó la, tape gh|- 
lagghu kaó abhglek póleq. Qija B§ngb^ng Sutama b^lè. Sanapaqna 
ka s^ddhiqna rómana, asórak ab§la djb^q kóleqna m^unang. Ötjaqna : 
èbhu, kèta d^tgng sarta mgnnang attarówan b^n rato. Kèta gh^lagghu 
disóró abh§Iek póleq, taq oUè gndjq. Saotna èbhuna : pa naq, kaó 
djh§Lq abh§lek póleq, akó takoq ka rato; meq mannjaq kalana, kaó 
pak dipateqè. 

Sè la napaq ka ghgilagghuwènna tólè-tólè B^ngb^ng Sutama |ntar 
póleq. Sanapaqna ka karaton, ótjaqna raló: kaó maq tólè tjongf 
Saotna B^ngb^ng Sutama: ija, kèta takoq meq ab§n. jpija ladjhu 
disóró kalaq adjpana rato. Napaq, ditadjhiqè. Karsana rato: rèja 
sapóló èbu taróna. Saotna B^gb^ng Sutama : kèta partjóma atarówa 
ghuló bhgiè. Sè la mare dibulang, pak disabüng. Qisampar, maté 
adj§mna rato, kongsè tad§q, kala kabbhi. ötjaqna papatè: kèta 
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niaq taq njaman n^ngng^r kongkoqna adj^m gnnal Jakon, tjong, 
pakoBgkoq poleq, akó n|ngDg§rragh^uiia. JPija pak akongkoq, kong- 
koqna nólorraghgn póla-tengkana pottrè Nèsarèja sè ijiibuw&ng ka 
ghnoong, sanipè §n<}iq anaq Bfngbjing Sutama. Ötjaqna papatè: 
mamma rato kongkoqna adjpi gnna^ maq masè bh^nn§rra <}i4§ng- 
ng^rragh^n. Qija raio pak èngaq, arassa bh§nn§r anaqna, sab§b 
ótjaqna papatè r6b§ina pa<}gi-pad|a. Otjaqna rato ka B^ngbgng Sutama : 
ambu la kaó, djhfiq menta taró, |nna sakabbbina ^ssëna karaton 
§n<j[iqna kaó. Madjüq kënè akó ngal§rra kao. jpija rato pak asoró 
ngapaè djh§ran. Sè la mare, rato mèjos abhgir§ng papatè. Bhgir^ng 
paraq napaqa, Bgngbpg Sutama b^rkaq ka-'a(}gq. Napaq, abgila 
ka èbhuna djhgq kóleqna m^nnang sarta ollè taro rató^ ótjaqna: 
gntojja, kènè bgi<j[§ ^i-bu^i. Ebhuna tagh^rsoq, takoq meq rato 
arapa-rapa, taq taó djh^q iakèna. Sè la napaq, pa(jl§ gh^tè djh^lleng. 
Rato loppa» sab^ pottrè ahit ^i alas, atamb^ tjgU^ng. Rato pak 
atanja, ótjaqna: naè óreng (}imma, maq b§49 4inna. Pottrè abgiia 
djhgq anaqna rato, sarta Rapóla»tengkana sè sampè c^ibuwang. Rato 
bhgr^ng taó ka ótjaqna pottrè, pak <}it§gghiq tanangna, ótjaqna: ija 
kènè binè*kèta, anaqna §nua anaq-kèta. Sarta ladjhu ^ighibg b^lè 
ka naghgrana. Sanapaqna kantó, rabu apanganten, sarta asókan- 
sókan sarapa-rapa arè. Kènè taq katjarèta B}ngb§ng Sutama, laqan 
dhgiddhi anaq«rató, sarta óreng-tówana pa<ilgi atgmmó. 
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% 42. Gevallen van relatieve verdubbeling 40 

§ 43. De relatieve verdubbeling der ^ 41 

% 44. De relatieve verdubbeling in samenstellingen, woordherhalingen en 

in afgeleide vormen 42 

§ 45. Een oorspronkelyke j als oorzaak van absolute verdubbeling .... 42 

§ 46. Absolute verdubbeling door de assimilatie van een half klinker ... 43 

§ 47. Absolute venlubbeling in worlelverdubbelingen en reduplicaties. . , 44 

S 48. Absolute verdubbeling door de assimilatie van een nensklank .... 45 

§49. Absolute verdubbeling in samengetrokken vormen 45 

Aanmerking 2. Absolute verdubbeling in vreemde woorden. ... 46 

HOOFDSTUK V. GRAMMATISCHE FIGUREN. 

% 50. Prothesis 47 

% 51. Aphaeresis ; 47 
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BLADZ. 

S 52. Epenthesis: van een- consonant tusschen een neusklank en de r of /. 47 

S 53. Vervolg:'van een neusklank 48 

§ 54. Vervolg: van de n tusschen het grondwoord en zijn suffix. 48 

§ 55. Vervolg: van de 9 49 

§ 56. Vervolg: van de w 49 

% 57. Vervolg: van de j 49 

% 58. Syncope: van een consonant 50 

% 59. Vervolg: van de a van het suffix an 50 

% 60. Paragoge: van een neusklank 51 

% 61. Vervolg: van de ^ . 51 

% 62. Vervolg: van de 9 53 

S 63. Apocope: van de a van het suffix na 54 

% 64. Vervolg: van een oorspronkelijke h 55 

S 65. Samentrekking 55 

8 66. MeUthesis 56 

HOOFDSTUK Vi. KLANKVËRWlSSÜLINGfiN. 

S 67. De vergelijking der woorden tol het Javaanach» enz. uit te 

strekken. . . 57 

§ 68. Klinkers: de o- en i-klanken 57 

§ 69. Vervolg: de a- en o^-klanken 57 

§ 70. Vervolg: een a-kiank en de ^ 58 

§71. Vervolg: idem. Een i- of oe-klank en de ^ . . . . , . 59 

% 72. Vervolg: de a van het suffix an , . . . -. 60 

S 73. Vervolg: een t-klank en de ^ . 60 

% 74. Vervolg: een oe-klank en de | 60 

% 75. Vervolg: eea i- en een oe-klank . , 60 

i 76. Lipletters: Mad. bh = Jav. 6 . . . 61 

§ 77. Vervolg: Mad. b = Jav. w 61 

§ 78. Tandlelters: Mad. dh == lav. d 62 

§ 79. Tonglelters: Mad. 4h = Jav. 4 62 

S 80. Vervolg: de (2 of # en de r 62 

S 81. Vervolg: de r = de stomme h van het Javaantch 63 

S 82. Vervolg: de /, r, ^ en n 63 

% 83. Verwisseling van een tand- en een longielter 63 

§ 84. Vcrhemeiteletlers : Mad. djh — Hr, dj. . l 64 

S 85. Vervolg: Mad. djh = Jav. d 64 

S 86. Vervolg: Mad. dj = Jav. j 64 

^ 87. Keellelters: Mad. gh = g elders. Wisseling van ng met r 

of n 65 

§ ^8. Scherpe klemlelters: Mad. q •=- t elders, enz 65 

S 89. Vervolg: Mad. k = Jav. q 66 

:^ 90. Verzachting van medeklinkers 67 

§ 91. Verscherping van medeklinkers 67 

§ 92. Assimiialie en dissimilatie «... 68 
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HOOFDSTUK VH. WOORDVORM. 

BLADZ. 

% 93. Stamwoorden : meestal tweelettergrepig . <...... 70 

S 94. Vervolg: eenlettergrepige slamwoorden 70 

% 95. Vervolg: drielettergrepige stamwoorden 70 

S 96. Vervolg: wortel verdubbeling 70 

% 97. Vervolg: splitsing van den wortelklinker 70 

S 98. Vervolg: vorming van stamwoorden door vocaal verandering. ... 71 

$ 99. Beleefde vormen 72 

% 100. Beginletters van stamwoorden 72 

$ 101. Sluitletters van stamwoorden 73 

S 102. Vorming van nieuwe woorden 74 

S 103. Afleiding 74 

S 104. Reduplicatie 78 

S 105. Woordherhaling 79 

% 106. Woordherhaling mei verandering van klinkers 81 

S 107. Samenstelling 81 

S 108. Onderlinge betrekking van de lettergrepen 82 

S 109. Vervolg: vierlettergrepige woorden 82 

§110. De invloed van de etymologie des woords op de uitspraak .... 82 

S 111. De klemtoon 83 

S 112. Vervolg 84 

S 113. Vervolg 84 

§114. Vervolg 85 

S 115. Vervolg. 85 

S 116. Verkorte woordvormen: de oorzaak 86 

% 117. Vervolg: de derde lettergreep van achteren valt weg 86 

% 118. Vervolg: de laatste lettergreep valt weg 86 

§ 119. Vervolg: de lettergrepen die de laatste voorafgaan, verdwijnen. . . 86 

§ 120. Vervolg: de voorlaatste lettergreep verdwijnt 86 

HOOFDSTUK VHI. SCHRIFT. 

% 121. De toepassing van het Javaansch schrift op het Madoereesch ... 88 

S 122. Schriftsoorten . 88 

8 123. De aksara's 88 

% 124. De vorm der aksara's. 89 

§ 125. De pangangghüj als klinkerteeken 91 

§ 126. De pangangghüj als medeklinkerteeken 91 

§ 127. De papaten en de pasangan's 92 

§ 128. De vorm van de pasangan's 93 

% 129, De plaatsing van een pangangghüj 94 

§ 130. Op zich zelf staande vocaalteekens, if en ^ 95 

S 131. Kapitale letters 96 

§ 132. Vreemde letters 97 

S 133. Angka's 97 

S 134. Het afbreken der woorden 98 
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BLAOZ. 

S 135. Interpunctie 98 

% 136. Beoordeeling van de bestaande spelling: de vocalen 100 

'§ 137. Vervolg: een aksara en een pasangan aan het begin van een woord. 101 

S 138. Vervolg: de sluitletter q , 102 

§ 139. Vervolg: de n als de verkorting van het suflix fia ....... . 103 

§ 140. Vervolg: scherpe en zachte sluitletters 104 

§ 141. Vervolg: de verdubbeling van een aksara 104 

§ 142. Vervolg: idem 105 

% 143. Vervolg: de stomme h als beginletter van een sufiBx, enz. .... 106 

% 144. Vervolg: een neusklank gevolgd door een niet-neusklank 107 

§ 145. Vervolg: homogrammen 107 

% 146. Vervolg: de ingelaschte ƒ, tv en ^ ....... 114 

S 147. Proeve van s|)elling: 

1. Nabbhi Èsa (Soemënêpsch) 114 

2. Nabbhi Mö$a (Pamêkasansch) 120 

3. $fnmag bqn anaq-lakeqna kasörang (Pamêkasansch) 122 

4. Ti^ng man^eng djhukoq {^ïi^9\ansch), ......... 124 

C. REGISTER 129 



TWEEDE STUK, 

A. WOORDLEER. 

INLEIDING. 

§ 148. De onderscheiding der woorden in rededeelen 1 

§ 149. Het begrip van werkwoord (verbum)] 1 

§ 150. De vraag of de afgeleide woorden met het prefix a (niet gevolgd 
door een nasaal) onder de werkwoorden of de adjectieven zijn te 

brengen 2 

§ 151. De naam: toestandswoord 2 

§ 152. De overige woordsoorten 3 

HOOFDSTUK I. WERKWOORDEN, 

§ 153. De handeling: subjectief of objectief 4 

§ 154. Momentane handelingen 4 

§ 155. Momentaan-duratieve handelingen 5 

§ 156. Duratieve handelingen 5 

§ 157. De gevallen waarin de aan een handeling voorafgaande beweging 

gerekend wordt daartoe te behooren 5 

§ 158. De aan een handeling voorafgaande beweging blijft onuitgedrukt. . 6 
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Eenvoudige werkwoorden, 

BLADZ. 

% 169. Wat een werkwoord uitdrukt 6 

§ 160. De beteekenis van een werkwoord in verband met die van het 

grondwoord 7 

$(161. De eenvoudige werkwoorden in twee hoofdgroepen te verdeekm . . 7 

% 162. De eerste hoofdgroep 7 

% 163. De laatste hoofdgroep 9 

Werkwoorden met het suffix é. 

S 164. De functiën van het suffix è 10 

§ 165. De beteekenis van het suffix è , . . 11 

% 166. Het object drukt een 'plaats uit ... 12 

% 167. Overgang van het locatief-begrip in het datief-begrip 12 

% 168. Het grondwoord beteekent een plaats, bewaarplaats, enz 13 

§ 169. Het grondwoord beteekent een plaatselyke betrekking of een beweging . 14 
§ 170. Gevallen waarin de belrekking van subject lot object neg als een 

plaatseliyke is voor te stellen 15 

§171. De intransitieve beteekenis van den locatief-vorm 15 

Werkwoorden met het suffix an, 

172. Hun beteekenis 16 

Werkwoorden met het suffix aghi. 

% 173. Het finale en het mediaire object 16 

§ 174. Het object is een middel of werktuig 16 

§ 175. De overeenkomstige eenvoudige vorm ontbreekt 17 

§ 176. Het object neemt aan de beweging van het subject deel 17 

% 177. De causatieve beteekenis 17 

§ 178. De verbale vorm als de uitdrukking van een onopzetteHjke handeling. 18 
§ 179. De verbale vorm als de uitdrukking van een handeling ten behoeve 

van een ander , 19 

Werkwoorden met het prefix ma. 

% 180. De causatieve beteekenis , . . 20 

§ 181. De verbale vorm als de uitdrukking zoowel van een opzettelijke als 

van een onopzettelijke handeling 21 

S 182. Het reflexief-begrip 21 

§ 183. Gevolg van het reflexief-begrip 21 

§ 184. De beteekenis van den vorm ma —è of ma-^an 22 

% 185. De vorm ma — è heeft anders tot object een middel of werktuig en 

dit als plaats voor te stellen 22 

§ 186. De beteekenis van den vorm ma—aghi 23 
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Werkwoorden met hei prefix nga. 

BLADZ. 

% 187. Het object is een middel of werktuig 23 

% 188. Bovenbedoelde beleekenis is evenwel ruimer dan die van werk- 
woorden met het suffix aghi 24 

$ 189. Het begrip van oorzaak of reden 25 

% 190. De vorm nga — è 25 

§ 191. De intransitieve beteekenis van den vorm nga 26 

§ 192. Een andere intransilieve beteekenis van den vorm nga 26 

S 193. De vorm nga—an 27 

Het passief, 

% 194. Wat onder fmssief wordt verstaan 27 

% 195. De Torm van het passief 28 

% 196. Het passief met een nasaal aan het begin van het grondwoord . . 28 

% 197. De passieve vorm komt soms uitsluitend voor 29 

Reduplicatie m woerdherhaling. 

% 198. Overeenkomst en verschil tusschen beide woordvormen 29 

% 199. De verbale reduplicatie heeft een intransitieve beteekenis 30 

% 200. De velrbale woordherhaling heeft zoowel een intransitieve als een 

transitieve beteekenis 31 

% 201. De verbale redupHcalie heeft alzoo geen (bepaald) object 31 

§ 202. De verbale woordherhaling heeft soms ook geen (bepaald) object. . 32 

% 203. Het l)egrip van intensiteit 32 

% 204. Samenkomst van twee woorden met oorspronkelijk verschillende 

functiën 33 

% 205. Twee t^engestelde verrichtingen of toestanden die beurtelings 

telkens zich herhalen 34 

Tijden en w^sen, 

% 206. De voorstelling der handeling als volbracht 35 

$207. Het betrekkeiyk onderscheid tusschen de begrippen: momentaan, 

duratief en perfect De propositief 35 

S 206. De omschrijving van een gelijktijdige, volbrachte en een toekomstige 

handeling 36 

S S09. Dezelfde omschrijving der tijden van een betrekkelijk momentane 

handeling 36 

S 210. Het futurum. De oplatief 36 

S 211. De cogititief. 37 

S 212. De imperatief 38 

Aanmerking. De verklaring van de nasaal in het passief 38 

S 213. De veUtief 39 
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HOOFDSTUK IL TOESTANDS WOORDEN. 

RLAOZ. 

m 

% 214. Het begrip van toestand 40 

toestandswoorden mei het prefix a. 

% 215. Wat een toestandswoord uitdrukt. De toestandswoorden in vier 

rubrieken te verdeelen . 41 

§ 216. Actitieve toestandswoorden 41 

§ 217. Passieve toestandswoorden 42 

S 218. Actitief-passieve toestandswoorden 42 

S 219. Neutrale toestandswoorden 42 

% 220. Een concreet substantief als het grondwoord 43 

§ 221. Een woordstam of een abstract substantief als het grondwoord . . 44 

Toestandswoorden mef het prefix a en het suffix an* 

§ 222. De naam van een kleedingstuk als het grondwoord ....... 44 

S 223. De frequentatieve beteekenis 45 

S 224. De vergrootende trap. 45 

Toestandswoorden met de prefixen a en pa, 

% 225. De intransitief-causatieve beteekenis 46 

% 226. Een substantief als het grondwoord ! . . . . 46 

S 227. Een predicaatswoord als het grondwoord 47 

Toestandswoorden met het prefix ta. 

% 228. Het begrip van onopzettelijkheid 48 

% 229. De beteekenis van een excessief. 48 

Toestandswoorden met het prefix ka, 

% 230. Hun beteekenis . 49 

Toestandswoorden met het suffix an. 



231. Een predicaatswoord als het grondwoord . 49 

% 232. Een klanknabootsend woord als het grondwoord 49 

Toestandswoorden met het suffix ^. 

S 233. Hun beteekenis 49 

Toestandswoorden met het prefix ka en het suffix an of ^. 



234. Hun beteekenis 50 

S 235, De bijvorm ka^^ 50 

§ 236. De beteekenis van een excessief van dep vorm ka—^ ...... 51 
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RedugdieaUe en woordherhaling. 

BLADZ. 

% 237. Hun beteekenis 5i 

% 238. Beide woordvormen van het suffix an voorzien 52 

% 239. Hun intensieve beteekenis. De overtreffende trap 52 

HOOFDSTUK IH. ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN. 

§ 240. Andere woordsqorten als abstracte substantieven 54 

% 241. Het natuurlyk geslacht. Het getal 54 

Zelfstandige naamwoorden met het suffix an. 

$242. Het grondwoord is een verbale stam 54 

Aanmerking, De beteekenis van een meervoud 55 

'Zelfstandige naamwoorden met het prefix pa, 

% 243. Een eenvoudig werkwoord of de stam van een actitief toestands- 
woord als het grondwoord 55 

% 24/L De beteekenis van middel 56 

Aanmerking. De vorm panga— ,56 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix pang. 

% 245. Hun beteekenis als die van den overtrèffenden trap 56 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix pè. 

S 246. Hun beteekenis 57 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix par [of pra). 

$247. Hun beteekenis als middel of wQze van doen 57 

% 248. De beteekenis van een tijdsmaat 58 

Zelfstandige naamwoorden met het prefix pa en het suffix an, 

% 249. De beteekenis van een afstandsmaat 58 

S 250. Andere beteekenissen 58 

Zelfstandige naamwoorden met hel prefix ka en het suffix an, 

$ 251. Hun beteekenis als begripsnaam 60 

Aanmerking 1. Een andere beteekenis 60 

Aanmerking 2. Een derde beteekenis 61 

Aanmerking 3. De vorm ka— 6* 
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Reduplicatie en woordherhaling. 

BLADZ. 

$ 252. Het begrip van meervond 61 

§ 253. De beteekenis der woordlierhaling in 't byzonder 61 

% 254. Telwoorden als substantieven 62 

% 255. De woordherhaling met het suffix an 62 

% 256. Het begrip van intensiteit . . 63 

% 257. De beteekenis van iets algemeens 63 

% 258. De bet«ekenis van middel 64 

S 259. Beide woordvormen hebben soms geen eigen beteekenis 65 

Samenstelling. 

% 260. De samenstelling is eigenlijk 65 

HOOFDSTUK IV. TELWOORDEN. 

% 261. De getallen één, enz. tot negen 67 

% 262. De benoeming van grootere getallen 67 

% 263. De achteraanvoeging van de n^ 68 

% 264. De getallen elf, enz. tot negentien 69 

S 265. Een andere benoeming der geiallen een en twinlig, enz. tot negen 

en twintig 69 

% 266. De woorden Ifbbi of pondjhül en kdrang 70 

% 267. De benoeming van een hoeveelheid naar een bepaalde eenheid. . . 70 

S 268. Hulptelwoorden 70 

S 269. Telwoordep zelfstandig of attributief gebruikt 71 

§ 270. Het prefix ka 72 

S 271. De herhalingsgeUllen 72 

S 272. De verdubbel geUllen 73 

S 273. De ranggetallen 73 

S 274. De breuken 73 

% 275. Onbepaalde telwoorden 74 

HOOFDSTUK V. VOORNAAMWOORDEN. 

Persoonlyke voornaamwoorden, 

% 276. Zy zijn eigenlijk of oneigenlijk 76 

§ 277. De eerste persoon 76 

S 278. De tweede persoon 77 

§ 279. Aanspraak woorden 78 

% 280. De derde persoon 78 

S 281. Het terugwerkend (reflexief) voornaamwoord 78 

% 282. Hel wederkeerig (réciproque) voornaamwoord 79 

S 283. Frequentatieven 79 
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Bezittelgke voornaamwoorden. 

RLADZ. 

§ 284. De uitdni|[kingswij8 van het f:enitief verband 80 

§ 285. De derde persoon 80 

§ 286. Vervolg 81 

§ 287. De tweede persoon 81 

% 288. De eerste persoon 82 

Aanwijzende voornaamwoorden, 

S 289 82 

S 290. Het gebruik van «è 83 

Belrekkelyk voornaamwoord, 

291 84 

Vragende voornaamwoorden. 

292 85 

Bepalingaank&ndiffende voornaamwoorden. 

§293 85 

Onbepaalde voornaamwoorden, 

§294 . 86 

HOOFDSTUK VI. PARTIKELS. 
Voorzetsels. 

% 295. De aanduiding van een plaatselijke betrekking 88 

S 296. Het voorzetsel è 88 

§ 297. Het voorzetsel ka 89 

S 298. Uet voorzetsel 4qri 90 

S 299. Andere voorzetsels. 90 

Voegwoorden. 

% 300. Aaneenschakelende voegwoorden 91 

S 301. Hel voegwoord djhqq 93 

nawoorden. 

% 302. Bijwoorden van plaats 93 

§ 303. Vragende bijwoorden van plaats 95 

§ 304. Bijwoorden van tijd 95 
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BLAOZ. 

§ 305. Bijwoorden van hoedanigheid 96 

% 306. Bijwoorden van hoegrootheid 96 

8 307. Het prefix sa 97 

S 308. Vervolg 97 

S 309. Vervolg 98 

S 310. Vervolg 98 

TussckenmerpseU. 

§311. Interjectionale uitdrukkingen 99 

B. SYNTAXIS. 

INLEIDING. 

% 312. De hoofdbestanddeelen van een zin . 101 

S 313. De elliptische zin 101 

S 314. Geen koppelwoord 101 

S 315. Gevolg van het gemis aan een koppel woord. . < ^ 102 

HOOFDSTUK I. DE EENVOUDIGE VOLZIN. 

S 316. De agens in een passieven zin 103 

§ 317. De omschryving van het gelukken eener handeling 103 

% 318. Twee predicaatswoorden ab bet predicaat in een passieven zin . . 104 

% 319. De beteekenis van (rufqq of t^d in een passieven zin 106 

§ 320. Het persoonlijk en het zakelijk object 105 

% 321. Een substantief als bepaling van een predicaatswoord 105 

§ 322. Vervolg. Het eene predicaatswoord als bepaling van het andere. . 106 

S 323. De attributieve betrekking 106 

% 324. De genitieve betrekking 106 

% 325. Andere attributieve bepalingen van een substantief 107 

S 326. Dubbele subjecten 107 

§ 327. Het hulpwoord sè 108 

§ 328. Vervolg 109 

8 329. Vervolg 110 

8 330. Nevenschikking zonder voegwoord 110 

8 331. Het gebruik van een voegwoord 111 

8 332. Vervolg 111 

HOOFDSTUK H. DE SAMENGESTELDE VOLZIN. 

8 333. Nevenschikking zonder voegwoord 112 

8 334. Vervolg. 112 

8 335. Vervolg 112 

8 336. Vervolg 113 

8 337. Het hulpwoord sè * 113 
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HOOFDSTUK III. WOORD- EN ZINSGHIKKING. 

BLADZ. 

§ 338. De bepalingen van een substantief 115 

§ 339. Een telwoord vóór het bepaalde substantief 115 

§ 340. Het woord sabbhqn vóór het bepaalde substantief 116 

§ 341. Het logisch subject en het logisch predicaat 116 

S 342. Vragende voornaamwoorden. 116 

§343. De volgorde der hoofdbestanddeelen van een zin 117 

§ 344. Vooropplaatsing van het grammatisch gezegde 117 

§ 345. Vervolg. 117 

S 346. Vooropplaatsing van een bepaling 117 

Aanmerking, Het grammatisch en het logisch passief 118 

S 347. Het object 119 

S 348. Vervolg. 119 

§ 349. Een ontkennende partikel 120 

S 350. Tijdsbepalingen 120 

§ 351. De ontkenning betreft slechts een bijzonderheid van den zin . . . 120 

8 352. Vervolg 120 

§ 353. Het predicaat in een betrékkelijken bijzin 121 

§ 354. Woorden met een onbepaalde beleekenis 121 

§ 355. De voor- en nazin. 122 

S 356, De tusschenzin 122 

C. AANHANGSEL. 

MADOEREESCHE PROZASTUKKEN. 

1. Oreng bungkog bqn breng 6u/a (Bangkalansch) . 123 

2. Mödhin-Karoq (Bangkalansch) 124 

3 Kéjaè sè malakenna anaq'bineqna (Bangkalansch) 129 

4. Paman main^yen^ (Paméka$ansch) 134 

5. Köijeng ngakan ièkos (Soemènëpsch) 138 

6. Papatè Indrqdjqti è naghqrq Tósan (Soemènëpsch) 142 

7. Kandhtdok (Kangeansch) 153 

8. SanQ'^mbiq (Kangeansch) 155 

9. Sang-katempa kalabqn sang-bhukcU (Kangeansch) 160 

10. Bqngbqng Su(ama (Kangeansch) 167 



VERBETERDTÖM M BIJVOEGSELS. 



Bladz. 3 regel 4 

5 

7 

9 

9 
10 
14 
17 
17 
17 
19 
20 
24 
25 
29 
34. 



. o. In pi. V. (proposities) lees: (preposities) 

2 > b. « • > snbject lees: subject 
13-0. > • • zijnde lees: beteekenende iets 

8 • b. • • • onverstekten lees: onverslerkten 
8*0. • • • hetwerk- lees: het werk- 

10 > b. • > • tqmbhq. lees: tambhq 
4*0. • > * akan lees: kan 

3 . b. . > . (S 221) lees {% 219) 

5 (S 2226) lees: (% 2206) 

7 • ' • • > (S 2226) lees: (S 2206) 

21 > o. • • • marUeqè lees: mateqè 

11 • > « > • landjhang lees: landjhqng 
15 • b. • • • den stam lees: het grondwoord 

6*0. • • • 8§44hiqi lees: s§d4hiqi 
8—9 V. h. In pi. V. den stam lees: het stamwoonl 
Voeg in als slot van de Aanmerking onder % 204: Zoo zegt men 
bgv. ook: ta-matta èb^U voor: ma^tana matla, angeng MffUi, het is 
wel onrijp, en toch heeft men het gekocht. Wg zien daaruit dat aan 
den anderen kant ook het begrip van: «iets doen (nit onverstand of 
anderszins) wat echter nagelaten dient te worden als geheel onnoodig", 
in zulke zinnen opgesloten kan liggen, hoewel de woordherhaling zelf 
zich nog gemakkelijk in haar oorspronkelgke beteekenis Iaat opvatten. 
Dit is echter niet meer 't geval wanneer men in zulke zinnen de 
zelfstandigheid waaraan de eigenschap wordt toegekend, die door de 
woordhcrhaling wordt aangeduid, daarby zelf bg name opnoemt; 
zooals: gh^tUfhqng ta'maiia èb^li, onrijpe pisang's (of een onrgpe 
pisang) heelt men toch gekocht. En toch is deze uitdrukkingswys 
niets anders dan een uitvtoeisel van de vorige. Er is evenwel meer. 
Uit laatstgenoemde constructie kan zich namelijk geheel in dezelfde 
beteekenis deze ontwikkelen: dhqng-ghl^hqng maila èb^lli, waarbg 
(Ie woord herhaling op de zelfstandigheid zelf wordt toegepast. Verder 
kan hieruit weder ontstaan: (^hqng-ghftp^hqng èbfUi, men lieeil toch 
pisang's (of een pisang) gekocht (ofschoon onnoodig). En nu heeft 
men nog maar éën slap verder te doen om van het begrip: «iets doen 
(uil onverstand of om welke reden dan ook) wat echter nagelaten 
dient te worden als geheel onnoodig*', te komen tot het begrip: >iets 
(bij gebreke aan wat beters) doen wat echter nagelaten zou kunnen 
worden als niet bepaald nootlig '. Vandaar bijv. : mon taijqg paè; m^ 
lèjaghi dhqng-gh^44hqng bhqi, als er geen mangga's zijn, koop voor 
mg dan maar pisang's (hoewel ik hieraan eigenlgk geen of ten minste 



zeer weinig behoefte heb); wèl te onderscheiden van: mon ttufqq 
pad, mfllèjaghi gh^hqng bhqi, ab er geen mangga's z\jn, koop voor 
mij dan maar pisang's (waaraan ik toch ook wel behoefte heb). En 
vandaar byv. ook: bqqna ning-^nn^ ia4qq lakima: angoqan les- 
nóles, jij zit werkeloos; jij moest maar liever gaan schrgven (hetgeen 

op het oogenblik wel niet bepaald noodig is, maar toch het 

is beter dan niets doen); zulks in onderscheiding van: angoqan 

ndles^ waarbij het schrijven immers als werkeigk noodig wordt voor- 
gesteld. 
Bladz. 37 regel 13 v. b. In pi. v. móghq lees: mèghq- 

38 > 16 • o. • « > geld lees: geld 
• 39 • 8 ■ b. * • • passieve lees: actieve 
' 39 • 9 ■ ■ • ■ » actieven lees: passieven 

45. Voeg in onder % 223: Aanmerking, Zoo is akekkeqan in beteekenis 
= ngckkeqan, ap$44hqngan = m^44kqngan, apatêjan = matejan 
atjaptjabhqn = njaptjabhqn (§ 172). 

47 regel 2 v. o. In pi. v. beteekenis lees: gevallen 

50 - 14 > b. • > • is gekomen lees: komt te verkeeren 

50 • 4*0. Moet vervallen: ka — «^^ 

55. Voeg in als slot van de Aanmerking onder % 242: Zoo beteekeni 

lalakeqan, de mannen, bqbineqan, de vrouwen. 
59 regel 13 v. b. In pi. v. paifbhuwqn lees: patfbbhuwqn 
59 > 12 > o. » • • object lees: object 
59 • 3 • o. • • • beraadslagt lees: beraadslaagt 
61 > 9 • b. > • • Reduplicatie, woordherhaling en sameiislelling 

lees: Reduplicatie en woordherhaling 
64 • 13 • • • • > {naq-naq) lees: (naq-anag) 
65. Voeg in onder % 258: Aanmerking» Zie ook nog de Aanmerking 

onder S 204. 
68 regel 9 v. o. Voeg in achter coëfficiënt: ol als eerste lid eener 

samenstelling 
14 > b. In pi. V. sqbfUqs lees: sabfUqs 

• • ... Ifma' lees: lèma^ 

• • « * • Madoereesche lees: Madoereesch 

• > • • • eerst lees: eerste 

■ ■ Voeg in achter (Vio): »^^^»«ï*I'!?^<m^n saparsabtjilqs 
(VjJ, enz.; 

■ o. In pi. V. fmbqqi lees: fmbqgi 

• ' • ■ • • bqdq lees: bq4q 
Voeg in als sk>t van Aanmerking 2 onder $ 288: Doch ook in de 
hoofddialecten spreekt men van: sè è rato, sè è bqqna, enz. 

82 regel 11 v. o. In pi. v. de bgvormen lees: den bgvorm 

82 > 11^10 V. o. Moet vervallen: en omiqtHivf§ont\ ghqnèko, 
82 > 2 V. o. Voeg in achter djqr^a: K., cm'q»nrfim9\ ghqnèkó, T., 

amoifMêans gkqnèka^ A; 
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Bladz. 83. Voeg in ab slot van Aanmerking 1 onder % 289: In eenige staande 
uitdrukkingen komt tfa of at^a in plaats van r^a voor, te weten: 
(fqq-tqmma at^'a, bqïq apa t^'a, hqdjq t^a, arè t^a, sengkoq tya, 
hqqna lija, kanaq t^a. Verder ook nog in sai^a ($ 3086). 
89. Voeg in als slot van § 297: Ook asn'r^(unfm\ taö ka, weten, 
kennen, enz. 
> 94 regel 9 v. b. Voeg in schier 4j(^r^q): K., cmQif»mt^aSiMa\ ghi-kofjjq, 

T., cmêai^(LJiMJi\ ghi-kaq4^q of am»<n^eunaMM\ ghi- 

kaq^q, A., 
* 94 • 4 • o. In pi. V. nooit lees: zelden of nooit 

94 > 2 ' > » > > terwijl cfqq .... enz. — treden lees : hoewel 

4qq dan in de plaats van ka kan treden. 

95. Voeg in als slot van Aanmerking 1 onder § 302: In plaats van 
dissa heeft het Kang. (ftnfó, d. i. (fi + ^^* ^n in plaats van kassa : 
kanid, d. i. ka + $ntd '{% 289 Aanin. 1). 

96. Voeg in als slot van Aanmerking 1 onder § 305: Verder wordt, 
allhans in het Soemênêpsch en Painèkasansch«aAra^(i^tntóof«aA:a^tn/o 
ook wel voor sapanèka gebezigd. 

96 regel 3 v. o. In pi. v. hoedanigheid lees: hoegrootheid 
96. Voeg in als slot van § 306: Verder beett icn'r»(Ea^^vniriji\ bqrqm- 
paqan (of ook wel eens MMfiM^Mian^s sa'apaqan) betrekking op 
iets van (meer dan één) geiyknamige zelfetandigheden ; zooals: 
xmnnfEA^^tjnM.jnQKtntcn'rtniaMis bqrqmpoqan adjhina bhqrqng rija, 
wat is de prijs van elk dezer goederen? 
99 regel 10 ▼. b. In pL v. beteekende lees: beteekenende 
105 > 9 . > . . . èsèrb sè nèles lees: èidrè nèles 
107 > 3—5 V. b. Moet vervallen: Men zegt .... enz. — te bedoelen. 
107 • 5 V. b. In pi. V. Ja, het gebeurt zelfs lees: Het gebeurt echter 

107 * 9—8 V. o. Moet vervallen: aangezien enz. — spreekt 

107. Voeg in als slot der Aanmerking onder S 325: Wel móet men van 
öreng mantjengnga spreken, wanneer daarmede bedoeld wordt: de 
hengelaar, d. i. de persoon die gewoon is te hengelen (als een 
beroepsbezigheid of anderszins). 
120 regel 4 v. b. In pi. v. nodhu djhqlqnè, lees: nèdhu'djhqlqnè. 
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5 > o. • - • het lees: h^' 

18 • • > • > mêjosq lees: mêjösq 

7 . . ... kaqiiüö lees: kaqinto 

4 • • • . > tè4üng lees: tèding 

16 • b. * • • sè^ato lees: sè-ratb 

16 > > . . * nMngana lees: nidangngana 

1 ' • • • • kötjeng lees: kotjeng 

Vêm^^lJ^^é'dqQ'Q^qq lees: è-^qq-wfqg 
9 • >^ - • > kêjqdji lees: kêjadji 
14 en 9rv. o. in pi. v. ngobbhüt lees: ngobbhük 
14 V. b. In pi. V. abhqsq lees: abhqsa 
12 ' > • > • bqbineqan lees: bqbinèjan 
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